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2 Weißbach , Achämeniden.

I. Kyros.
(König von Babylon 539—529)

a) Tonzylinder -Inschrift .
1

.............................. -ni-sü 2[..................

....... . ............................................ -ki]-
ib-ra-a-tim 3............................................
................ -ka gal ma-tu-ü is-sak-na a-na e-nu-tu
ma-ti-su 4si- [............................................
...... ta-am]-si-li ü-sä-as-ki-na si-ru-su-un 5ta-am-si-li e-sag-ila
i- te - [........................................ -ti]m a-na
uriki ü si-it-ta-a-tim ma-ha-za 6pa-ra-as la si-ma-a-ti-sü-nu
ta-[...................................... -l]i ü-mi-sä-am-
ma id-di-ni-ib-bu-ub ü ana na-ak-ri-tim 7sat-tuk-ku ü-sab-ti-li
ü-ad-[di- .................................. is]-tak -ka-an
ki-rib ma-ha-zi pa-la-ha humarduk 1 sar ilanimes [sä]-ki-se a-sü-
us-sü 8li-mu-ut-ti ali-sü [i-te]-ni-ip-pu-us ü-mi-sä-am-ma na- [. . .
..................... nise] i-na ab-sä-a-ni la ta-ap-sü-üh-
tim ü-hal-li-ik kul-lat-si-in 9a-na ta-zi-im-ti-si-na ilubellü ilanimes
iz-zi-is i-gn-ug-ma .................... ki-su-ür-sü-nn ilanimes
a-si-ib lib-bi-sü-nu i-zi-bu ad-ma-an-sü-un 10i-na ug-ga-ti sä
ü-se-ri-bi a-na ki-rib babili4üumarduk ,̂ ti- .......... li-sa-ah-ra
a-na nap-har da-äd-mi sä in-na-dn-ü sü-bat-su-un 11ü nisemes
mat sü-me-ri ü akkadiki sä i-mu-ü sä-lam-ta-as ü-sa-ah-hi-ir
ka- ...... -si ir-ta-§i ta-a-a-ra kul-lat ma-ta-a-ta ka-li-si-na
i-hi-it ib-ri-e-su 12 is-te-’-e-ma ma-al-ki i-sa-ru bi-bil llb-bi
§ä it-ta-ma-ah ka-tu-us-sü Iku-ra-as sar ali an-sä-an it-ta-bi
ni-bi-it-su a-na ma-li-ku-tim kul-la-ta nap-har iz-zak-ra su-ma-su
13 mat ku - ti - i gi - mir um - man man - da ü -ka - an - ni - sä a - na se -

pi-sü nisemes sal-mat kakkadudu §ä ü-sä-ak-si-du ka-ta-a-su
14 i - na ki - it - tim ü mi - sa - ru is - te -ni - ’- e - si - na - a - tim ilumarduki

belu rabu ta-ru-ü , nisemes-§u ip-§e-e-ti sä dam-ka-a-ta ü
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I. Kyros.
(König von Babylon 539—529)

a) Tonzylinder -Inschrift .
1

gegenden 3.............................................
.................... ein schwacher wird eingesetzt zur Be¬
herrschung seines Landes 4und ..........................
........................ ein Gleiches ließ er über ihnen
machen 5gleich Esagila ..................................
. .......... nach Uruk und den übrigen Städten 6ein Gebot,
das sich für sie nicht ziemte .............................
........... täglich plante er und feindseliger Weise 7ließ er
das tägliche Opfer aufhören, bestimmte ...................
................... legte in den Städten . Die Verehrung
Marduks, des Königs der Götter , ........ 8böses für seine
Stadt tat er täglich ..................... Alle [Leute]
richtete er durch ein Joch ohne Erleichterung zugrunde. 9Ob
ihrer Wehklage ergrimmte der Herr der Götter gewaltig und . . .
....... [verließ] ihr Gebiet. Die Götter , die in ihnen wohnten,
ließen ihre Wohnungen im Stich 10 aus Zorn wegen der Hinein¬
führung nach Babylon. Marduk .......... möge sich zuwenden
der Gesamtheit der Wohnstätten , deren Gemächer zerstört
waren , n und der Leute von Sumer und Akkad , die Leichen
glichen, ........ wandte er, faßte Erbarmen . Die Gesamt¬
heit aller Länder musterte er, hielt nach ihm Ausschau, 1̂ ia,
er su chte einen gerechten Fürsten nach Herzenswunsch, um
seine Hände zu erfassen. Kyros , König von Ansan , dessen
Namen Sprach er aus, berief ihn zur Herrschaft über das All.
13 Das Land Kuti , die Gesamtheit der Umman - Manda beugte

er unter seine Füße . Die schwarzhäuptigen Menschen, die er
seine Hände gewinnen ließ, 14 in Recht und Gerechtigkeit nahm
er sich ihrer an. Marduk, der große Herr, der Schützer seiner
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lib-ba-sü i-sä-ra ha -di-is ip-pa -al-li-is 15a-na ali-sü bab -ilani mes.ki
a-la-ak-sü ik-bi ü-sä-as-bi-it-su-ma har -ra-nu babili 2 ki-ma ib-ri
ü tap -pi-e it-tal -la-ka i-da-a-sü 16 um -ma-ni-sü rap -sä-a-tim sä
ki -ma me-e nari la ü-ta -ad -du-ü ni-ba -sü-un kakkemes -sü-nu
sa -an-du-ma i-sä-ad -di-ha i-da-a-sü 17 ba-lu kab -li ü ta -ha-zi
ü-se-ri-ba -as ki-rib babili 4 ala-sü bab -ilanimes.ki i-ti-ir i-na
sap -sä-ki I üunabu ^ na ’id sarru la pa -li-hi-sü ü-ma-al-la-a ka -tu -
us-su 18 nise ines babili 2 ka -li-sü-nu nap -har mat sü-me -ri u
akkadiki ru -bi-e ü sak -kan -nak -ka sä-pal -sü ik-mi-sa ü-na -as-
si-ku se-pu -us-sü ih-du-ü a-na §arru-ü-ti-§u im-mi-ru pa -nu-u§-
su-un 19 be-lu §ä i-na tu -kul -ti-sä ü-bal -li-tu mi-tu -ta -an i-na
bu-ta -ku ü pa-ki-e ig-mi-lu kul -la-ta -an ta -bi-is ik-ta -ar-ra-bu-sü
is-tam -ma -ru zi-ki-ir-sü

20a-na-ku Iku -ra-as sar kiä-sat sarru rabu sarru dan -nu
sar babili 2 sar mat sü-me-ri ü ak-ka -di-i sar kib -ra -a-ti ir-bi-
it-tim 21 mar I ka -am-bu-zi-ia sarru rabu sar aluan -sä-an mar
mari Iku -ra -as sarru rabu sar aluan-sä-an Sä .Bai .Bai ISi-is-pi-is
sarru rabu sar aluan -sä-an 22 ziru da -ru-ü sä §arru -ü-tu sä üubel
u dunabUi ir-a-mu pa-la-a-sü a-na tu -ub lib-bi-su-nu ih-si-ha
sarru -ut -su e-nu-ma a-na ki-rib babili 2 e-ru-bu sa-li-mi-is 23i-na
ul-si ü ri-sä-a-tim i-na ekal ma-al-ki ar -ma -a sü -bat be -lu-tim
ilumarduk ! belu rabu lib-bi ri-it-pa -sü sä mare \mc\s babili 2 ü-a . .
. . . . -an-ni-ma ü-mi-sam a-se-’-a pa -la-ah -su 24 um -ma -ni-ia
rap -sä-a-tim i-na ki-rib babili 2 i-sä-ad -di-ha sü -ul-ma-nis nap -har
mat [sü-me -ri] ü akkadiki mu -gal-[l]i-tim b ul ü-sar -si 25 ki-rib c
babili x ü kul -lat ma -ha -zi-sü i-na sä-li-im-tim as-te-’-e rnaremes
babi [li2 ...... ]ki ma-la lib- ........ -ma ab-sa-a-ni la si-ma-
ti-su-nu sü-bat -su-un d 26 an-hu-ut -su-un ü-pa -as-§i-ha ü-sä-ap-ti-ir
sa -ar-ba -§ü-nu 0 a-na ip -se-e-ti-[ia] ilnmarduk 1 belu rabu -ü
ih-di-e-ma 27a-na ia-a-ti Iku -ra-as sarru pa -li-ih-sü ü Ika -
am -bu-zi-ia mari si-it lib-bi-[ia ü a]-na nap -har um -ma -ni-ia

a) Man erwartet hier noch den Namen einer Nachbarstadt(Bar-
sip?) und dann ein Verbum mit der Bedeutung „geneigt machen“. Der
Platz scheint jedoch nur für letzteres auszureichen, dessen Präformativ
dann ganz ungewöhnlicher Weise mit ü- geschrieben wäre. b) So
ist mit Schräder zu ergänzen. c) Delitzsch und Hagen fassen
Ki.Rib ideographisch = dannat „Notlage“. d) So Schräder . Hagen
sü-zuz(?)-su-un „ward ihnen genommen(?)“ e) Hagen übersetzt den
Anfang von Z. 26: „Ihr Seufzen stillte ich, löste ihren Gram“. Ich
betrachte sarba als bab. Schreibung für zarba (zarabu „fallen“).
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Menschen, blickte freudig auf seine frommen Taten und sein
gerechtes Herz, 15 nach seiner Stadt Babylon zu ziehen befahl
er ihm, ließ ihn einschlagen die Straße nach Babylon, indem
er wie ein Freund und Genosse ihm zur Seite ging. 16 Seine weit
ausgebreiteten Truppen , deren Zahl gleich den Wassern des
Stromes nicht bekannt ist, zogen waffengerüstet ihm zur Seite.
17 Ohne Kampf und Schlacht ließ er ihn einziehen in Babylon

seiner Stadt . Babylon bewahrte er vor Drangsal. Nabu-na’id,
den König, der ihn (Marduk) nicht verehrte, lieferte er (Marduk)
ihm (dem Kyros) in seine Hände. 18 Die Leute von Babylon
allzumal, ganz Sumer und Akkad, die Großen und Statthalter ,
beugten sich unter ihn, küßten seine Füße , freuten sich seiner
Herrschaft , es leuchtete ihr Antlitz. 19 Den Herrn , der durch
seine Macht Tote zum Leben gebracht , alle mit Vernichtung
und JJnhill verschont hatte , segneten sie freudig , bewahrten
seinen Namen.

20 Ich (bin) Kyros, der König des Alls, der große König,
der mächtige König, König von Babylon, König von Sumer
und Akkad, König der vier Weltgegenden , 21 Sohn des Kam-
byses , des großen Königs, Königs der Stadt Ansan , Enkel
des Kyros, des großen Königs, Königs der Stadt Ansan , Ur¬
enkel des Te'ispes, des großen Königs, Königs der Stadt Ansan,
22 der ewige Sproß des Königtums, dessen Dynastie Bel und
Nabu lieben, dessen Königtum sie zur Erfreuung ihrer Herzen
wünschten. Als ich friedlich in Babylon eingezogen war, 23 unter
Jubel und Freude im Palaste der Fürsten den Wohnsitz der
Herrschaft aufschlug, machte mir Marduk, der große Herr , das
weite Herz der Babylonier [geneigt] , während ich täglich auf
seine Verehrung bedacht war. 24Meine weit ausgebreiteten
Truppen zogen friedlich innerhalb Babylons umher , (in) ganz
Sumer und Akkad ließ ich keinen Feind auf kommen. 25Des
Inneren Babylons und aller seiner (Kult -)Stätten nahm ich
mich gern an. Die Einwohner Babylons [und ____]s ......
[befreite ich von] dem Joche , das ihnen nicht ziemte. Ihrer
Wohnungen 26 Verfall besserte ich aus , ließ aufgraben ihren
Einsturz 6. Über meine frommen Taten freute sich Marduk,
der große Herr, und 27 mir, dem Kyros , dem König, der ihn
verehrt , dem Kambyses, meinem leiblichen Sohne, [und] allen
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28 da - am - ki - is ik - ru - ub - ma i - na sa - lim - tim ma - har - sä ta - bi - is

ni-it-ta-[’-id i-lu-ti-sü] sir-ti nap-har sarri a-si-ib parakke ^ es
29 sä ka - li - is kib - ra - a - ta is - tu tam - tim e - li - tim a - di tam - tim

sap-li-tim a-si-ib kul- .......... sarranimes mati a-mur-ri-i
a-si-ib kus-ta-ri ka-li-su-un 30 bi-lat-su-nu ka-bi-it-tim ü-bi-lu-
nim-ma ki-ir-ba babili4 ü-na-as-si-ku se-pu-ü-a is-tu ......
. . . .a a-di alu ässurki ü susan ki 31a-ga-deki matues-nu-nak
alu za-am-ba-an alume-tür-nu deriki a-di pa-at mat ku-ti-i
ma-ha-za [sä e-bir]-ti narudiklat sä is-tu ap-na-ma na-du-ü
sü-bat-su-un 32 ilani«ies a-si-ib lib-bi-su-nu a-na as-ri-sü-nu
ü-tir-ma ü-sar-ma-a sü-bat da-er-a-ta kul-lat ni§e mes-su-nu
ü-pa-ah-hi-ra-am-ma ü-te-ir da-äd-mi-su-un 33ü ilanimes mat
sü-me-ri ü akkadiki sä I iI«nabu1-na’id a-na ug-ga-tim bei
ilanimes ü-se-ri-bi a-na ki-rib babili4 i-na ki-bi-ti humardukj^
belu rabu i-na sä-li-im-tim u i-na mas-ta-ki-sü-nu ü-se-si-ib
sü-ba-at tu -ub lib-bi kul-la-ta ilanimes §ä ü-se-ri-bi a-na
ki-ir-bi ma-ha-zi-sü-un 35ü-mi-sä-am ma-har hubel ü ilunabu4
sä a-ra-ku umemes-ja li-ta-mu-ü lit-tas-ka-ru a-ma-a-ta du-
un-ki-ia ü a-na Üumardukĵ beli-ia li-ik-bu-ü sä Iku-ra-as
sarri pa-li-hi-ka u Ika-am-bu-zi-ia mari-su 36 da ............
ib-sü-nu lu-ü ........................................
ka-li-§i-na sü-ub-ti ni-ih-tim ü-se-si-ib 37 ....................
............................................. paspasemes
u Tu .Kir.Humes 38[b.....................................
................................. ad-m]a-na-su du-un-nu-
nim as-te-’-e-ma 39 ......................................
........................................ ü si-pi-ir-sü 40. . .

-su-un babili4 41

42 ........

.............................. -äi-na 43.

ki-bit 44

a) Hier sind wahrscheinlich Namen südlicher und südwestlicher
Gebiete oder Städte einzusetzen (Tilmun, Bab-salimeti , Eridu o. ä.).
b) Mit Z. 38 begann wahrscheinlich, durch ina üme-su-ma „In jenen
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meinen Truppen 28 erwies er sich huldvoll in Gnaden, und wir
priejsen] gern (und) freudig vor ihm [seine] erhabene [Gottheit],
Die Gesamtheit der in Throngemächern wohnenden Könige
29 aller Weltgegenden , vom oberen Meere bis zum unteren
Meere, die ............ bewohnen, die Könige des Westlandes ,
die Zelte bewohnen, sie alle " brachten ihren schweren Tribut
(und) küßten in Babylon meine Füße . Von .......... bis
nach der Stadt Assur und Susa, 31 Agade , Esnunak, Zamban,
Me-Turnu , Deri, nebst dem Gebiete des Landes Gutium, der
Städte [jenseits] des Tigris, deren Ansiedlungen seit alter Zeit
gegründet waren, 32 die Götter , die in ihnen wohnten, brachte
ich an ihren Ort zurück und ließ sie eine ewige Wohnung
beziehen. Die Gesamtheit ihrer Leute vereinigte ich und
stellte ihre Wohnstätten wieder her. 33 Und die Götter von
Sumer und Akkad , die Nabu-na’id zum Zorn des Herrn der
Götter nach Babylon hineingebracht hatte , ließ ich auf Befehl
Marduks, des großen Herrn, unbehelligt 34in ihren Heiligtümern
eine Wohnung der Erfreuung des Herzens beziehen. Die
Götter allesamt, die ich in ihre Städte gebracht habe, 35 mögen
täglich vor Bel und Nabu die Länge meiner Tage aussprechen,
ein gnädiges Wort für mich einlegen und Marduk, meinem
Herrn , sagen : „Des Kyros, des Königs, der dich verehrt, und
des Kambyses , seines Sohnes, 36 ............ möge [i]n ihnen
.................... !“ .................... sie alle ließ ich
eine ruhige Wohnung beziehen. 37 ..........................
....................................... Gänse und Turtel¬
tauben 38 ...............................................
....................... seine . . . . zu verstärken war ich
bedacht und 39 ..........................................
.................................... und seinen Bau 40. . .

ihre ........ Babylon 41

ihre 42

ihre 43

Befehl 44.

Tagen“ eingeleitet , der Bericht über die Herstellung desjenigen Ge¬
bäudes, für dessen Fundament der Tonzylinder bestimmt war.
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. . -tim 45[,
d]a-er-a-tim

b) Backsteininschrift .
1Iku-ra-as ba-ni-im 2e-sag-ila u e-zi-da 3apal Ikam-bu-zi-ia

4sarru dan-nu a-na-ku

II. Darius der Erste Hystaspis.
(522 —486)

a) Inschriften von Blsutün .
1. Große Inschrift.

Altpersischer Text .
§ 1. Col. I. 11adam | däraiauaus | ksäiatiia | uazarka |

ksäiati[ia | ksäia]tii2änäm | ksäiatiia | pärsaii | ksäiatiia |
dah[iunäm |] uist3äspahiä | pura [arsämahiä | napä | hakämanis[iia

§ 2. | t]ätii | 4däraiauaus Jksäiatiia | manä | pitä | uistäspa |
ui§täspa[hiä | pit]ä | ars5äma [ arsämahiä | pitä | ariiäramna |
ariiäramnahiä | pit[ä | kispis] | kisp6äi§ | pitä | hakämanis

Elamischer Text .
§ 1. Col. I. 4Iü Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk ir-sa-ir-ra

Isunkuk fsunkuk-ip-in-na Isunkuk par-sin ik-ka Isunkuk
Ida-a-ü-[i]§-be-na Imhis -2da-as-ba (I)§a-ak-ri lir -sa-ma Iru-uh-
hu-sa-ak-ri Iha-ka-man-nu-si-ia

§2 . a-ak Ida -ri-ia-ma-u-is Isunkuk 3na-an-ri lü lad -da-da
Imi-is-da-as-ba a-ak Imi-is-da-as-ba lat -te-ri lir -sa-um-ma
a-[ak] lir -sa-um-ma Iat -4te-ri Ihar-ri-ia-ra-um-na a-ak Ihar-
ri-ja-ra-um-na lat -te-ri I si-is-pi-is a-ak Isi-[is-pi]-is [I]at-te-ri
Iha-5ak-ka-man-nu-is

§ 1. a) So ap. und el. Der bab. Text bietet nach der großen Lücke
am Anfang: „Der Achämenide, König unter der Gesamtheit der Könige,
ein Perser, König des Landes Parsu“.
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45

ewig.

b) Backsteininschrift .
1Kyros , der Erbauer 2Esagila’s und Ezida’s , 3Sohn des

Kambyses, 4der mächtige König, (bin) ich.

II. Darius der Erste Hystaspis.
( 522 — 486 )

a) Inschriften von Blsutün .
1. Große Inschrift.

Babylonischer Text .
§ 1. 1.......................... Ia -ha-ma-ni-is-’ sarru

ina naphar sarrani me§ amelu par-sa-a-a sar niatu par-su
§ 2. Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab-bi at-tu-u-a abu-u-a

Ius -ta-as-pi abu sa lus -ta-as-pi 2..........................
Iar -ia-ra-am-na-’ abu sa Iar-ia-ra-am-na-’ Isi-is-pi-is abu sa
Isi-is-pi-is la -ha-ma-ni-is-’

Übersetzung.
§ 1. Ich (bin) Darius, der große König, König der Könige,

König in Persien , König der Länder , des Hystaspes Sohn,
des Arsames Enkel, der Achämenidea.

§ 2. Es spricht der König Dariusa: Mein Vater (ist)
Hystaspes , des Hystaspes Vater (war) Arsames, des Arsames
Vater Ariaramnes, des Ariaramnes Vater Teispes , des Teispes
Vater Achämenes.

§ 2. a) Die Eingangsformel lautet im Ap. wörtlich : „Spricht D.
der König“; im El., das überhaupt die Polysyndese bevorzugt (ohne
daß ich in der Übersetzung überall darauf Rücksicht genommen hätte):
„Und D. der K. spricht“; im Bab. „D. der K. also spricht“. Ebenso in
den folgenden §§, wenn sie nicht ganz weggelassen ist (vgl . Anm. C
zu § 11).
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Ap. § 3. | tätii | däraiauaus | ksäia[tiia | aua]hiarä7dii | uaiam |
hakämanisiiä | tahiämahU| hakä | paruu[iiata | äjmätä | ama8hU |
haiä | paruuiiata | hiä | amäkam | taumä | ksäia[tiiä j ä]ha

§4 . J t9ätii | däraiauaus j ksaiatiia | VIII j mana Jtaumai[ä j
tiai]i | [pa]ruuam 101 ksäiatiiä | äha | adam | nauama | IX |
duuitäparnam[ | uaiam |] ksäiati 11̂ | amahH

§ 5. | tätii | däraiauaus | ksäiatiia | ua[snä |] auramazd 12 äha |
adam | ksäiatiia | amii | auramazdä | ksaram | manä [ | prjäbara

§ 6. | t 13 ätii ! däraiauaus | ksäiatiia | imä | dahiäua | tiä |
manä [ | patjiiäisa | uasn 14ä | auramazdäha | [ajdamsäm | ksäiatiia |
äham | pärsa j uuaga [ | bjäbirus | a15 turä | arabäia [ | ] mudräia |
tiaii | draiahiä | sparda | iaun[ä | mäda] | armina j kat 16 patuka |

El. § 3. a-ak I da-ri-ia-ma -u-is I sunkuk na-an-ri hu-h-be-in-tuk -
ki-me Inu-ku IGulid Iha-ak-[ka-man-nu]-si-ia ti-ri-6ma-nu-un
sa-as-sa-da ka-[ra]-da-la-ri Isa - dip ü-ut a-ak sa-as-sa-da
ka-ra-da-la-ri IGubd Inu -ka-mi [Isunkuk-ip]

§ 4. a-ak 17da-ri-ia-ma-[u]-is Isunkuk na-an-ri VIII
Isunkuk -ip IGulid Iü-ni-na ap-pu-ka Isunkuk-me mar-ri-is lu
IX-um-[me-ma Isunkuk -me] hu-ud-da sa-8ma-ak mar Inu-ku
Isunkuk-ip ü-ut

§ 5. a-ak I da-ri-ia- ma-u-is Isunkuk na-an-ri za-u-mi-in
[anu]-ra-[mas-da-na Isun]kuk-me lü hu-ud-9da anu-ra-mas-da
Isunkuk-me lü du-nu-is

§ 6. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri Ida-[a]-ia-[u-is
hi ap-pa] Iü -ni-na ti- 10 ri-is-ti za-u-mi-in anu-ra~mas-da-na lü
Isunkuk -me ap-pi-ni hu-ud-da Ipar -sin a-ak Iha-tam-tup [a-ak
Iba-pi-li-i]p a-ak Ias - 11 sü-ra-ip a-[ak Ihar]-ba-ia-ip a-ak
Imu-is-sa-ri-ia-ip a-ak I An.Kamiü-ip a-ak [Ii§-par-da-be a]-ak
Ii-ia-u- 12 na-ip a-ak Ima -da-be a-ak Ihar-mi-nu-ia-ip a-ak

§3 . a) Umschreibung gemäß III Rawl. 31, 85. b) El. „das achä-
menische Geschlecht“. c) Die Bedeutung „adlich, edel“ ergibt sich
aus dem Bab. d) So ap. und el. Bab. „von den Vätern her“.

§4 . a) So ap. El. „gewannen vordem die Königsherrschaft“. Bab.
„übten vor mir die Königsherrschaft aus“. Ähnliche Umschreibungen
bevorzugen El. und Bab. auch sonst. Diese Abweichungen überall aus¬
drücklich hervorzuheben , scheint mir überflüssig. b) Über diese
Deutung vgl. ZDMG 61, 724f. Barthogtomä zuletzt (IF 23, 325) „nacheinander“. Aber die Achämeniden reRrten , z. T. wenigstens, neben¬
einander. Vgl. Einleitung. Tolman , der wie B. duvitäparanam liest,
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§ 3. Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab-bi a-na lib-bi Bab.
a-ga-a 3........................ abu-[tü mare] banemes»
a-ni-ni ul-tu abu-tu zer-ü-ni sarranimes su-nu

§ 4. Ida-ri-ia-mu§ §arru ki-a-am i-gab-bi VIII ina libbi
zer-ia at-tu-u-a ina pa-na-tu-u-a sarru-tu i-te-ip-su 4[.........

§ 5. I]da-ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab-bi ina silli sa
iluü-ri-mi-iz-da-’ ana-ku sarru iluü-ri-mi-iz-da-’ sarru-tu ana-ku
id-dan-nu

§ 6. Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab-bi a-ga-ni-tü 5. . .
..................................... sarru . . . . at-tur
matupa-ar-su matuelamtuki babilu2 matuäs-sur matua-ra-bi
matumi-sir ina mar-ra-ti matusa-par-du matuia-a-ma-nu 6[.....

§ 3. Es spricht der König Darius : Deswegen werden wir
Achämenidenb genannt. Von alters her sind wir adlich0, von
alters her d war unser Geschlecht königlich.

§ 4. Es spricht der König Darius : 8 meines Geschlechtes
waren vordem Königea. Ich bin der neunte , g sind wir in
zwei Reihenb Könige.

§ 5. Es spricht der König Darius : Nach dem Willen*
Ahuramazdas bin ich König ; Ahuramazda übertrug mir die Herr¬
schaft.

§ 6. Es spricht der König Darius : Diese (sind) die Länder ,
die mir zu Teil wurden a; nach dem Willen Ahuramazdas war
ich ihr König: Persien , Elam b, Babylon, Assyrien , Arabien,
Ägypten, die des Meeres0, Sardes, Ionien, Medien, Armenien,

übersetzt: „of ancient lineage“. — EI. samak-mar, ein Ablativ oder
Abessiv, ist mir dunkel. Bartholomäs Deutung (a. a. O.) „ex ordine
sine intermissione“ scheitert daran, daß die Reihe der achämenidischen
Könige durch den Usurpator Gaumäta tatsächlich unterbrochen ward.
Im El. steht übrigens das Zahlwort 9 nur einmal (als Ordinale), nicht,
wie im Ap., zweimal. Bab. zerstört.

§ 5. a) So ap. El. noch nicht genauer zu bestimmen. Bab. „im
Schutze“.

§6 . a) So ap. El. „sich mein nannten“. Bab. hier verloren, aber
in § 7 „mir gehorchten“. b) Ich habe stets diesen semitischen Namen
als den gangbarsten gewählt; ap.Uuaga; el.Ha(l)tamti. Über diese Lesung
s. Sc heil OLZ8, 203; 250f. Hüsing daselbst 248 ff. 9, 601 ff. u. Gautier
Recueil des Travaux 31,42. Im El. steht für mehrere dieser Ländernamen
das Gentilicium im Plur. (auf -p, oder -be). c) So ap. El. „die Meere“.
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Ap. partaua | zaräka | haraiua 1 uuärazmiia | baktris | [sug]uda |
gädära | sa 17 ka j tatagus | ha[ra]uuatis | maka praharauam |
dahiäua | XXIII

§ 7. | tätii | dära 18 iauaus | ksäiatiia | imä | dahiäua ( tiä |
manä | pati[iäi§a] | uasnä | au 19 ramazdäha | ma[n]ä | bädakä |
ähätä | manä | bägim | abarätä [ | tia]säm | hakäma 201atahia |
ksapauä | raukapatiuä | aua | akunauaiätä

§ 8. | tätii | [dära]iaua 21 us | ksäiatiia | ätar | imä | dahiäua |
martiia | hia | ägar[/#]a j äha | auam | u22 bartam | abaram [ | ]
hia | arika | äha | auam | uprastam | aparsam | uasn[ä] j
auramazdä 23 ha | imä | dahiäua | tianä j manä | dätä | &pariiäiab |
iatäsäm | hakäma | atah 24 ia | [a]uatä | akunauaiätä

El . Ika -at -ba -du -kas -be a-ak Ipar -tu -ma -i[p a- ak I sir-ra]-in-kas -be
a-ak 13 Iha-ri-i-ia-i[p a]-ak I ma-ras-mi-ia-ip a-ak Iba -ak-si-is
a-ak Isü-uk-tas-be a-ak [Ipar -ru-ba-ra-e]-sa-na a-ak 14 Isa-ak-
ka-be a-ak [I]sa-ad-da-ku-is a-ak Ihar-ra-u-ma-ti-is a-ak
Ima-ak-ka man-ir-^^if-tin [XXIII I da-a-ia-u]-is

§ 7. a-ak 15 Ida-ri-ia-[ma-u]-is [Isun]kuk na-an-ri Ida-a-
ia-u-is hi ap-pa lü -ni-na ti-ri-is-ti za-u-mi-in [anu-ra-mas-da-na
t]as li-ba-me Iü- 16 ni-na hu-ud-da-i[s ..... ]-is Iü -ni-na ku-ti-is
ap-pa Iü[. .]ap ti-ri-ia an§i-ut ma-na an[na-an ma-na hu-u]h-be
hu-ud-da- 17 i§

§ 8. a-ak Ida-r[i]-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri Ida-a-ia-u-is
hi ha-ti-ma Iruhid-ir-ra [ak-ka ...... h]uc-pir-ri ir ku-18 uk-ti
ak-[ka ha-ri-i]k-kan d hu-pir-ri ^z7-la-ka mi-ul-e ha-pi za-u-mi-in
anu-ra-mas-da-na [da-ad-da ap-pa 6 Iü]-ni-na I da-a- 19 ia-u-is
hi ha-ti(-ma)f ku-uk-da-ak ap-pa an-ka Iü.ik-ki mar ap ti-ri-ik-ka
hu-uh-be hu-ud-[da-is

Bab. „im Meere“. d) So ap. El. (z. T. verstümmelt) und bab. Paru-
paraesana, wofür Hüsing (OLZ 2, 400f.) Pa-ar-ü-hat-ra-e-sa-an-na liest
(an sich möglich), um es mit IlaQaxoä&Qrjs zu vergleichen . Was geschieht
aber mit -e-sa-an-na? e) So ap. und el. Bab. Gimiri. — Andere Länder¬
listen s. Dar. Pers e 10 ff. NR a 22 ff.

§8 . a) K. und T. agara--. Ich vermutete ZDMG 61, 725 eine Ab¬
leitung von J/ gar „wachen“ + ä. Tolman nahm die gleiche Bedeutung
an und setzte ägar[tä] ein. Auch Bartholomä (WZKM 22, 72) hält diese
Ergänzung für möglich, übersetzt aber „willfährig“; ebenso A.Hoffmann -
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................................................ matua]- Bab.
ri-e-mu matuhu -ma -ri-iz-mu matuba -ah-tar matu su-ug-du matupa-
ar -ü-pa -ra -e-sa-an -na matugj-mi_ri matusa -at -ta -gu-ü 7.......

§ 7..................... i-gab-bi a-ga-ni-e-tü matate
sa ana-ku i-se-im-ma-Mn-ni ina silli sa huü-ri-mi-iz-da-’ a-na
a-na-ku gallemes it-tu-ru-nu man-da-at-ta 8................
........................ ü-mu a-na sa-a-su ip-pu-sü-’

§ 8. I da-ri-ia-muä sarru ki-a-am i-gab-bi ina bi-rit matate
a-ga-ni-e-tü amelu pi-it-ku-du a-na sa-a-su 9[..............
................. cts- a-~\lu-svLg ina silli sa iluü-ri-mi-iz-da-’
di-na-a-tü at-tu-u-a ina bi-rit matate a-ga-ni-e-tü ü-sa-as-gu-u
sa la-pa-ni-ia at-tu-u-a 10 .................... v..........

Kappadokien , Parthien , Drangiana , Areia , Chorasmien, Bak-
trien , Sogdiana , Gandara d, Saka e, Sattagydien , Arachosien,
Maka: im ganzen 23 Länder .

§ 7. Es spricht der König Darius: Diese Länder, die mir
zufielen, nach dem Willen Ahuramazdas wurden sie mir unter¬
tänig. Sie brachten mir Tribut . Was ihnen von mir gesagt
wurde — sei es bei Nacht oder bei Tage — das taten sie.

§ 8. Es spricht der König Darius : In diesen Ländern
habe ich einen Mann, der umsichtig war, wohl gehalten; wer
feindlich war, den habe ich streng bestraft . Nach dem Willen
Ahuramazdas wandelten diese Länder in meinem Gesetz 11. Wie
ihnen von mir gesagt wurde, so taten sie.

Kutschke . bl So vermute ich statt K. und T.s apariyäya. Barth , und
Toi man lesen ap° (für *ahap°)und ändern das vorhergehende tianä in tiä
„mein Gesetz verehrten sie“. c) Ergänzung unmöglich. d)T>iese Er¬
gänzung paßt nicht recht zu den von K. und T. gesehenen Spuren, ent¬
spricht jedoch dem ap. genau, e)Diese Ergänzung F oy’s (ZDMG 52,590)
ist der von Hoffmann -Kutschke (Ap. Keilinschrift. S. 23) gegebenen
bei weitem vorzuziehen. f) Da ein Locativ vorliegt, dieser aber weder
durch 1 (so Foy a. a. O.), noch durch hati allein (so Hoffmann -K.
a. a. O.) bezeichnet werden kann, muß die.Silbe -ma, die der Schreiber
offenbar aus Versehen weggelassen hat, ergänzt werden. g) So ver¬
mute ich statt K. und T.s [ü*sa-hi]-ip-su; vgl. ZDMG 61, 733. h) So
ap. nach meiner Lesung. El. „ward mein Gesetz in diesem Lande be¬
wahrt“. Bab. „ließ ich meine Gesetze in diesen Ländern herrschen“.
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Ap. § 9. | tätii | däraiauaus | ksäiatiia | auramazdä 25 ma[ii | ]
ima jksaram | präbara [ auramazdämaii | upastäm | abara | iätä j
ima | ksaram | 26 ha[ma]däraiai[i] j uasnä [ auramazdäha | ima |
ksaram | däraiämii

§ 10. | tä 27 tii | däraiauaus | ksäiatiia | ima | tia | manä [
kartam | pasäua | iatä | ks 28 äiatiia | abauam | käbugiia | näma |
kuraus | pura | amäkam | taumäi 29ä | hauuama | idä | ksäiatiia |
äha t auahiä | käbugiiahiä | brä 30t[ä | bardijia | näma | äha {
hamätä | hamapitä | käbugiiahiä | pasäua | kä 31b[ugiia | ajuam |
bardiiam ]auaga | iatä | käbugiia | bardiiam | auäga | kärahi 32[ä |
naii | ] azdä | abaua | tia | bardiia | auagata | pasäua | käbugiia |
mudräiam 33[ | asiiajua | iatä | käbugiia | mudräiam [ asiiaua |
pasäua | kära | arika | abaua 34[ | pasäua] | drauga | dahiuuä |
uasii | abaua | utä | pärsaii | utä | mädaii | ut 35[ä j anjiiäuuä |
dahiusuuä

El . § 9 . a]-ak Ida -ri- 20 ia-ma -u- is Isunkuk [na]-an- ri anu -ra-
mas-da hi Isunkuk-me lü du-nu-is a-ak anu-ra-mas-da pi-ik-[ti
Iü da-is ku-is I]ü Isunkuk-me hi 21 be-la a-ak za-u-mi-in
[anu]-ra-mas-da-na Iü Isunkuk-me mar-ri-ia

§ 10. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-[is Isunkuk na-an-ri] hi ap-pa
Iü 22 hu-ud-da [za-u-mi-in anu-ra-mas]-da-na me-ni sa-ap
ap-pa Isunkuk-me du-ma Ikan-bu-si-ia hi-[se Iku-ras läa-ak-ri]
IGulid Inu-ka-23 mi Ym-pir -r[i . . . .]-la-da Isunkuk -me mar-ri-is
Ikan-bu-si-ia hu-pir-ri li -gi-ri [Ib]i[r-ti-ia hi-se] tas-da-ma a-ak
24 salam-7̂ & -̂ ad-da- ...... -pu a-ak Ikan -bu-si-ia hu-pir-ri
Ibir-ti-ia ir hal-pi-is [s]a-[ap Ikan-bu-si]-ia Ibir -ti-ia 25 ir hal-pi-is
Itas -[sü]-ib in-ni tur-na-is ap-pa I bir-ti-ia hal-pi-ka me-ni
Ikan -bu-si-ia Imu-is-sa-[ri-ia-ip ik]-kipa -ri-is 26 me-ni Itas -sü-[ib]
ha-[ri-ik]-ka-is ku-ud-da ti-ut-ki-me I da-a-ia-u-is ha-ti-ma
ir-§e-ik-ki [...... ku-ud-da] Ipar -sin ik-ki 27 ku-ud-da
Ima-[da]-be ik-ki a-ak ku-ud-da Ida-a-ia-u-is ap-pa da-a-e
ha-ti-ma

§ 9. a) So ap. und el. Bab. „war mein starker Beistand“.
§10. a)Über diese Form vgl. Bartholomä WZKM 22, 63 ff. b) mu!

vermute ich statt la bei K. und T. c) Zu uku vgl . Delitzsch , Assyr.
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§ 9. Ida-ri-ia-mus §arru ki-a-am i-gab-bi ihiü-ri-mi-iz-da Bab.
§arru-tu-a id-dan-nu itaü-ri-mi-iz-da is-si dan-nu a-di muhhi
sa sarru-tu a-ga-ta 11 ................................
sarru]-tu a-ga-a-[ta] ana-ku as-bat-su

§ 10. Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-ami-gab-bi a-ga-a sa ana-ku
e-pu-su ina silli sa üuü-ri-mi-iz-da är-ki sa a-na sarru a-tu-ru
12 .................................... sü-[ü] a-gan-nu a-na
sarru it-tur sa Ikam-bu-zi-ia a-ga-sü-u ahu-su Ibar -zi-ia i§ten
abu-su-nu istenit ummu-su-nu 13 ..........................
.............. sa Ikam-bu-zi-iä id-du-ku a-na Ibar -zi-iä a-na
ü-ku° ul sip-[r^]dki sa Ibar -zi-iä di-i-ki är-ki Ikam-bu-zi-iä
a-na matumi-sir 14 .................... a-na matumi-sir
i[l]-li-ku är-ki ü-ku lib-bi bi-i-su it-tas-kan är-ki par-sa-a-tü
ina matate lu ma-du i-mi-du ina matu par-su ina matu ma-da-a-a
15

§ 9. Es spricht der König Darius: Ahuramazda hat mir
diese Herrschaft verliehen. Ahuramazda brachte mir Hilfea,
bis ich diese Herrschaft erlangte. Nach dem Willen Ahura-
mazdas besitze ich diese Herrschaft .

§ 10. Es spricht der König Darius: Dies (ists), was ich
tat nach dem Willen Ahuramazdas , nachdem ich König ge¬
worden war. Einer, namens Kambyses, des Kyros Sohn, aus
unserem Geschlechte , der war hier König. Jener Kambyses
hatte einen Bruder , namens Smerdis , von derselben Mutter
und demselben Vater e wie Kambyses. Da tötete Kambyses
jenen Smerdis. Als Kambyses den Smerdis getötet hatte , war
es dem Volke nicht bekannt , daß Smerdis getötet worden war.
Darauf zog Kambyses nach Ägypten . Als Kambyses nach
Ägypten gezogen warf, da wurde das Volk feindlichs und die
Lüge wurde groß im Lande , sowohl in Persien , als auch in
Medien und in den übrigen Ländern .

Handwörterbuch 33f. und den Titel rab ü-ku (Var. ü-ka) bei Pinches
Proc. of the Soc. of bibl. Arch. 6, 204 (1884). d) So vermute ich ; ki
wird auch NRa 20 ki geschrieben. e) So ap. und el. Bab. einer
(war) ihr Vater , eine ihre Mutter — f) So ap. und bab. Im El.
fehlt der Temporalsatz. g) So ap. und el. Bab. „bösen Herzens“
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Ap. § 11. | tatii | daraiauaus | ksaiatiia | pa 36[säua] | martiia j
magus | äha | gaumäta | näma | hauü | udapatatä | hakä |
pisi 37[iä]uuädäiä | arakadris | näma | kaupa | hakä | auadasa |
uiiaknahia | mäh 38[iä] | XIV | raukabis | takatä | äha | iadii j
udapatatä | hauu | kärahiä | auatä 39[ ] ajdurugiia | adam |
bardiia J amii | hia | kuraus | pura | käbugiiahiä j br 40[ä]tä |
pasäua | kära | haruua | hamiriia | abaua ] hakä j käbugiiä | abii j
auam ] 41[a]siiaua ] utä | pärsa | utä | mäda | utä | aniiä |
dahiäua | ksaram | hauu 42J agarbäiatä j garmapadahia | mähiä |
IX | raukabis | takatä | äha | auatä | ksa 43 ram | agarbäiatä |
pasäua | käbugiiä | uuämarsiius | amariiatä

§ 12. | tatii 441daraiauaus| ksaiatiia| aita | ksaramj tia |
gaumäta j hia j magus | adin 45ä | käbugiiam | aita | ksaram |
hakä | paruuiiata j amäkam | taumäiä | ä46 ha j pasäua j gaumäta |
hia | magus | adinä | käbugiiam j utä | pärsam | utä 471mädam |
utä | aniiä | dahiäua | hauu | äiasatä | uuäipasiiam | akutä j
hau 48u | ksaiatiia | abaua

El. § 11. a-ak [me-ni Iru-uh ki]-ir Ima-ku-is I 28 kam-ma-ad-da
hi-se hu-pir-ri na-as-e[-ü-ma-da] a Kurid ha-rak-ka-
tar-ri-is hi-se ha-mi i-[ma-ka XIV anna-an anltujid anmi-kan-
na-29 is-na pi-ir-ka hi [si]-la i-ma-ka hu-pir-ri Itas -sü-ib lap -ir
ti-tuk-ka na-an-ri Iü Ibir-ti-[ia Iku -ras Isa -ak-ri] Ikan-bu-si-30 ia
Ii-gi-[ri] ma-ra me-ni Itas -sü-ib mar-ri-da Ikan-bu-si-ia ik-ki
mar be-ip-[ti-ib-ba hu-pir-ri] ik-ki pa-31 ri-i§ ku-ud-da Ipar -sin.
a-ak ku-ud-da Ima-da-be a-ak ku-ud-da Ida-a-ia-u-is ap-pa
da-[a-e . . . .] Isunkuk-me hu-pir-ri 32 mar-ri-is IX anna-an
anltuid ankar-ma-pad-das-na pi-ir-ka hi si-la Ikan-bu-si-ia ir [be-
ip-ti-ip a]-ak me-ni Ikan-bu-33 si-ia hal-pi-&?- . . -^b-ma hal-pi-ik

§ 12. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri Isunkuk-me
[hu-be ap]-pa Ikam-ma-ad-34[da ak]-ka Ima-[ku]-is Ikan -bu-si-ia
e-mi du-is-ti Isunkuk -me am-min-nu ka-ra-da-la-ri [IGulid
Inu]-ka-mi tas me-ni I35 kam-ma-ad-da ak-ka Ima-ku-is Ikan -
bu-si-ia e-mi du-is ku-ud-da Ipar -sin a-ak ku-[ud-da Ima]-da-be
a-ak ku-ud- 36 da Ida-a-ia-[u]-is ap-pa da-a-e hu-pir-ri e-mi
du-§a du-man-e hu-ut-tas Isunkuk-me [hu-pir-ria mar]-ri-is

§ 11. a) So bietet nach K. und T. das Original. Vielleicht Stein-
metzversehen für ba-as-e-? b) Statt -e- auch ia möglich (K. u. T.).
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§ 11 ................................. Igu-ma-a-td Bab.
sumi-üsu it-te-ba-a ul-tu niatupi-si-’-hu-ma-du sadua-ra-ka-ad-ri-’
§ad-ü sumi-su ul-tu lib-bi umu XIV kam sa arhi addaru Sü-u
a-na 16 ................................ Iku-ra-as ahu §a
Ikam-bu-zi-iä är-ki ü-ku gab-bi la-pa-ni Ikam-bu-zi-iä it-te-
ik-ru-’ ana muh-hi-Su it-tal-ku-’ matu par-su matuma-da-a-a
17 .......................................... Ikam-bu-zi-iä
is-sa-bat är-ki Ikam-bu-zi-iä mi-tu-tu ra-man-ni-su mi-i-ti

§ 12. Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab-bi 18 ...........
................... Ikam -bu-zi-iä sarru-u-tü a-ga-ta ul-tu
ab-bu-[tü] at-tu-nu-u sa zer-ü-ni si-i är-ki I gu-ma-a-tü a-ga-sü-u
ma-gu-Su sarru-ü-tu a-na 19 ..............................
................ -ti a-na sa ra-ma-ni-su ut-te-ir sü-u ana
sarru it-tur

§11. Es spricht der König Dariusc: Da war ein Mann,
ein Mager, namens Gaumäta, der empörte sich von Pi§iiäuuädä,
von einem Berge, namens Arakadris , aus. Am 14. Uiiakna 522̂ chr.
(Addaru) war es , als er sich empörte. Das Volk log er also
an : „Ich bin Smerdis, des Kyros Sohn, des Kambyses Bruder.“
Darauf wurde das ganze Volk abtrünnig von Kambyses und
ging zu jenem über, sowohl Persien als auch Medien und die
übrigen Länder . Die Herrschaft ergriff er. Am 9. Garmapada 2.April 522.
war es, da ergriff er die Herrschaft. Darauf starb Kambyses
durch eigene Hand d.

§ 12. Es spricht der König Darius: Diese Herrschaft, die
Gaumäta der Mager dem Kambyses entrissen hatte , diese
Herrschaft hatte von alters her unserem Geschlechte gehört.
Dann entriß Gaumäta der Mager dem Kambyses sowohl Persien
als auch Medien und die übrigen Länder , brachte (sie) an
sichb, machte (sie) zu seinem Eigentum, er ward König.

c) Die Eingangsformel fehlt im El. hier und §§ 23, 25, 27, 28, 30, 32,
42 , 46 , 47 , 50 , 61 , 66 , 67 , 69 , im Bab . sicher bei §§ 28 , 30 , 42 , 47 , 61 , 66
und wahrscheinlich auch bei den übrigen genannten §§, deren Anfänge
beschädigt sind. d) Ob K. vorsätzlich Selbstmord beging , oder ob
er an einer Verletzung, die er sich unabsichtlich beigebracht hatte, starb,
läßt sich aus den Ausdrücken der Inschrift nicht erkennen.

§ 12. a) So , weder hupipe-na noch (Foy ZDMG 52, 591:) appine,
ergänze ich jetzt. b) Im El. ist für ap. äiasatä derselbe Ausdruck
gebraucht, wie für ap. adinä (Z. 46) „er hat entrissen, geraubt“.

Weißbach , Keilinschriften der Achämeniden. 2
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Ap. § 13. | tätii | däraiauaus | ksäiatiia | naii | äha | martiia |
49 naii | pärsa j naii | mäda | naii | amäkam [ taumäiä | kaskii |
hiä | auam | gau 50 mätam j tiam | magum | ksaram | ditam |
kakriiä | kärasim | hakä | darsam8, | a51 tarsa I käram | uasii j
auäganiiä | hia | paranam | bardiiam | adänä | auahiar 52 ädii |
käram | auäganiiä | mätiamäm | ksnäsätii j tia | adam | naii |
bard 53 iia | amii | hia | kuraus | pura | kaskii | naii | adarsnaus j
kiskii | £astana 54 ii | parii j gaumätam | tiam | magum | iätä |
adam | arasam | pasäua | adam | aura 55 maz(d)äm | patiiäuahiaii |
auramazdämaii | upastäm | abara j bägaiädais | 56 mähiä | X |
raukabis | takatä | äha | auatä | adam | hadä | kamnaibis |
martiiaibi 57s | auam | gaumätam | tiam | magum j auäganam j
utä | tiaisaii [pratamä | mar 58 tiiä | anusiiä | ähätä j sika[ia]uuatis j
nämä | didä | nisäia | nä 59 mä | dahiäus | mädaii [ auadasim j
auäganam | ksaramsim | adam | adinam | ua 60 snä | auramazdäha j
adam | ksäiatiia | abauam | auramazdä | ksaram | manä | pr 61 äbara

El. § 13. 37a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri Iruhid-ir-ra
in-na lip-ri-ir-ni° [ak-ka-ri in-ni I] par-sir-ra in-38 ni Ima -da
a-ak in-ni IGulid Inu-ka-mi ak-ka Ikam-ma-ad-da Ima-ku-is
Isunkuk-me e-mi [du-is-da IJtas-sü-ib [sil-la]c-ka ir 39 ip-si-is
Itas -sü-ib ir-se-ik-ki hal-pi-is Iak -ka-be sa-as-sa Ibir-ti-ia ir
tur-na-is-ti hu-be-[in-tuk-ki-um-me I]tas-sü-ib ir-se-40 ik-ki
hal-pi-is [a]-nu lü ir tur-na-um-pi ap-pa lü in-ni Ibir-ti-ia
ak-ka Iku -ras Isa -ak-ri a-ak Iak -ka-ri as-ki 41 Ikam -ma-ad-da
Ima-ku-is tu-ba-ka in-ni li-ul-ma-ak ku-is lü si-in-nu gi-ut
[me-ni lü anu]-ra-mas-da pat-ti-ia-42 man-ia-a anu-ra-mas-da
pi-ik-ti lü da-is za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na X anna-an
[anltuid an]ba-gi-ia-ti-is-na 43 pi-ir-ka hi si-la Iruhid h[a]-ri-ki-ip
i-da-ka lü Ikam-ma-ad-da ak-ka Ima-[ku-is ir] hal-pi-ia
ku-ud-da I 44 ruhid ap-pa ha-tar-ri-man-nu da-[mi] hu-pa-ip-pi
i-da-ka hu-ma-nu-is si-ik-ki-ü-ma-ti-is hi-se nu-is-
sa-ia 45 hi-se da-a-ia-ü-is Im[a]-da-be ik-ki ha-mi ir
hal-pi-ia Isunkuk-me lü e-mi du-[ma za-u]-mi-in anu-ra-mas-
da-na 46 lü Isunkuk-me hu-ud-da anu-[ra]-mas-da Isunkuk -me
lü du-nu-is

§ 13. a) Bartholomä und Tolman umschreiben darsma und
deuten h° d° „von seiner Gewalttätigkeit“. Unsere Deutung entspricht
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§ 13. Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-äm i-gab-bi man-dmä ia-a-nu Bab.
80 .......................... ina zer-[ü-ni] sa a-na Igu-ma-
sa-tü a-ga-sü-u ma-gu-§u sarru-ü-tu ik-ki-mu ü-ku ma-a-du
la-pa-ni-§u ip-ta-lah 21 .......... . ................... , . i-du-u
i-d{u-k\uQ um-ma man-ma la ü-ma-as-sa-ftu sa la Ibar -zi-iä
ana-ku aplu-su sa Iku-ra-as man-ma ul i-sal-lim-ma ina muh-hi

........................................ är-ki ana-ku
iluü-ri-mi-iz-da us-sal-la iluü-ri-mi-iz-da is-si dan-nu ina silli
sa iluü-ri-mi-iz-da 23 .................................. Igu-
ma-a-tü a-ga-sü-u ma-gu-§u u amelumare banemes §a it-ti-äu
ina ali sik-kam-ü-ba-at-ti-5 ina mati ni-is-sa-a-a sumi-su sa
ma matumä-da-a-a 24 .....................................
....................... iluü-ri-mi-iz-da sarru-u-tü ana-ku
id-dan-nu

§ 13. Es spricht der König Darius : Es war niemand,
weder ein Perser noch ein Meder noch irgend einer unseres
Geschlechtes , der jenem Gaumäta dem Mager die Herrschaft
entrissen hätte . Das Volk fürchtete ihn sehr, er möchte viele
Leute töten f, die vormals Smerdis gekannt hatten ; deswegen
möchte er die Leute töten f: „damit man mich nicht erkenne,
daß ich nicht Smerdis bin, des Kyros Sohn“. Niemand wagte
etwas zu sagen in betreff Gaumätas des Magers, bis ich kam.
Da flehte ich zu Ahuramazda. Ahuramazda brachte mir Hilfe.
Am 10. Bägaiädis war es, da tötete ich mit wenigen Männern 29.sept. 522.
jenen Gaumäta den Mager und die Männer, die seine vor¬
nehmsten Anhänger gewesen waren. (Es gibt) ein Schloß
namens Sikaiauuatis (in) eine(r) Gegend namens Nisäia in
Medien, dort tötete ich ihn, entriß ihm die Herrschaft . Nach
dem Willen Ahuramazdas ward ich König. Ahuramazda über¬
trug mir die Herrschaft.

mehr dem El. und Bab. Freilich bleibt die Anwendung der Präposition
h° dabei schwierig. b) Spuren dieser beiden Zeichen sahen K. und T.
noch. Sie sind aber vielleicht anders zu deuten. c) So ergänze ich
jetzt mit F oy ZDMG 52, 592. Bei K. und T. ist allerdings vor *ka keine
Lücke. d) Dazwischen stand vielleicht noch nu- (K. und T.). e) So
sind die von K. und T. gegebenen Spuren wohl zu deuten. f) Der
ap. Optativ ist im El. und Bab. nicht zum Ausdruck gebracht. Deshalb
aber mit Hoffmann -Kutschke den ap. Optativ ganz zu unterdrücken
und auch hier „er tötete“ zu übersetzen, geht natürlich nicht an.
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Ap. § 14. | tatii | däraiauaus | ksäiatiia | ksaram | tia | hakä J
amäkam | ta 62 umäiä | paräbartam | äha | adam | patipadam |
akunauam | adamsim | gäta 63 uä j auästäiam | iatä j paruuamkii j
auatä | adam | akunauam | äiadan 64ä | tiä | gaumäta | hia | magus j
uiiaka | adam | niiaräraiam | kärahiä | abi 65 kari§ | gaitämkä |
mäniiamkä | uitbiSkä | tiädiS | gaumäta [ h[ia | ] 66 magu§ | adinä |
adam j käram | gätauä | auästäiam | pärsam[k]ä | mädam[k]67ä j
utä | aniiä | dahiäua | iatä | paruuamkii | auatä | adam | tia |
paräba[rta]68m | patiiäbaram | uasnä | auramazdäha j ima (adam |
akunauam | adam | hamatak [saii |] 69 iätä [uitam | tiäm | amäkam |
gätauä | auästäiam | iatä | [par]uuam[ki]i | 70 auatä | adam |
hamataksaii |uasnä |auramazdäha | iatä | gaumäta Jhia | magu 71§ j
uitam | tiäm | amäkam | naii | paräbara

El. § 14. a-ak Ida - [ri- ia-ma -u- is I] sunkuk na -an - ri Isunkuk -
47me ap-pa IGubd [Inu]-ka-mi ik-[ki] mar ku-ut-ka-la-ir-rak-ki
hu-be lü tin-gi-ia lü [► - ka-te-ma zik-ki]-da sa-ap ap-pa
48 an-ka ap-pu-ka-da hi si-la [a-aka] lü ansi-ia-an an na-ap-pan-na
hu-ud-da ap-pa I[kam-ma-ad-da] ak-ka I ma-ku-i§ 49[sa]-ri-is-da
a-ak lü I [tas]-sü-ib-na lu-tas a-ak as a-ak Ikur -tas a-ak
[►- ü-el-ma-an-nu-i]p-ma apb pi-li-50 ia ap-pa Ikam -ma-ad-da
ak-[ka] Ima-ku-is e-ma ap du-is-da a-ak lü Itas -§ü-[ib
> ■- ka-te-ma zik]-ki-da ku-ud-51 da Ipar -sin a-ak ku-ud-da
I ma-da-be a-ak ku-ud-da Ida-a-ia-ü-is ap-pa da-[a-e mar-ri-d]a
hi si-la sa-ap 52 ap-pa an-ka ap-pu-ka-da !ü ap-pa ku-ut-ka-
la-ir-rak-ki hu-be tin-gi-ia za-u-mi-[in anu-ra-mas]-da-na hi lü
hu-ud- 53 da lü ba-li-ik-me zd,-d\u-u\mc-m3. ku-is uelmannuid
Inu-ka-mi ka-te-ma zik-k[i-d]a [hi si-la sa]-ap ap-pu-ka-da
a-54 ak lü ba-li-ik-me za-d[u-mad za]-u-mi-in anu-ra-mas-da-na
ap-pa Ikam-ma-ad-da ak-[ka Ima -ku]-is uelmannuid
Inu-ka-mi 55 in-ni ku-ut-^/-ir-r[a . . . ]

§ 14. a) So ergänze ich mit Foy ZDMG 52, 592. b) So teile ich
mit Foy ZDMG 54, 352 ab. c) So sind wohl die von K. und T. ge¬
botenen Spuren zu deuten. d) Ebenso , wodurch Opperts Ergänzung
bestätigt wird. e) Von den zahlreichen Deutungen, die diese Worte
gefunden haben , seien hier nur die neuesten aufgeführt: Foy (nach
mehrfachen Metamorphosen) ZDMG 54, 355 „Ich gab zurück dem Volke
(i. e. dem Adel) das Weideland und das Vieh und die (Guts)gebäude
und die Gutsleute , was (alles) ihnen (i. e. den Adligen) der Mager G.
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§ 14. Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab-bi sarru-u-tü Sa Bab.
la-pa-ni 25[................ ina as]-ri-su ul-ta-az-zi-iz ana-ku
e-te-pu-su bitatemes §a ilanimes §a Igu-ma-a-tü a-ga-sü-u tna-
gu-§u ib-bu-lu ana-ku 26 .................... sa Igu-ma-a-tü
a-ga-sü-u ma-gu-su i-ki-mu-Su-nu-tü ana-ku ü-ku ina as-ri-su
ul-ta-az-zi-iz niatupar-su matuma-da-a-a 27. . ...............
. . . ina silli sa Huü-ri-mi-iz-da a-ga ana-ku e-te-pu-us ana-ku
up-te-te-ki-id a-di muhhi sa bitu at-tu-nu ina a§-ri-su 28 .....
................. ana-ku ina silli sa iluü-ri-mi-iz-da lib-bu-u
Sa Igu -ma-a-tü a-ga-sü-u ma-gu-su bitu at-tu-nu la is-sü-u

§ 14. Es spricht der König Darius: Die Herrschaft, die
von unserem Geschlechte genommen war, brachte ich zurück,
stellte es an seinen Platz so wie vordem. Ich baute die Tempel
auf , die Gaumäta der Mager zerstört hatte . Ich gab dem
Volke wieder das Weideland, die Viehherden und die Woh¬
nungen ) und zwar in den Häusern , die ihnen Gaumäta der
Mager entrissen hatte®. Ich stellte das Volk an seinen Platz
so wie vordem, Persien, Medien und die übrigen Länder . Ich
brachte wieder , was weggebracht worden war. Nach dem
Willen Ahuramazdas tat ich dies. Ich gab mir Mühe, bis ich
unser Haus an seinen Platz gestellt hatte so wie vordem. Ich
gab mir Mühe nach dem Willen Ahuramazdas, bis (es wurde,
als ob) Gaumäta der Mager unser Haus nicht weggebracht
hätte .

genommen hatte“. L. H. Gray (Amer. Journ. of Philol. 21, 16 „I resto-
red to the people the servants (?) , and the live-stock (?) , and the real
estate , and the private property (?) of which G. the Magian had deprived
them“. Bartholomä gibt für abikaris „ Weideland)“, für gaitä „fahrende
Habe“, für maniia „liegende Habe“; seine auf die frühere irrige Lesung
von $habaisakä gegründete Deutung hat er IF 19 Beiheft 227 f. zurück¬
gezogen und m. W. noch nicht durch eine neue ersetzt. Justi (zuletzt
IF 17 Anzeiger 105 ff.) : „Versammlungsplatz des Volkes , Handelsmarkt,
Bazar“ (nach seiner Lesung abäkaris) ; „Gehöfte“ ; „Hauskomplexe“ ;
„einzelne Häuser“. Toi man „For the people the revenue(?) and the
personal property and the estates and the royal residences which
G. the Magian took from them (I restored)“. Hoffmann -Kutschke :
„richtete ich wieder auf, die Zusammenkünfte des Volkes, die Gehöfte
sowohl wie die Hauskomplexe wie die (einzelnen) Klane, welche G.
der Mager ihnen geraubt hatte“. Die syntaktische Gliederung des
ganzen § hat m. W. zuerst Foy richtig erkannt.
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Ap. § 15. | tätii | däraiauaus | ksäiat 72 iia j ima | tia | adam |
akunauam | pasäua | jatä | ksäiatiia | abayaru

§ 16. | tätii 731 däraiauau§ | ksäiatiia | iatä | adamJ
gaumätam j tiam | magum | auäganam J pa 74 säua | Imartiia |
ärina | näma | upadarmahiä j pura | hauu | udapata [tä | uuagai]75i |
kärahiä | auatä | ataha | adam | uuagaii | ksäiatiia j amii j
pafsäua j ] uua 76 giiä | hamiriiä j abaua j abii | auam [ | äjrinam f
asiiaua j hauu | ksäiatiia ] 77| abaua | uuagaii | utä | Imartiia |
bäbiruuiia | naditabaira | näma | aina[ira]hi 78ä j pura | hauu |
udapatatä | bäbirauu | käram | auatä | adurugiia | adam |
nab 79 ukudrakara | amii | hia | nabunaitahiä | pura | pasäua |
kära | hia [ bäbiruuiia 801haruua | abij | auam ( naditabairam [
asiiaua | bäbirus j hamiriia j abaua | k81 saram | tia | bäbirauu I
hauu {agarbäiatä

§ 17. | tätii| daraiauaus\ ksaia 82 tiia| pasaua| adam|
präisaiam | uuagam | hauu | är[i]na | basta | anaiatä | a[bii |
m]ä83m | adamsim 1auäganam

El. § 15. a-ak I da-ri- ia-ma -u-is Isunkuk na -amri hi ap -pa
I [ü ik-ki mar] hu-ud-da-ak sa- 56ap ap-pa an-ka ap-pu-ka
isunkuk -me mar-ri-ia

§ 16. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri sa-ap
Ikam-ma-ad-57 da ak-ka Ima-ku-is lü hal-pi-ia me-ni Iha-is-si-na
hi-§e Iha-tam-tur-ra Iuk-ba-[tar]-ra-an-ma Isa -ak-ri 58 hu-pir-ri
Iha-tam-tup ik-ki i-ma-ka na-an-ri Isunkuk -me Iha -tam-tub-be
lü hu-ud-da ma-ra [me]-ni Iha-tam-ti-ip lü 59 ik-ki mar be-ip-
ti-ib-ba [I]ha-is-si-na hu-pir-ri ik-ka pa-ri-is me-ni Isunkuk-
[me] hu-pir-ri Iha-tam-ti-ip- 60 na hu-ut-ta§ a-ak ku-ud-da Iru-uh
ki-ir Inu-ti-ut-be-ul hi-se iba -pi-li-ir-ra Iha-a-na-a-ra Isa 61 ak-ri
[hu]-pir-ri ba-pi-li i-ma-ka Ita§-su-lb-be hi si-Ia ap-pi-ir
ti-tuk-^a na-an-ri lü Inab-ku-tur-ru-62 sir Tur nab-bu-ni-da-na
[me]-ni Ita§-sü-ib ap-pa Iba-pi-li-ip mar-ri-da Inu-ti-ut-[be]-ul
hu-pir-ri ik-ki 63 pa-ri-is me-ni Iba -pi-li-ip be-ip-ti-ip Isunkuk -
me ap-pa I ba-pi-li-ib-be hu-pir-ri mar-ri-is

§ 17. a-akI64da-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri me-ni lü
Ihu-ut -lak ĥa-tam-tup ik-ki tin-gi-ia Iha-is-§i-na hu-pir-65 ri
mar-ri-ka rab-ba-ka lü ik-ki tin-gi-ik me-ni lü ir hal-pi
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§ 15. Ida-rri-ia-mus 29

§ 16. Ida-ri-ia-mu§ §arru ki-a-am i-gab-bi al-la sa ana-ku
a-du-ku a-na Igu -ma-a-tü amelu ma-gu-su är-kiisten amelu 30, . .
........................... Sü-u ina matuelamtiki it-ba -am -
ma i-gab -bi um -ma ana -ku sar matuelamtiki är -ki amelu elamemes
it-te -ik-ru - ’ la-pa -ni-iä 31 .................................
................. Ini-din-ti-üu bei §umi-£u aplu -su sa la -ni-ri-5
sü-u ina babili 2 it -ba-am-ma ana ü-ku i-par -ra-as um -ma
ana -ku 32[................................................
I]ni-din-ti-üubel it-tal -ku babilu 2 it-te -ki-ir sarru -ü-tu babili 2
is-sa-bat

§ 17. Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-ami-gab-bi 33 ............
............................ u ana -ku ad -du-uk-su

§15. Es spricht der König Darius: Folgendes tat ich,
nachdem ich König geworden war .

§16. Es spricht der König Darius: Als ich Gaumäta den
Mager getötet hatte , da war ein Mann namens Ärina , des
Upadarma 8 Sohn , der empörte sich in Elam , also sprach er
zum Volke : ,,Ich bin König in Elam“ . Da wurden die Elamiten
abtrünnig , sie gingen zu jenem Ärina über , er ward König in
Elam . Und es war ein Mann , ein Babylonier , namens Nidintu -
Bel , des Aniri 5 Sohn , der empörte sich in Babylon , das Volk
log er also an : ,,Ich bin Nabu -kudurri -usur , des Nabu -na’id
Sohn“ . Da ging das ganze babylonische Volk zu jenem Nidintu -
Bel über , Babylon ward abtrünnig , die Herrschaft in Babylon
ergriff er .

§ 17. Es spricht der König Darius: Da schickte ichbnach
Elam . Jener Arina ward gefesselt zu mir gebracht . Ich
tötete ihn .

§ 16. a) Ob bei diesen beiden Namen die iranische oder die ela-
mische Form die ursprüngliche ist , wage ich nicht zu entscheiden .
Hoffmann -Kutschke behauptet von U° das letztere , gibt aber die
elamische Form falsch wieder.

§ 17. a) Das Determinativ fehlt im Original. b) El. fügt ein
„einen Boten“. Bab. zerstört.

Bab.
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Ap. § 18. | tätii | daraiauaus | ksäiatiia | pasäua | adam |
bä 84 birum | asiiauam | abii | auam I naditabairam [ hia |
nabukudrakara | aga[ubat]ä 851 kära | hia | naditabairahiä |
tigräm | adäraia | auadä [ aistatä | utä | 86 abi§ | näuiiä | äha |
pasäua | adam | käram | maskäuuä | auäkanam | aniiam |
usa 87 bärim | akunauam | aniiahiä | asam | pränaiam |
aura[maz]dämaii | upas[t]äm 881abara | ua§nä | auramazdäha |
tigräm | uiiataraiämä[ | a]uadä | auam j käram | 89 tiam |
naditabairahiä | adam | aganam | uasii | är[i]iädiia[hia | ]
mähiä | XXVI | rau 90 kabis | takatä | äha | a[uat]ä | hamaranam |
akum[ä]

§19 . | tätii | daraiayaus | k91 säiatiia | pasäua | a[da]m |
bäbirum | asiiauam | atii | bäbirufm | iatä | naii | u]p92 äiam |
zäzäna | näma | uardanam | anuu | uprätuuä | auadä [ | hauu |
na]dita 93 baira | hia | nabukudrakara | agaubatä [ | ] äis | hadä |

El. § 18. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na- 66 an-ri me-ni lü
Iba-pi-li pa-ri-ia Inu-ti-ut-be-ul hu-pir-ri ik-ka ak-ka na-an-ri
Iü Inab-ku-tur-ru-sir I67 tas-sü-ib ap-pa Inu-ti-ut-be-ul hu-pir-
ri-na Aid ti-ig-ra hi-se ha-mi be-sa-ip-ti ti-ig-ra

lip-ri-68 ut mar-ri-is ku-ud-da Mi id . . a-h Iz.Mäid-na
me-ni Iü Ita§-sü-ib mas-ka-um-ma ..... b-ka ap-pa-pa
An§u.A.69 Ab.Baid-ma ap-pi-in be-ip-la a[p]-pa-pa Ansu.Kur.Ra id
ir be-ip-li-ib-ba anu-ra-mas-da pi-ik-ti Iü da-is za-70u-mi-in
anu-ra-mas-da-na ti-ig-ra an-la-gi ü-ud-da ha-mi Itas -sü-ib
ap-pa Inu -ti-ut-be-ul hu-pir-ri-na hal-pi-71 ia XXVI anna-an
anltuid anha-is-si-ia-ti-ia-is-na pi-ir-ka hi si-la sa-par-rak-um-me
hu-ud-da hu- 72ud ir-se-ik-ki Itas -sü-ib ha-mi hal-pi

§ 19. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is sunkuk na-an-ri me-ni [Iü
I]ba-pi-li pa-ri-ia 73[̂ - /̂ ]a ►► ba-pi-li in-ni li-ip-pu gi-ud-da

Haliü za-iz-za-an hi-se ü-ip-ra-[/ ]̂ b-i§ da-ma-
da-ak ha-74 mi Inu-ti-ut-be-ul hu-pir-ri ak-ka na-an-ri Iü
Inab -ku-tur-ru-sir Itas -§ü-ib i-da-ka Iü c ru-tas si-75 in-nu-ik

§ 18. a) Raum für i Zeichen (K. und T.). b) Raum für 2 oder
3 Zeichen . c) Zu dieser Ergänzung passen die von K. und T . ge¬
gebenen Zeichenspuren zur Not. Das Determinativ naru fehlt gelegent¬
lich z. B. Nbk. Nähr el-Kelb I 26. d) So ap. El. „Das Heer jenes
N.-B. war an einem Flusse namens Tigris aufgestellt . Sie besetzten
das Schilfdickichi, und ........ von Schiffen. Da usw.“. Bab. „Das
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§ 18. Ida-ri-ia-mu§ sarru ki-a-am i-gab-bi är-ki ana-ku Bab.
ana babili2 al-lik-ma a-na muhhi 34[.......................
................. ü]-ku §a Ini-din-tü-ilubel ina muhhi di-z[£-
la\tc ü-sü-uz-zu a-ba ku-ul-lu-’ narudiklat ma-li är-ki ana-ku
ü-ku 35 .............................................. -ma
iluü-ri-mi-iz-da is-si dan-nu ina silli sa iluü-ri-mi-iz-da narudi-
ik-lat ni-te-bi- ir ad-du-ku 36 ................... umu XXVI kam
sa arhi kislimu si-el-tam [....................

§ 19. Ida-ri-ia-mus sarru ki]-a-am i-gab-bi är-ki ana-ku
ana babili2 at-ta-lak ana babili2 la ka-sa-du ina ali za-za-an-nu
sumi-su sa ki§ad narupuratti 37 .................. §a [i]-gab-bu
um-ma ana-ku Iilunabu 2-kudurri-usur ......................

§ 18. Es spricht der König Darius: Darauf zog ich nach
Babylon gegen jenen Nidintu-Bel, der sich Nabu-kudurri-usur
nannte . Das Heer des Nidintu-Bel hielt den Tigris (besetzt),
dort war es aufgestellt, und dabei war die Flottille d. Da legte
ich Leute auf Schläuche0, andere machte ich von Kamelen
getragen , anderen führte ich Rosse zuf. Ahuramazda brachte
mir Hilfe. Nach dem Willen Ahuramazdas setzten wir über
den Tigris. Dort schlug ich das Heer Nidintu-Bels gar sehr.
Am 26.Äriiädiia (Kislimu) war es, da lieferten wir die Schlacht8. 13.Dez.

§ 19. Es spricht der König Darius : Darauf zog ich nach
Babylon. Als ich an Babylon noch nicht heran war, da (war)
eine Stadt namens Zazannu am Euphrat , dorthin zog jener
Nidintu-Bel, der sich Nabu-kudurri-usur nannte , mit dem Heere

Heer des N.-B. war am Tigris aufgestellt . Sie hielten das Schilfdickicht
besetzt . Der Tigrisfluß war voll. Da usw.“. e) Zu dieser Stelle vgl .
Foy KZ 37, 553; Justi IF 17 Anz., 125; Pedersen KZ 40, 133; Bartho -
lomä IF 19, Beiheft 205. Tolman „Afterwards I placed my army on
floats of skins“; maskä = ass. masku bedeutet aber nur „skin“, nicht
„float of skins“. Noch minder wahrscheinlich Hoffmann -Kutschke
„Dann brachte ich mein Heer in Schlauchboote hinein“. Schlauch¬
boote hat es nie gegeben , sondern nur Schlauch flösse (arab. kelek)
oder einzelne aufgeblasene Schläuche, mit deren Hilfe im Altertum, wie
noch heute , der Tigris von Menschen durchschwommen wurde. Vgl.
ZDMG 61, 725. f) So ap. El. „andere setzte ich auf Kamele, andere
wurden auf Rosse gesetzt“ . Bab. zerstört. g) El. fügt hinzu „Gar
sehr schlug ich das Heer dort“.

§ 19. a) Die Spuren schienen K. und T. eher auf sü-mi zu deuten,
b) Unsicher. NachK. und T. möglicherweise-la. Etwa-du? Oder -at?
Dann würde das folgende is zum nächsten Worte gehören. c) So
wahrscheinlich das Original (Norris , meine Ausgabe); K. und T. ir.



26 Weißbach , Achämeniden.

Ap. kärä | patis | [mäm ] hamaranajm | 9Martanaii | pasäua j
hama[rana]m | akumä | auramazdämaii | upastäm | abara [ (
uasnä | aurajma 95 zdäha | käram | tiam | nadltabairahiä | adam |
aganam | uasii | aniia | äpi[i]ä | [ähiatjä [ | ] ä96 pisim | paräbara |
anämakahia | mähiä | II | raukabis | takatä | äha | auatä \
hama[ranam | ak]umä

§20 . Col. II. 1| tätii | däraiauaus| ksaiatiia [ | pasä]ua |
naditabaira | ha2dä | kamnaibis | asabäraibis | am[uta a | bä]birum |
asiia3ua | pasäua | adam | bäbirum | aSiiauam | [uasnä [
auramazdjäha | utä | bä4birum | agarbäiam | utä | auam |
naditaba[iram | agarbäiajm | pasäua | aua5m | naditabairam |
adam | bäbirauu | auäga[nam

§ 21. | tatii | djaraiauaus | k6säiatiia | iata [ adam. |
bäbirauu j äha[m | imä | dahiäua | ] tiä | hakäma | ha7miriiä |

El. sa-par-rak-um m̂e hu-ut-ti-man-ra me-ni sa-par-rak-um-me
hu-ud-da hu-ud anu-ra-mas-da pi-ik-ti Iü da 76-is za-u-mi-in
anu-ra-[mas]-da-na Itas -sü-ib ap-pa Inu-ti-ut-be-ul hu-pir-ri-na
ha-mi [hal-pi]-ia II anna-an anltuid 77 anha-na-ma-ak-kas-na
pi-ir-[ka] hi si-la sa-par-rak-um-me hu-ud-da hu-ud Itas -sü-ib
ap-pa Inu-ti-ut-be-ul-na lü hal-pi ir-se-ik-78 ki a-ak ap-[in d]
Aid-ma pu-ud-da-na Aid hi-ma §a-sa-ak

§ 20. a-ak Ida-ri-ia-(ma)b-u-is Isunkuk na-an-ri me-ni
79 Inu - ti - ut - be - ul hu - pir - ri Ite - ul - nu - ip ha - ri - ki - ip i - da - ka pu -

ut-tuk-ka sa-ak ba-pi-li li-ip-ka me-ni Iü 80 ba-pi-[li
li-ip-p]uc gi-ud-da za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na ku-ud-da
ba-pi-li mar-ri-ia ku-ud-da Inu-ti-ut-be-ul hu- 81 pir-ri ir mar d-xi
me-ni Inu-ti-ut-be-ul hu-pir-ri Iü ba-pi-li ir hal-pi

§ 21. a-ak Col. II. 1Ida-ri-ia-ma-u-is a sunkuk na-an-ri
ku-is Iü ba-pi-li lip-nu-gi-ud ap-pi Ida-a-ia-[u]-2i§ Iü ir

d) Foy (ZDMG 52, 593) will — minder wahrscheinlich— ap-[pa-pa] er¬
gänzen. e) El. „dort das Heer jenes Nidintu-Bel. Am 2. Anämaka
war es , da lieferten wir die Schlacht. Das Heer Nidintu-Bels schlug
ich gar sehr und trieb sie ins Wasser. In diesem Wasser ward er fort¬
gerissen“. Im Bab. hat die Zeitbestimmung möglicherweise hinter dem
zweiten „lieferten wir die Schlacht“ gestanden . f) So allgemein,
Foy (KZ 35, 36) „anderes“ ; Hoffmann -Kutschke „der Rest“. Beide
Deutungen sind unwahrscheinlich.
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är-ki si-el-tam ni-te-pu-Su iluü-ri-mi-iz-da is-si dan-nu ina silli Bäb.
sa iluü-ri-mi-iz-da ü-ku sa Ini-din-tü-ilwbel 38 ..............
...... sal-ti ni-te-pu-su ud ....... ...

§20 . 1da-ri-ia-mu§ äarru ki-a-am i-gab-bi är-ki Ini-din-
tü-üubel a-ga-sü-u ina amelusabemes i-su-tü e-li-ia §a 39 ---- •
............. a-ga-a [in]-na-[bit a-na] bab[ili2 är-ki ana-ku
a-na bab]ili2 at-ta-lak ina silli sa iluü-ri-mi-iz-da babilu3
as-sa-bat u Ini-din-tü-üubel as-sa-bat är-ki ana-ku ina babili2
a-na 40[Ini-din-td-ilubeI ad-du-uk]

§ 21. Ida-ri-ia-muS [§arru ki-a-am i-gab-bi ki-i] Sa ana-ku
ina babili3 a-tu-ru an-na-a-tü matate Sa ik-ki-ra-Mn-ni

mir entgegen um eine Schlacht zu liefern. Hierauf lieferten
wir die Schlacht. Ahuramazda brachte mir Hilfe. Nach dem '
Willen Ahuramazdas schlug iche das Heer Nidintu-Bels gar
sehr. Der Feind f wurde in das Wasser getrieben, das Wasser
riß ihn fort . Am 2. Anämaka (Tebetu ) war es , da lieferten 18.Dez.
wir die Schlacht.

§ 20. Es spricht der König Darius : Darauf flohe Nidintu-
Bel mit wenigen Reitern und zog nach Babylon. Da zog ich
nach Babylon. Nach dem Willen Ahuramazdas nahm ich
Babylon ein und jenen f Nidintu-Bel gefangen. Darauf tötete
ich jenenW Nidintu-Bel in Babylon.

§ 21. Es spricht der König Darius : Während ich in Babylon
war, (waren es) diese Länder , die von mir abtrünnig wurden ;

§20 . a) So zuerst Hüsing KZ 38, 257b K. und T. noch ab[ii].
Ohne Kenntnis von (bez. Erinnerung an) Hüsings Konjektur , auf
Grund von K. und T.s Verbesserung der Stellen ap. III 71 u. 87, von
mir ZDMG 61, 725 vermutet ; King (briefl.) : perhaps possible . b) Fehlt
im Original (Steinmetzversehen ) ? K. und T. haben das Zeichen ohne
weitere Bemerkung. c) So ergänze ich mit Hüsing OLZ 1, 303*
d) Nach K. und T. um (dies deutlich) har (in Spuren). Sie halten es
deshalb (?) für möglich, daß marri (so auch ihre Transkription) hier zu
lesen sei. Man wird um die oben gegebene Konjektur nicht herum
kommen. e) El. puttukka hat schon 1879 Oppert (Medes 262 u. a.)
„il fuit“ übersetzt. Daß es dem ap. amuta entspricht , hat zuerst
Hüsing (s. Anm. a) ausgesprochen . Vgl . auch Bartholomä , Altiran.
Wb. Sp. 1884, Nachfr. zu Sp, 147, f) Fehlt , bez. fehlte im Bab-

§ 21. a) So Original (Steinmetzversehen).
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Ap. abaua | pärsa ] uuaga j mada | atur [ä [ mudraia | parjtaua |
margus | ta 8tagus | saka

§22 . | tätii | däraiauaus | k[säiatiia | Imartijia | martiia |
nä9ma | kikikräis | pura | kuganakä | nä[ma | uardanam j
pärsaii] | auadä | adäraia | 10 hauu | udapatatä | uuagaii | kärahia |
a[uatä | ataha | adam | ] imani§ | amii | uu uagaii | ksäiatiia

§23 . | tätii | däraiauau[s | ksäiatiia | ] adakaii * | adam |
a§na 12 ii | äham | abii | uuagam | pasäua [ hakä[ma | atarsa j
uua]giiä | auam ( marti 13 iam | agarbäia | hiasäm | matista |
äha | [utäsim | aujägana

§24 . | tätii | d 14 araiauaus | ksäiatiia | Imartiia | pra[uartis |
näma | mäda] | hauu | udapatat 15ä | mädaii | kärahiä | auatä |
ataha | [adam | ksatrita | am]ii | uuakstrah 16 iä | taumäiä j
pasäua j kära | mäda | hia [ [uitäpatii | hauu a] | hakäma j
hamiriia | a 17 baua | abii | auam | prauartim | asiiaua | hauu [ |
kääiatiia] | abaua | mädaii

El. be-ip-ti-ip Ipar -sin a-ak Iha-tam-tup a-ak Ima-da-be a-ak
Ias-sü-ra a-ak pmu ]-3is-sa-ri-ia-ip a-ak Ipar-tu-ma-ip a-ak
Imar-ku-is-be a-ak Isa-ud-da-ku-is a-ak Isa-ak-4ka-be

§22 . a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri Iru-uh ki-ir
Imar -ti-ia hi-§e Isi-in-5sa-ak-ri-is Isa-ak-ri Halid ku-
ug-gan-na-ka-an hi-se Ipar -sin ik-ki ha-mi har-da-ak hu-pir-ri
Iha-6tam-tup ik-ki i-ma-ka I tas-sü-ib-be hi si-Ia ap ti-ri-is
na-an-ri lü Ium-man-nu-is Isunkuk Iha -tam-tup-na ma-7ra

§ 23. a-ak lü ha-me-ir Ihal-tam-ti in kan-na lip-nu-gi-ut
me-ni Ihal-tam-ti-ip lü ik-ki mar ip-si-ip Imar-8ti-ia hu-pir-ri
ak-ka ir-sa-ir-ra ap-pi-ni ti-ri-is-ti ir mar-ri-is-sa ir hal-pi-is

§ 24. a-ak Ida-9ri-ia-ma-u-i§ Isunkuk na-an-ri Iru-uh ki-ir
I pir-ru-mar-ti-i§ hi-se hu-pir-ri ma-da-be ik-ki i-ma-ka
10 Itas -§ü-ib-be hi si-la ap ti-ri-is-§a na-an-ri lü I§a-at-tar-ri-da
IGulid Ima-ak-is-tar-ra-na ni-ma-^ an-ki ma-ra me-ni Itas -sü-ib
Ima-da-be ap-pa ü-el-man-nu hu-pi-be lü ik-ki mar
be-ip-ti-ip hu- 12 pir-ri ik-ki pa-ri-is Ima-da-be ik-ki Isunkuk-me
hu-pir-ri hu-ut-tas

b) Vgl. §6 Anm. b u. e.
§ 22. a) So bab. Ap. „hielt er (sich für gewöhnlich auf)“. El. „war

er ansässig“. Ich habe nie (wie Foy KZ 35, 36 von mir anzunehmen
scheint) den Gedanken gehabt , daß M. sich in demselben Augen¬
blicke , da er sich in Elam empörte, in Persien aufgehalten habe.
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matupar-su matuelamtuki matuma-da-a-a matuä§-§urki ......
.................. matusa-at-ta-gu-u matugi-mi-[ri

§ 22. Ida-ri-ia-mu§ sarru ki-a-am i-gab-bi i§ten amelu]
Imar-ti-ia §umi-su aplu-Su sa Isi-in-sa-ah-ri-is ina ali ku-gu-
na-ak-ka ina mati par-su a-sib §ü-u ina mati e-lam-mat it-ba-
am-ma 42[i-gab-bi, a-na ü-ku um-ma ana-ku Iim]-ma-ni-e-su
sar mati elamtiki

§ 23 .......... ..... -zu ar-ki is-sab-tu-5 a-na Imar-ti-id
a-ga-sü-u sa ina muh-hi-su-nu rabu-ü ina ra-ma-ni-su-nu
id-du-ku-su

§24 . I da-ri-ia-mus sarru 43[ki-a-am i-gab-bi isten amelu
matuma-da-a-a] Ipa-ar-ü-mar-ti-i§ [sumi-su sü-u it-ba-am-ma
ina matuma-da-a-a i-gab-bi a-na ü-ku] um-ma ana-ku Iha-Sa-
at-ri-it-ti zeru sa lü -ma-ku-is-tar ar-ki ü-ku sa matuma-da-a-a
ma-la ina biti la-pani-iä 44 ........................... -.....
........ sü-u sarru ina matuma-da-a-a ............

Persien, Elam, Medien, Assyrien, Ägypten, Parthien, Margiana,
Sattagydien , Sake(nland)b.

§ 22. Es spricht der König Darius : (Es war) ein Mann
namens Martiia, des Kikikris Sohn, in einer Stadt namens
Kuganakä, in Persien, da wohnte era, der empörte sich in Elam,
also sprach er zum Volke : „Ich bin UmmanniS, König in Elam“.

§ 23. Es spricht der König Darius : Damals war ich auf
dem Marsche nach Elamb. Da fürchteten sich die Elamiten vor
mir, ergriffen jenen Martiia, der ihr Oberster war0, und töteten ihn.

§ 24. Es spricht der König Darius : Ein Mann, namens
Prauartis , ein Meder, der empörte sich in Medien, also sprach
er zum Volke : „Ich bin KSatrita aus dem Geschlechte des
Huuakstra“ . Darauf wurde das medische Heer, das im Palaste
(war), von mir abtrünnig. Es ging zu jenem Prauartis b über.
Er ward König in Medien.

§ 23. a) Bartholomä umschreibt adakiy. b) El. vielleicht:
„war ich Elam befreundet“. Foys Einwände (KZ 35, 37) gegen diese
Deutung sind nicht stichhaltig. Die merkwürdige Logik , von der er
spricht, hat er selbst in die Stelle hineingetragen. Niemand behauptet,
daß die Susier (bez. Elamiten) sich empört und daß sie den Martiia
zu ihrem Obersten gemacht hätten. c) So ap. El. „genannt wurde“.
Bab. nicht ausgedrückt. d) Bab. fügt ein „sie selbst“.

§ 24. a) Vgl. § 40 und El. b) Im El. weggelassen , im Bab. zerstört.

Bab.
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Ap. . § 25. | 18 £ätii | däraiauaus | ksäiatiia | kära | pärsa j
u[tä | m]äda | hia | üpä | mäm | ä19 ha | hauu | kamnam| äha |
pasäija| adam | käram j präisa[iam | uijdarna| näma | pärsa |
man 20ä | bädakajayamsäm | matistäm| akunayam| auatä§[äm |
ata]ham | paraitä | auam | k21 äram | tiam | mädam| gatä jhia |
manä | naii | gaubataii | pasäua| hauu | uidarna| ha 22 dä | kärä |
asiiaua | iatä | mädam | parärasa| mä[ru]s | näma | uardanam|
mä 23 daii | auadä | hamaranam| akunaus | hadä | mäda[ibi]s j
hia | mädai§uuä 241ma£ista| äha | hauu | adakaii| naii | . . sadä j
____ naa| auramazdämaii | u25 pastäm | abara |uasnä | auramazdäha |
kära | [hia | ma]nä | auam | käram| t26 iam | hamiriiam| aga |
yasii | anämakahia| mäh[i]ä | XXVII | raukabis| takat 27ä | äha |
auatä§äm| hamaranam| kartam| pasäya j hauu | [kä]ra | hia |
manä | käpada | näm 28ä | dahiäu§| mädaii | auadä | mäm |
amänija| iätä | adam | arasam| mäda 29m

§26 . | tätii | däraiauaus | ksäiatiia | dädarsis | näma |
arminüa | man 30ä | bädaka | auam | adam | präisaiam | arminam |

El. § 25. Itas -sü-ib Ipar -sin a-ak Ima-da-be lü da-13 is ha-ri-
ik-ki lip-ri me-ni lü Itas -sü-ib Ima-da-be ik-ki ti-ib-be da-ah
Imi-tar -na hi-se Ipar -sir ki-ir lü I14 li-ba-ru-ri hu-pir-ri lir-sa-
ir-ra ap-pi-ni ir hu-ud-da hi si-la ap ti-ri-ia mi-te-is Itas -sü-ib
Ima-15 da-be ak-ka-be Iü -ni-na in-ni ti-ri-man-pi hu-pi-be
hal-pi-is man-ka me*ni Imi-tar-na Itas -sü-ib i-da-ka ma-da-be
16 ik-ki sa-ak sa-ap Ima -da-be ik-ki ir pa-ri-ik ► Halid ►
ma-ru-is hi-se ► ma-da-be ik-ki ha-mi sa-par-rak-17 um-me
hu-ud-da-is ak-ka Ima-da-be-na ir-sa-ir-ra ha-me-ir in-ni
ha-ri-ir anu-ra-mas-da pi-ik-ti lü da-18 is za-u-mi-in anu-ra-
mas-da-na Itas -sü-ib ap-pa Iü-ni-na Itas -sü-ib ap-pa Ibe-ti-ip-na
ir-se-ik-ki hal-pi-is XX 19 VII anna-an anltuid anha-na-ma-ak-
kas-na pi-ir-ka hi si-la sa-par-rak-um-me hu-ud-da-is me-ni
Itas-sü-ib ap-pa Iü -20 ni-na as-ki in-ni hu-ud-da-is Ida-a-ia-ü-is

ka-um-pan-tas hi-se I ma-da-be ik-ki ha-mi za-ti-is 21 ku-is
lü §i-in-nu gi-ut Ima -da-be ik-ki

§ 26. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri Ida-tur-si-is
22 hi-se Ihar-mi-nu-ia-ir ki-ir lü Ili-ba-ru-ri hu-pir-ri lü Ihar -

§ 25. a) Vor . . sadä oder . . uadä fehlt ein Zeichen , vor . . . . na
oder . . . . ha kaum mehr als 2 (K. und T.). Toi man vermutet [a]uadä |
[ä]ha; das ist sehr unwahrscheinlich. b) Sehr ungewiß. c) El. läßt
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§ 25 ........... ]-du ar-ki ana-ku ü-ku al-ta -par ana Bafe.
imatuma-da-a-a lü-mi-da-ar-na-’ sumi-su amelugal-la-a matupar-
isa-a-a a-na 45[..................... ü]-ku sa matuma-[da-ä-a
.................... Iü]-mi-da-ar-na-5 it-ti ü-ku it-ta-lak
ana matuma-da-a-a ana ka-sa-du ina ali ma-ru-’ $umi-Su Sa
ina matuma-da-a-a 46[............ niatujma-da-a-a ä-ga-M-u
......................................... ina silli Sa üuü-
ti -mi-iz-da ü-ku at-tu-u-a id-du-ku ana ni-ik-ru-tu a-ga-su-nu
umu XXVII kam sa arhi tebetu si-el-tam i-te-ip-sü-’ 47 ......
........................ ina ali $<zb-am-ba-nu sa ina
matuma-da-a-a ina lib-bi i-dag-ga-lu-’ pa-ni-iä a-di muhhi sa
ana-ku al-la-ku ana matuma-da-a-a

§ 26. 48[................................ matuü-ra]-as-
ta -a-a .................... um-ma e-mu-ku ni-ik-ru-tu sa

§ 25. Es spricht der König Darius : Das persische und
medische Heer , das bei mir war, das war klein. Da sandte
ich das Heer aus. Einen Perser namens Uidarna , meinen
Diener , den machte ich zu ihrem Obersten , also sprach ich
zu ihnen : „Zieht hin ! Jenes medische Heer schlagt, das sich
nicht mein nennt !“ Da zog jener Uidarna mit dem Heere
fort. Als er nach Medien kam , (war) eine Stadt namens
Märus, in Medien, dort lieferte er den Medern*3 eine Schlacht.
Der unter den Medern der Oberste war , dieser hielt damals
nicht Stand &. Ahuramazda brachte mir Hilfe. Nach dem
Willen Ahuramazdas schlug mein Heer jenes abtrünnige Heer
gar sehr. Am 27. Anämaka (Tebetu ) war es , da ward ihnen 12.Jan. 521.
die Schlacht geliefert0. Darauf erwartete mich dieses mein
Heer in einer Gegend namens Kampada, in Medien so lange,
bis ich nach Medien kam.

§ 26. Es spricht der König Darius : Einen Armenier
namens Dädarsis, meinen Diener, den sandte ich nach Arme-

„den Medern“ weg. Bab. zerstört. d) Einen ähnlichen Sinn erfordert
der Zusammenhang. Hoffmann -Kutschkes „dieser hielt sich damals
dort nicht auf“ scheint mir kaum annehmbar. e) So ap. El. und bab.
„da lieferten sie die Schlacht“. So auch weiterhin öfter. Der Schluß¬
satz lautet im El. :v„Darauf tat mein Heer nichts ; (es gibt) ein Land
namens Kampantas, in Mediendort wartete es , bis ich nach Medien
kam“. Bab., soweit erhalten „in der Stadt ZZambanu, die in Medien
(liegt), dort erwarteten sie mich, bis ich nach- Medien kam“.
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Ap. auatä[Saii] | ataham | paraidii | kä 31 ra | hia | hamiriia | manä |
naii | gaubataii j auam J [gadjii ] pasäua | dädarSi 32S | aSiiaua |
iatä | arminam | parärasa | pasäua | [hamir ]iiä | hägmatä |
parai 33 tä | patiS | dädarSim | hamaranam | kartanaii | ..... ia a |
näma | äuahanam | a 34 rminiiaii | auadä | hamaranam ] akunaua |
au [rama ]zdämaii | upastäm j a 35 bara | uaSnä | auramazdäha (
kära | hia ) manä | aua [m | k]äram | tiam | hamiriiam | 36 aga |
uasii j turauäharahia | mäh [iä |] VI [II | raukabijs | takatä J
äha | auat 37 äsäm | hamaranam | kartam

§27 . | tätii | dä [raia ]uau [s | ksa ]ia[t]iia | patii | duu 38 itiiam |
hamiriiä } hägmatä | parait [ä | pa ]tis [ | dädajrsim | hamaranam |
karta 39 naii | tigra | nämä | didä | armini [iaii |] auadä | hamaranam |
akunaua | a 40 uramazdämaii j upastäm | abara | uasnä |
aura [mazdä ]ha j kära | hia | manä | a41 uam j käram | tiam |
hamiriiam | aga | uas [ii | turauä ]harahia j mähiä | XVIII |
42 raukabis | takatä j äha | auatäsäm | hamaranam | ka [rtam ]

El. mi-nu -ia-ip ik-ka ir hu -ud-da hi si-la 23 hi ti-ri-ia mi-da
Ita§ -sü-ib ap -pa Ibe -ti-ip lü -ni-na in-ni ti-ri-man -pi hu-pi-be
hal -pi-is man -ka me -ni Ida -tur -si-is 24 sa-ak sa-ap I har -mi-nu-
ia-ip ik-ki ir pa -ri-ik-ka Ibe -ti-ip pir -ru ir-sa-ir-ra-ib-ba Ida -
tur -si- i§ ir-ma 25 si-in-nu -ip sa-par -rak -um-me hu-ut -ti-nu-un ü-ba
me -ni Ida -tur -si-is sa-par -rak -um -me ap -ma da-i§ hu-ma -
nu-is ► su-iz-za 26 hi-se Ihar -mi-nu-ia-ip ik-ki ha -mi anu -ra-
mas -da pi-ik -ti Iü da -is za-u-mi-in anu-ra-mas -da-na Itas -sü-ib
27 ap-pa lü -ni-na Itas -sü-ib ap-pa Ibe -ti-ip-na ir-se-ik-ki hal -pi-is
VIII anna-an anltuid antu -ir-ma-ir-na pi-ir-ka 28 hi si-la sa-par -
rak -um -me hu-ud -da-is

§ 27 . a-ak §a-rak II-um -me -ma Ibe -ti-ip pir -ru ir-§a-ir-
ra -ab -ba Ida -tur -si-is 29 ir-ma si-in-nu -ip Sa-par -rak -um -me
hu -ut -ti-nu -un ü-ba me -ni ►► hal-mar -ri-is ► ti-ig-ra hi-se

har -mi-nu -ia-ip ik- 30 ki ha-mi Sa-par -rak -um -me hu-ud-da -is
anu -ra-mas -da pi-ik-ti Iü da -is za-u-mi-in anu-ra-mas -da -na
ItaS-Sü- 31 ib ap -pa lü -ni-na Itas -Sü-ib ap -pa Ibe -ti-ip-na ir-se-
ik-ki hal-pi-is XVIII anna -an anltuid antu -ir-ma-ir-na 32 pi-ir-ka
hi si-la Sa-par -rak -um -me hu-ud -da-is
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la i-sim-mu-’-in-ni du-ü-ku-sü-nu-ü-tu 49 .................. Bab.
.............. a-na [tar-si] Ida-da-ar-su a-na e-pi-su ta-ha-za
är-ki Ida-da-ar-su sa-al-tum itti-su-nu i-te-pu-us ina ali zu-ü-zu
sü-um-su ina matuü-ra-as-tu 50 ............................

§ 27 ....... a är-ki ni-ik-ru-tü ip-hu-ru-nim-ma it-tal-ku-’
a-na tar -si Ida-da-ar-su a-na e-pi-su ta-ha-za är-ki i-te-ip-sü-* 56****
sal-tum 51[.............................................
i-te-ip]-su sal-ti id-du-ku-’ ina lib-bi-su-nu DXLVI u bal-tu-tü
us-sab-bi-tu-nu DXX

nien, also sprach ich zu ihm: „Zieh hin! Das Heer , das ab¬
trünnig geworden ist und sich nicht mein nennt, das schlage!“b
Da zog Dädarsis fort . Als er nach Armenien kam , da sam¬
melten sich die Empörer und zogen gegen Dädarsis um eine
Schlacht zu liefern. (Bei einem) Ort namens Züzu, in Arme¬
nien, dort lieferten sie die Schlacht. Ahuramazda brachte
mir Hilfe. Nach dem Willen Ahuramazdas schlug mein Heer
jenes abtrünnige Heer gar sehr. Am 8. Turauähara (Anaru) 21.Mai 521.
war es, da ward ihnen die Schlacht geliefert.

§ 27. Es spricht der König Darius : Zum 2. Male sam¬
melten sich die Empörer und zogen gegen Dädarsis um eine
Schlacht zu liefern. (Bei einer) Burg namens Tigra, in Arme¬
nien, dort lieferten sie die Schlacht. Ahuramazda brachte mir
Hilfe. Nach dem Willen Ahuramazdas schlug mein Heer jenes
abtrünnige Heer gar sehr. Am 18. Turauähara (Aiiaru) war 31.Mai 521.
es, da ward ihnen die Schlacht geliefert 11.

§ 26. a) Der ap. Name des Ortes war möglicherweise ganz ver¬
schieden von dem el. (su-iz-za) und bab. (zu-ü-zu); er bestand aus 5 oder
6 Zeichen, deren letztes ia allein erhalten ist. b) So ap. und el-
Bab. „. . . • also: „Die abtrünnigen Truppen, die mir nicht gehorchen,
schlage sie!““

§ 27. a) Im Bab. scheint vorher noch gestanden zu haben: ina
harranate „auf den Feldzügen (Straßen)“, geschr. ina Kaskal (sehr
schwach). Kaskal (K. und T.), Der Text wich olfenbar vom Ap. und
El. ab. b) Bab. fügt hinzu: „Sie töteten von ihnen 546, und lebendig
gefangen nahmen sie 520“.

Weißbach , Keilinschriften der Achämeniden. 3
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Ap. § 28 . | tätii | däraia 43 uaus | ksäiatiia | patii | ritiiam
ha[m]ir[iiä j ] hägmatä Jparaitä | pat 44 is j dädarsim | hamaranam
kartanaii | u[ia^ ]ä a j nä[m]ä | didä | arminiiaii | a45 uadä
hamaranam | akunaua | auramazdämaii | upastä [m] | abara
uasnä | aurama 46 zdäha | kära | hia | manä | auam | käram
tiam | ham[i]ri[iam] | [a]ga | uasii | täigarka 47 i£ | mähiä | IX
raukabiS | takatä | äha | aua[tä£]äm | hamaranam | kartam
pasäua 481 dädarsis | kitä | mäm | amänaia | ar[mi]ni[ia]ii
[i]ätä | adam | arasam | mä 49 dam

§29 . | tätii | daraiauaus | ksaiatiia | uaumisa | näma
pärsa | manä | ba 50 daka J auam | adam | präisaiam | arminam
auatäsaii | ataham | paraidii | kära | 51 hia | hamiriia j manä
naii | gaubataii | auam | gadii | pasäua | uaumisa | a52 siiaua
iatä | arminam | parärasa | pasäua | hami[rii]ä | hägmatä j paraitä
pa 53 tis | uaumisam | hamaranam | kartanaii | i[*«/]§•
nämä | dahiäus | aturäi 54ä | auadä | hamaranam | akunaua
auramazdä[ma]ii | upastäm | abara | uasnä | au 55 ramazdäha

El. § 28. a-ak sa-rak III-um-me-ma Ibe-ti-ip pir-ru ir-sa-ir-
ra-ib-ba Ida-33 tur-si-is ir-ma si-in-nu-ip sa-par-rak-um-me
hu-ut-ti-nu-un hu-ba hal-mar-ri-is ►► ü-i-ia-ma hi-se
Ihar-mi-nu-ia-ip 34 ik-ki ha-mi sa-par-rak-um-me hu-ud-da-i§
anu-ra-mas-da pi-ik-ti !ü da-is za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na
Itas -sü-35 ib ap-pa lü -ni-na Itas -sü-ib ap-pa Ibe -ti-ip-na
ir-se-ik-ki hal-pi-is IX anna-an anltuid an sa-a-kur-ri-si-is-na
36 pi-ir-ka hi si-la sa-par-rak-um-me hu-ud-da-is a-ak me-ni
Ida-tur-si-is as-ki in-ni hu-ud-das lü -un za-ti-is 37 ku-is lu
bma-da-be ik-ki si-in-nu gi-ut

§ 29. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri Ima-u-mi-
is- 38 sa hi-se Ipar-sir ki-ir lü Ili-ba-ru-ri hu-pir-ri lü ti-ib-be
Ihar-mi-nu-ia-ip ik-ki da-ah hi 39 si-la hi ti-ri mi-te Itas -su-ib
ap-pa Ibe-ti-ip -Iü-ni-na in-ni ti-ri-man-pi hu-pi-be hal-pi-is
man-ka me-ni 4°lma-u-mi-is-sa sa-ak sa-ap Ihar -mi-nu-ia-ip
ik-ki ir pa-ri-ik-ka Ibe -ti-ip pir-ru ir-sa-ir-ra-ib-ba Ima-41u-
mi-is-sa ir-ma si-in-nu-ip sa-par-rak-um-me hu-ut-ti-nu-un hu-ba
me-ni is-si-la hi-se as-sü-ra-an ha-mi sa-par-42 rak-
um-me hu-ud-da-is anu-ra-mas-da pi-ik-ti lü da-is za-u-mi-in
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§ 28 . är-ki ina sa-ni-tum harrani ni-ik-ru-ü-tu 52 .......
........................................... ina silli sa
iluü-ri-mi-iz-da ü-ku at-tu-u-a ana ni-ik-ru-tu id-du-ku umu
IX kam sa arhi simannu i-te-ip-su sa-al-tam 53 ..............

§ 29 . Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab-bi Iü-mi-is-si
sü-um-su amelu gal-Ia-a matu par-sa-a-a a-na matuü-ra-as-tu

sa-du ni-ik-ru-tu ip-hu-ru-nim-ma it-tal-ku- ’ a-na tar-si lü -mi-
is-su a-na epeses ta-ha-za är-ki i-te-ip-su sa-al-tam 55[......

§ 28 . Es spricht der König Darius : Zum 3. Male0 sam¬
melten sich die Empörer und zogen gegen Dädarsis um eine
Schlacht zu liefern. Bei einer Burg namens Uiamä a, in Ar¬
menien , dort lieferten sie die Schlacht . Ahuramazda brachte
mir Hilfe . Nach dem Willen Ahuramazdas schlug mein Heer
jenes abtrünnige Heer gar sehr. Am 9. Täigarkis (Simannu)
war es, da ward ihnen die Schlacht geliefert . Darauf wartete Dä¬
darsis auf mich in Armenien so lange , bis ich nach Medien kam.

§ 29 . Es spricht der König Darius : Einen Perser namens
Uaumisa, meinen Diener , den sandte ich nach Armenien , also
sprach ich zu ihm : „Zieh hin ! Das Heer, das abtrünnig (ge¬
worden ist und) sich nicht mein nennt, das schlage !“ Da zog
Uaumisa fort. Als er nach Armenien gekommen war, da
sammelten sich die Empörer und zogen gegen Uaumisa um
eine Schlacht zu liefern. (In einer) Gegend b namens Izalä &,
in Assyrien , dort lieferten sie die Schlacht . Ahuramazda brachte

§ 28. a) So nach dem El. Es fehlen nur 2 Zeichen (K. und T.).
Ap. wäre auch u[;au]ä möglich. b) Ohne Determinativ. c) Bab.
„auf einem 2. [!] Feldzug“. Oder sollte sa-läl-tum „3.“ zu lesen sein ?

§ 29. a) Nur das 1. und das letzte Zeiehen sind deutlich : dazwischen
ist Raum für 2 Zeichen (K. und T.). Anstatt za könnte man auch ka
oder ga , anstatt l auch r ergänzen. Doch ist im Hinblick auf syr.
Izelä (Marquart Philologus Suppl. io, 167) die oben eingesetzte Er¬
gänzung die wahrscheinlichste . Justis (ZDMG 51, 239) zweifelnd
ausgesprochene Vergleichung mit hebr. Etzel „Abhang, Berglehne“, die
Hoffmann -Kutschke für zutreffend hält, scheitert daran, daß es ein
solches hebr. Wort mit solcher Bedeutung nicht gibt. b) Fehlt im EI.

3*

Bab.

21.Juni 521.
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Ap. kära | hia | manä | auam | käram | t[iam | ] hamiriiam | aga |
uasii | 56 anämakahia | mähiä | XV | raukabis | takatä | äha |
auatäsäm | hamaranam | 57 kartam

§30 . | tatii | daraiauaus | ksaiatiia | patii | duuitiiam |
ham 58 iriiä | hägmatä | paraitä | patis | uaumisam | hamaranam |
kartanaii | au 59 tiiära | nämä | dahiäus | arminiiaii | auadä |
hamaranam | akunaua | " auramazdämaii | upastäm | abara |
uasnä | auramazdäha | kära | hia | ma 61 nä | auam | käram |
tiam | hamiriiam | aga | uasii | turauäharahia | mäh 62 iä |
giiamnam | patii | auatäsäm | hamaranam | kartam | pasäua |
uaumisa 631kitä | mäm \ amänaia | arminiiafii] | iätä | adam \
arasam | mädam

§31 . | tätii | daraiauaus | ksaiatiia | pasaua | adam |
nigäiam | hakä | 65 bäbiraus | asiiauam | mädam | iatä | mädam |
parärasam | küdurus | näma | 66 uardanam | mädaii | auadä |
hauu | prauartis | hia | mädaii | ksäiatiia | a67 gaubatä | äis |

El. an u-ra -mas -da-na Itas -§ü-fb ap -pa Iü -43 ni-na Itas -sü -ib ap -pa
Ibe-ti-ip-na ir-se-ik-ki hal-pi-is XV anna-an anltuid anha-na-
ma-ak-kas-na pi-ir-ka hi 44 si-la sa-par-rak-um-me hu-ud-da-is

§ 30. a-ak sa-rak II-um-me-ma Ibe-ti-ip pir-ru ir-sa-ir-
ra-ib-ba Ima-u-mi-is-45 sa ir-ma si-in-nu-ip sa-par-rak-um-me
hu-ut-ti-nu-un hu-ba me-ni ba-ti-in ha-u-ti-ia-ru-is
hi-se ha-mi sa-par-rak-um-46 me hu-ud-da-is anu-ra-mas-da
pi-ik-ti lü da-is za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na Itas -sü-ib ap-pa
Iü-nia-na Itas -sü-47 ib ap-pa Ibe-ti-ip ir-se-ik-ki hal-pi-is
anltuid antu-ir-ma-ir pu-in-ki-te-ma hi si-la sa-par-rak-um-me
hu-ud-da-48 is me-ni Ima-u-mi-is-sa Ihar-mi-nu-ia-ip ik-ki za-ti-is
ku-is lü Ima-da-be ik-ki si-in-nu gi-ut

§ 31. a-ak 49 Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri me-ni lü
ba-pi-li mar li-lu gi-ud-da Ima-da-be ik-ki pa-ri-ia sa-ap

Ima -50 da-be ik-ki in pa-ru gi-ut Halid ►► ku-un-tar-ru-is
hi-se Ima-da-be ik-ki ha-mi I pir-ru-mar-ti-is hu-pir-ri si-51 in-
nu-ik ak-ka nä-an-ri lü Isunkuk-me Ima-da-be-na hu-ud-da

(Im Bab. zerstört). c) Bab. fügt noch hinzu „Von ihnen [töteten
sie] 2024“.

§ 30. a) Am Felsen ir st. ni geschrieben (Steinmetzversehen),
b) Hier setzt das fragmentarische Duplikat aus Babylon ein. Ihm sind
die in { } stehenden Ergänzungen und die Varianten entnommen.
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...................................... salj-ti id-du-ku ina Bab.
lib-bi-su-nu MMXXIV

§ 30. ina sa-ni-ti harrani ni-ik-ru-tü ip-hu-ru-nim-ma
il-li-ku-’ a-na tar-si Ibü-mi-is-si a-na e-pis° tahazi 56[.......
............. majtu ü-ti-ia-a-ri ina} matu(ü-ra-as-tu) ........
.............................. ü]-{ku at-tu-ü-a}] a-na ni-ik-
ru-tü d id-du-ku umu XXX kam §a ar hi aiiaru i-te-ip-su sal-tum e
id-du-kuf ina lib-bi-su-nu MMXLV u bäl-tu-tü us-sab-bi-tü
MDLVIII 57[.................... e-{pu-us i-dag-ga-lu pa-ni-ia
a-di muhhi) sa ana-ku ana uiatu ma-da-a-a al-{li-ki

§ 31. Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-am } i-gab-bi är-ki ana-ku
ul-tu bab{ili2 ü-sa-a]m}-ma at-ta-lak a-na matuma-da-a-a a-na
ka-sa-di a-na matuma-da-a-a ina alia ku-un-du-ur sü-um-sub
ina matuma-da-a-a 58[ina lib-bi a-na {muh-hi-ia Ipa-ar-ü-mar-
ti-is }a-ga-sü-u sa i-gab-bu um-ma a-jna-ku sar matnma-da-a-a

mir Hilfe. Nach dem Willen Ahuramazdas schlug mein Heer
jenes abtrünnige Heer gar sehr. Am 15. Anämaka (Tebetu ) 31.Dez.522.
war es, da wurde ihnen die Schlacht geliefert0.

§ 30. Es spricht der König Darius : Zum 2. Male sam¬
melten sich die Empörer und zogen gegen Uaumisa um eine
Schlacht zu liefern. (In einer) Gegend namens Autiiära , in
Armeniene, dort lieferten sie die Schlacht. Ahuramazda brachte
mir Hilfe. Nach dem Willen Ahuramazdas schlug mein Heer
jenes abtrünnige Heer gar sehr. Am letzten Turauähara
(30. Aiiaru) war es , da wurde ihnen die Schlacht geliefert. 12.Juni521.
Dann wartete Uaumisa auf mich in Armenien , bis ich nach
Medien kam h.

§ 31. Es spricht der König Darius: Darauf brach ich von
Babylon auf und zog nach Medien. Als ich nach Medien kam,
(da war) eine Stadt 0 namens Kundurus , in Medien, dorthin
•war jener Prauartis , der sich König in Medien nannte d, mit

c) Dupl. e-pi-su. d) Dupl. -tu. e) Dupl. [i-t]e-ip (aus ur korrigiert)
-sü-5sa-al-tam. f) Dupl. fügt -3hinzu. g) „in Armenien“ fehlt im El.
h) Bab. fügt hinzu: „Sie töteten von ihnen 2045, und lebendig gefangen
nahmen sie 1558“-

§ 31. a) Dupl. mati. b) Dupl. sumi-su. c) Bab. Dupl. „Gegend“.
d) So ap. El. „der sprach: „Ich übe die Königsherrschaft über die
Meder aus““. Bab. „[der also sprach :] „Ich bin der König von Medien“
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Ap. had[ä | ] kärä | patis | mäm | hamaranam | iartanaii | pasäua |
hamarana 68m | akumä | auramazdämaii | upastäm | abara |
uasnä | auramazdäha | käram 69 | tiam | prauartais | adam j
aganam | uasii | adukanaisahia | mähiä | XXV j ra 70 ukabis |
takatä | äha [ auatä | hamaranam | akumä

§ 32. | tätii j däraiauaus | k71 §äiatiia | pasäua I hauu |
prauartis | hadä | kamnaibis | asabäraibis | amuta | ra 72 gä | nämä |
dahiäus | mädaii | auaparä | asiiaua | pasäua | adam | käram |
p73 räisaiam | nipadii | prauartis | ägarbita 3, | anaiatä | abii {mäm |
ada 74 msai[i |] utä | näham | utä | gausä | utä | z*£bänamb |
präganam {utäsa 75 ii | [&Kasjmac | auagam | duuaraiämaii | basta |
adärii | haruuasim | k 76 ära | auaina | pasäuasim | hagmatänaii |
uzmaiäpatii | akunauam 771utä | ma[r]tiiä \ tiaisaii | pratamä |
anusiiä j ähätä | auaii | ha 78 gmatä[naii] | \ata \x | didäm | prähägam

El. ma-ra sa-par-rak-um-me hu-ut-ti-man-ra me-ni sa-par-rak-
um-me hu- 52 ud-da hu-ut anu-ra-mas-da pi-ik-ti lü da-is
za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na ha-mi Itas -sü-fb ap-pa Ipir -ru-
mar-ti-is-na I53ü hal-pi ir-se-ik-ki XXV an na-an anltuid
anha-du-kan-na-i§-na pi-ir-ka hi si-la sa-par-rak-um-me hu-
ut-ti ü-ut

§ 32. me-ni I 54 pir-ru-mar-ti-is hu-pir-ri Ite -ul-nu-ip
ha-ri-ik-ki-ip i-da-ka pu-ut-tuk-ka rak-ka-an sa-ak me-ni
lü Itas -§ü-ib-me-55 mi da-ah ha-mi mar mar-ri-ka lü ik-ki tin-
gi-ik lü hi si-um-me a-ak ti-ut-me a-ak si-ri mas-si-ia el-te
56 ki - du -ma d si-ip lü -ni-na ma räb-ba-ka mar -ri-ik Itas -sü -ib
mar-be-ip-da ir si-ia-is a-ak me-ni ag-ma-da-na i?57 ru-*ir
ma ir be-la a-ak ku-ud-da Iruhid ap-pa ha-tar-ri-man-nu da-mi
hu-pa-ip-pi hu-pi-be ag-ma-da-na hal-mar-ri-58 is ma
mar X«§-id ap-pi-ni sa-ra kup-pa-ka ap-pi-in si-ra

e) Im bab. Dupl. ist die Erzählung offenbar kürzer. Wahrscheinlich
waren die Sätze mit Ahuramazdaweggelassen . f) El. fügt „dort“ ein.

§ 32. a) Zur Form vgl. Bartholomä WZKM 22, 69. b) So ver¬
mutete ich ZDMG 61, 726. K. und T. harbänam; Toi man harabänam.
c) So vermutete ich a. a. O. Von Tolman angenommen. d) Wort¬
trennung unsicher, aber wahrscheinlicher als Foys Vorschlag (KZ 37, 555)
elteki tuma. e) So vermute ich jetzt st. K. und T.s iz-za-[az] „er
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it-ti } ü-ku it-ta-lak a-na e-pi-su { ta-ha-za är-ki ni-te-pu-us Bab.
sa-al-tam }] üuü-ra-mi-iz-da is-si dan-nu ina silli §a iluü-ra-mi-
iz-da ü-ku sa Ipa-ar-ü-mar-ti-is 59 .........................

§ 32. ................ ......... i-si e-li-ia sa sisemes
ihlik-ma il-lik-ma ina mati ra-ga-’ sü-um-su ina matuma-da-a-a
är-ki a-na-ku ü-ku 60 ............... .....................
. . . . is-sa-[»»V2]e ina babi-iä ü-ku gab-bi im-ma-ru-us är-ki
ina za-ki-pi ina alua-ga-ma-ta-nu al-ta-kan-su 61[...........

dem Heere mir entgegen gezogen um eine Schlacht zu liefern.
Dann lieferten wir die Schlacht. Ahuramazda brachte mir
Hilfe. Nach dem Willen Ahuramazdase schlug ichf das Heer
des Prauartis gar sehr. Am 25. Adukan(a)isa war es , da odseprHe°rbsT52
lieferten wir die Schlacht.

§ 32. Es spricht der König Darius: Darauf floh jener
Prauartis mit wenigen Reitern. (Es gibt) eine Gegend namens
Ragä, in Medien, dorthin zog erf. Da sandte ich das Heer
nach. Prauartis ward ergriffen und zu mir geführt. Ich
schnitt ihm Nase, Ohren und Zunge ab und stach ihm die
Augen aus. In meinem Tore ward er gefesselt gehalten, alles
Volk sah ihn. Dann ließ ich ihn in Ekbatana pfählen8, und
die Männer, die seine vornehmsten Anhänger gewesen waren,
ließ ich in Ekbatana innerhalb der Burg aufhängenh.

stand“. Dem ap. basta adärii „er wurde gefesselt gehalten“ würde ein
„er ward angeschirrt“ im Bab. besser entsprechen. f) So ap. El.
„und zog nach Rakkan“. Bab. „und zog nach einer Gegend namens
Raga’ in Medien“. g) So , nicht „kreuzigen“, ist nach dem Bab. zu
übersetzen. Abgebildet sind derart Hingerichtete z. B. auf den Bronze¬
torbeschlägen von Balawat Schiene B, obere Reihe 2 (Beitr. z. Ass. 6
H. 1 Taf. Ij. h) So ap., wobei aber die Ergänzung [äta]r „innerhalb“
sehr zweifelhaft bleibt. El. „und die Männer, die seine vorzüglichsten
Anhänger waren, ihnen schnitt ich in Ekbatana in der Burg . . . die Köpfe
ab, ..... spießte sie auf“ . Bab. zerstört. Vermutlich ist die Hin¬
richtungsart gemeint , die im Assyrischen alalu ina gasisi heißt : Dem
Delinquenten wird eine zugespitzte Stange durch die Brust oder Kehle
gestoßen und dann aufgerichtet, sodaß der Leichnam daran hängt. Vgl.
z. B. die Abbildung A. H. Layard , Nineveh and its Remains 2, 369
(Lond. 1849) und zur Deutung der Stelle Foy KZ 35, 69 ff. ZDMG 52, 594;
54«353 f- Anm. 1. Hüsing MVAG3, 315 f. (1898).
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Ap. § 33 . | tätii | däraiauaus | ks 79 äiatiia | Imar [t ]iia | kiratakma |
näma | asagartiia | hauumaii | hamiriia | 80 abaua | kärahiä | auatä |
ataha j adam | ksäiatiia | amii | asagarta 81 ii | uuak§tra[hiä] |
taumäiä | pasäua | adam | käram | pärsam | ut 82ä | mädam |
präisaiam j takmaspäda | näma j mäda | manä | bädaka \
auam 83 säm | matistam |akunauam | [a]uatäsäm | ataham | paraitä |
k 84 äram | hamiriiam j hia | manä’| naii j gaubätaii Jauam | gatä j
pas 85 äua [ | ] takmaspäda | hadä | kärä | [ajsiiaua | hamaranam |
akunaus | had 86ä | kiratakmä | auramazdämaii | upastäm | abara |
uasnä | auramaz 87 däha j kära | hia | manä | auam | käram |
tiam | hamiriiam | aga | utä | k88 ifatakmam | agarbäia | anaia |
abii | mäm | pasäuasaii | adam | utä | n 89 äham | utä | gausä |
präganam Jutäsaii | ^kasma | auagam j duuaraiä 90 maii | basta |
adärii | haruuasim | kära | a[ua]i[na | ] pasäuasim | arbairäiä |
91 uzmaiäpati[i | ] akunauam

§34 . | tätii | däraiaua[u]s | ksäiatiia j ima Jtia | ma 92 nä |
kartam | mä[da]ii

El. §33 . a-ak Ida -ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri Iru -59 uh ki-ir
Isi-is-sa-in-tak-ma hi-se as-sa-kar-ti-ia-ra hu-pir-ri lü ik-ki
mar be-ip-tuk-ka I tas-sü-ib-be hi si-la ap 60 ti-ri-is na-an-ri
Isunkuk-me !ü hu-ud-da IGulid Ima-ak-is-tar-ra-na ni-ma-an
ma-ra me-ni !ü Itas -sü-ib Ipar-sin a-ak I 61 ma-da-be ti-ib-be
da-ah Itak-mas-ba-da hi-se Ima-da lü Ili-ba a-ru-ri hu-pir-ri
lir-sa-ir-ra ap-pi-ni ir hu-ud-da 62 hi si-la ap ti-ri-ia mi-te-is
Itas -sü-ib ap-pa Ibe-ti-ip Iü-ni-na in-ni ti-ri-man-pi hu-pi-be
hal-pi-is man-ka me-ni Itak-63 mas-ba-da Itas -sü-ib i-da-ka
sa-ak§a-par-rak-um-me Isi-is-sa-in-tak-ma hi da-iä anu-ra-mas-da
pi-ik-ti lü da-is 64 za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na Itas -sü-ib ap-pa
Iü-ni-na Itas -sü-ib ap-pa Ibe-ti-ib-be ir-§e-ik-ki hal-pi-is ku-
ud-da I65 si-is-sa-in-tak-ma ir mar-ri-is lü ik-ki ir tin-gi-is
lü hi si-um-me a-ak si-ri mas-si el-te ki-du-ma si- 66 ip
Iü-ni-na ma räb-ba-ka mar-ri-ik Itas -sü-ib mar-ri-be-ip-da
ir si-ia-is me-nib ► har-be-ra hi-se ha-mi lü i?ru- 67 ir ma
ir be-la

§ 34 . a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri hi lü
Ima-da-be ik-ki hu-ud-da
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§ 33. Ida-ri-ia-mus §arru ki-a-am i-gab-bi i§ten amelu Bab.
Isi-it-ra-an-tah-ma sumi-su amelu matuSa-ga-ar-ta-a-a §ü-u
it-ba-am-ma] i-gab-bi a-na ü-ku um-ma ana-ku sarru ziru
sa lü-ma-ku-is-tar är-ki ana-ku ü-ku matuma-da-a-a 62[. . . .
.............................................. sal]-tum
it-ti Isi-it-ra-an-tah-ma i-pu-uS-ma üuü-ra-mi-iz-da is-si dan-
nu ina silli sa üuü'-ra-mi-iz-da 63 ............... ...
................................ c im-ma-ru-us är-ki ina
aluar-ba-5-il ina za-ki-pi as-ku-un-su naphar di-i-ki u bal-tu
64 j"

§ 34 ................................

§ 33. Es spricht der König Darius : Ein Mann namens
Kiratakma, ein Sagartier , der wurde mir abtrünnig, also sprach
er zu dem Volke : „Ich bin König in Sagartien d aus dem Ge-
schlechte des Huuakstra“ . Da sandte ich das persische und
medische Heer aus. Einen Meder namens Takmaspäda ,
meinen Diener , den machte ich zu ihrem Obersten , also
sprach ich zu ihnen: „Zieht hin! Das abtrünnige Heer , das
sich nicht mein nennt , das schlagt !“ Da zog Takmas¬
päda mit dem Heere fort . Eine Schlacht lieferte er dem
Kiratakma. Ahuramazda brachte mir Hilfe. Nach dem Willen
Ahuramazdas schlug mein Heer jenes abtrünnige Heer gar
sehr , sie nahmen den Kiratakma gefangen und führten ihn
zu mir. Darauf schnitt ich ihm Nase und Ohren ab und
stach ihm die Augen aus. In meinem Tore wurde er gefesselt
gehalten , alles Volk sah ihn. Dann ließ ich ihn in Arbelae
pfählen/

§ 34. Es spricht der König Darius: Dies (ists) , was von
mir in Medien getan wurde.

§ 33. a) Im Original sü st. ba (Steinmetzversehen). b) Im Ori¬
ginal ir st. ni (dgl.) c) Die schwachen Spuren vor im- deuten viel¬
leicht auf sabe raê (K. und T.) „die Leute“ . d) Im EI. und Bab. ist
„in Sagartien“ weggelassen . e) El. fügt hinzu „mit Namen“; Stein¬
metzversehen ? T) Bab. fügt hinzu: „Die Gesamtzahl der Tote (n) und
Lebende (n) . . .
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Ap. § 35. | tätii | däraiauaus [ kääiat[i]ia | partaua | utä |
uar 93 käna | [ham]i[r]iiä | [aba]ua | [ha]käma | prauar[tais |]
agau[bä]tä | uistäspa | manä | pitä j ha 94 uu | [partauaii] | äha [|]
a[ua]m | kära | auaha\rta * | ham]iri[ia] | abaua | pasäua |
uistäspa | 95a[siiaua | hadä | kärjä | h[iasaii | ] anusi[ia |] äha |
uis[pa]uz[ä]tis | näma | uarda 96[nam | partauaii] | auadä |
hamaranam | [a]kunau[s] | hadä | partauaibifs |] a[uramazd]ämaii |
971[upastäm | abara j ] uasnä [ | a]urama[zdäha | uis]tä[spa] \
auam | kära[m | tiam | ha]m[i]riia 98m | [aga | uasii | ujiiaknahja |
m[ä]hiä | [XXII | raukabis | ] takatä | äha | auatäsäm | hamaranam |
kartam

§ 36. Col. III. 1| tatii | daraiauaus | ksäiatiia | pasäua |
adam | kära2m | pärsam | präisaiam | abii | ui§täspam | hakä |
ragä3iä | iatä | hauu | kära | parärasa | abii | uistäspam 4 |
pasäua | uistäspa | äiasatä | auam | käram | asiiaua | patigraba 3nä j
näma | uardanam | partauaii | auadä | hamaranam | akunaus |
hadä | 6hamiriiaibis | auramazdämaii | upastäm [ abara | uasnä |
auramaz7däha | uistäspa | auam | käram | tiam | hamiriiam | aga |

El. §35 . a-68 ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri Ipar -tu-
mas-be a-ak Imi-ir-ka-nu-ia-ip lü ik-ki mar be-ip-ti-ib-ba
Ipir -ru-69 mar-ti-is-na ti-ri-ia-is Imi-is-da-as-ba lü lad -da-da
par-tu-mas lip-ri-ir hu-pir-ri Itas -sü-ib ir mas-70 te-ma-is-sa
be-ip-ti-ip a-ak me-ni Imi-is-da-as-ba Itas -§ü-ib ap-pa da-mi-nu
i-da-ka sa-ak Halid ► mi-i§-ba-u-za-ti-is 71 hi-se
par-tu-mas ha-mi sa-par-rak-um-me Ibe-ti-ip ap-ma da-is
anu-ra-mas-da pi-ik-ti lu da-is za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na
Imi- 72 is-da-as-ba Itas -sü-ib ap-pa Ibe-ti-ip hal-pi-is ir-se-ik-ki
XXII anna-an anltuid anmi-ia-kan-na-is-na pi-ir-ka hi si-la
sa-par-73 rak-um-me hu-ud-da-is

§ 36. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri me-ni lü
Itas -sü-ib Ipar -sin rak-ka-an mar Imi-is-da-74 a§-ba ik-ki
tin-gi-ia sa-ap Itas -sü-ib hu-pi-be Imi-is-da-as-ba ik-ki ir
pa-ri-ip me-ni Imi-i§-da-as-ba Itas -sü-ib 75 hu-pi-be i-da-ka
sa-ak Halid pat-ti-ig-räb-ba-na hi-se par-tu-mas
ha-mi sa-par-rak-um-me hu-ud-da-is anu-ra-mas-da pi-ik-ti lü
76 da-is za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na Imi-is-da-as-ba Itas-sü-ib
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§ 35 ..................... ik-ki-ra’J-in-ni-ma it-ti
Ipa -ar-mar-ti-is iz-zi-zu-u lus -ta-as-pi abu-ü-a ina matupa-ar-
tu-ü a-sib-ma 65 .........................................
......... iluü-ra-mi-iz-da is-si dan-nu ina silli §a üuü-ra-mi-iz-da
lus -ta-as-pi id-duk a-na ni-ik-ru-tü a-ga-su-nu umu XXIIkam
66

§ 36. .............................. as-pur-ma är-ki
sa ü-ku ana muhhi lus -ta-as-pi ik-sü-du lus -ta -as-pi ü-ku
sü-a-tim 67 .............................................

§ 35. Es spricht der König Darius : Parthien und Hyr-
kanienb waren von mir abtrünnig geworden0 und hatten sich
(Anhänger) des Prauartis genannt 0. Mein Vater Hystaspes ,
der ware in Parthien, ihn verließ das Volk und ward abtrünnig.
Da zog Hystaspes mit dem Heere, das ihm ergeben (geblieben
war), fort. (Es gibt) eine Stadt namens Uispauzätis in Parthien,
dort lieferte er den Parthern eine Schlacht. Ahuramazda
brachte mir Hilfe. Nach dem Willen Ahuramazdas schlug
Hystaspes jenes f abtrünnige Heer gar sehr®. Am 22. Uiiakna
(Addaru) war es, da ward ihnen die Schlacht geliefert.

§36 . Es spricht der König Darius : Darauf sandte ich
das persische Heer zu Hystaspes von Ragä aus. Als jenes
Heer zu Hystaspes kam, da nahm Hystaspes jenes Heer und
zog fort a. (Es gibt) eine Stadt namens Patigrabanä, in Parthien,
dort lieferte er den Empörern b eine Schlacht. Ahuramazda
brachte mir Hilfe. Nach dem Willen Ahuramazdas schlug

§35 . a) So vermutete ich ZDMG 61, 726. Tolman avaharQa];
aber wo bleibt das Augment? b) El. „Die Parther und Hyrkanier“.
Es geht natürlich nicht an, danach den klaren ap. Text zu ändern, wie
Hoffmann - Kutschke will. c) Es muß mit Plusquamperfekt über¬
setzt werden, weil sich diese Ereignisse vor dem Ausgang des Prajiartis
abgespielt hatten. d) So ap. und el. Bab. „waren zu P. (überl¬
getreten“ . e) So ap. und el. Bab. „wohnte“ . f) El. „das“. g) Bab.
„schlug H. jene Abtrünnigen“.

§ 36. a) So ap. und bab. (teilweise zerstört). El. „da zog H. mit
jenem Heere fort“. b) „den Empörern“ im El. weggelassen ; bab.

Bab.

5. Febr . 521.
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Ap. uasii | ga8rmapadahia ] mahia | I | rauka | takatam | aha j
auatäsäm | hamaranam | ka9rtam

§ 37. j tatii | daraiauaus| ksaiatiia| pasaua| dahiäu§I
ma 10 nä ] abaua | ima | tia | manä | kartam | partauaii

§38 . | tätii | daraiauau 11̂ | ksaiatiia | margus | nama |
dahiäus | hauumaii | hamiriiä j abaua 121Imartiia | präda | näma |
märgaua | auam | matistam | akunauätä | pasä 13 ua | adam |
präisaiam | dädarsiS | näma | pärsa | manä | bädaka | bäktrii 14ä (
ksarapäuä | abii | auam | auatäsaii | ataham | paraidii j aua 15m [
käram | gadii | hia | manä | naii j gaubataii | pasäua | dädarsis |
hadä | k 16 ärä [asiiaua | hamaranam | akunaus jhadä | märgauaibi§ |
auramazd 17 ämaii j upastäm | abara | uasnä | auramazdäha | kära [
hia | manä | auam | käram 18j tiam | hamiriiam | aga | uasii |
äriiädiiahia | mähiä | XXIII | raukabi 19s | takatä | äha | auatäsäm |
hamaranam I kartam

El. ap-pa Ibe-ti-ip hal-pi-is ir-se-ik-ki Ianna-an anltuid ankar-
77 ma-pad-das pi-ir-ka hi si-la sa-par-rak-um-me hu-ud-da-is

§ 37. a-ak I da-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri me-ni
Ida-a-ia-ü-78 is Iü -ni-na ha-hu-ud-da-ip hi lü Ipar -tu-mas
hu-ud-da

§ 38. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri Ida-a-ia-
79ü-is Imar-ku-is hi-se Iü ik-ki mar be-ip-ti-ib-ba Iru-uh ki-ir
Ipir-ra-da hi-se I mar-ku-is-ir-ra hu-pir-ri I80 sunkuk ap-pi-ni
ir hu-ud-da-is a-ak me-ni Iü Ida -tur-si-is hi-se Ipar -sir ki-ir
Iü Ili-ba-ru-ri I§a-ak-sa-ba-ma-na-me ba- 81 ak-si-is hu-ut-
tas Ihu-ut-lak hu-pir-ri ik-ki tin-gi-ia na-an gi mi-ut-ki-ne
Itas-sü-ib ap-pa Ibe-ti-ip Iü-ni-na in-ni ti-ri-man-pi 82 hu-pi-be
hal-pi-is-ni man-ka me-ni Ida-tar-si-is Itas -sü-ib i-da-ka sa-ak
sa-par-rak-um-me Imar-ku-is-be ap-ma da-is anu-ra-mas-da
pi-ik-ti 83 Iü da-is za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na Itas -sü-ib ap-pa
Iü-ni-na Itas-sü-ib ap-pa Ibe-ti-ip-na hal-pi-is ir-se-ik-ki XXIII
anna-an 84 anltuid anha-is-si-ia-ti-ia-is-na pi-ir-ka hi si-la
sa-par-rak-um-me hu-ud-da-is

zerstört. c) Bab. fügt hinzu: „Sie töteten von ihnen 6520, und lebendig
wurden gefangen 4192“.
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. ---- i-te-ip-su sal-tum id-du-ku ina lib-bi-su-nu VIMDLXX Bab.
ü bal-tu-tu us-sab-bit IVMCXCII

§37 . 68 ....................... .....................

§ 38. Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab-bi matu mar-gu-’
sü-um-su tak-ki-ra-an-ni-ma isten amelu Ipa-ra-da-’ sü-um-su
S8[.......... ......... •••; ....................
i-sim-muj-’-in-ni är-ki Ida-da-ar-su it-ta-lak it-ti ü-ku i-te-ip-su
sal-tum itti matu mar-gu-ma-a-a 70[iluü-ra-mi-iz-da is-si dan-nu
{ina silli} sa üuü-ra-mi-iz-da ü-ku at-tu-u-a id-du-ku a-na ni-
jk-ru-tü {a-ga-Su-nu umu) XXIIIkam §a arhi kislimu i-te-ip-su
sal-tum] id-du-ku ina lib-bi-su-nu LVMCC...III u bal-tu-tü
us-sab-bit VIMDLXXII

Hystaspes jenes abtrünnige Heer gar sehr. Am i . Garmapada 3.Aprii520.
war es, da ward ihnen die Schlacht geliefert.0

§ 37. Es spricht der König Darius : Darauf wurde das
Land mein. Das (ists), was von mir in Parthien getan wurde.

§ 38. Es spricht der König Darius : Ein Land namens
Margiana, das wurde mir abtrünnig. Einen Mann namens
Präda, einen Margier, den machten sie zu (ihrem) Obersten®.
Da schickte ichb zu einem Perser namens Dädarsis, meinem
Diener, dem Satrapen in Baktrien , also sprach ich zu ihm:
„Zieh hin ! Jenes Heer schlage, das sich nicht mein nennt !“0
Da zog Dädarsis mit dem Heere fort. Eine Schlacht lieferte
er den Margiern. Ahuramazda brachte mir Hilfe. Nach dem
Willen Ahuramazdas schlug mein Heer jenes abtrünnige Heerd
gar sehr. Am 23. Äriiädiia (Kislimu) war es , da ward ihnen 28.Dez.521.
die Schlacht geliefert.6

§ 38. a) El. „König“. Bab. zerstört. b) EI. fügt „einen Boten“
hinzu ; vgl. § i7- Bab. zerstört . c) El . „Geh ! Er soll hinziehen und
jenes Heer schlagen , das sich nicht mein nennt !“ (So richtig Foy
ZDMG 52, 594). Bab. „..... [die] mir [nicht gehorchten !“ d) El .
„das abtrünnige Heer“ . Bab. „jene [Abtrünnigen ]“ ; vgl. §35 Anm. g.
e) Bab. fügt hinzu: „Sie töteten von ihnen 552.3, und lebendig wurden
gefangen 6572“. Die Zehner bei der Zahl der Getöteten sind nicht
erhalten . Das Dupl. enthält nur den Anfang dieser Zahl und bietet als
Zahl der Gefangenen 6973(?).



4Ö Weißbach, Achämeniden.

Ap. § 39. | tätii | däraiauau 20s f ksaiatiia | pasäua | dahiäus |
manä | abaua | ima ] tia | ma 21 nä | kartam| bäktriiä

§40 . | tätii | däraiauaus | ksäia 22 tiia | Imartiia | uahiazdata j
näma | tärauä | näma | .uardanam 231iautiiä | nämä | dahiäus |
pärsaii | auadä | adäraia | ha 24 uu | duuitiiam* | udapatatä |
pärsaii | kärahiä | auatä 251ataha | adam j bardiia ] amii | hia |
kuraus j pura | pasäua 261kära | pärsa j hia | uhäpatii | hakä |
iadäiäb j pratarta j ha 27 uu | hakäma | hamiriia | abaua (
abii | auam | uahiazdäta 28m | asiiaua | hauu | ksäiatiia | abaua |
pärsaii

§ 41. | tä 29 tii | däraiauaus | ksaiatiia | pasaua | adam [
käram | pärsa3°m | utä | mädam ] präisaiam | hia | upä | mäm [
äha | artauard 31 iia | näma | pärsa | manä | bädaka | auamsäm |

El. § 39. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-85 an-ri me-ni
Ida-a-ia-ü-is lü-ni-na ha-hu-ud-da-ip hi lü ► ba-ak-si-is
hu-ud-da

§ 40. a-ak Col. HI. [Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri
Iru-uh ki-ir I]mi-is-da-ad-da hi-se Halpd Itur]-ra-ü-ma
hi-se lia-ü-ti-ia-is hi-se 2[Ipar -sin] ik-ki ha-mi har-[da-ak
hu-pir-ri sa-rak II-um]-me-ma Ipar -sin ik-ki [i]-ma-ka [Itas -
sü]-ib-be ap ti-ri-is na-an-ri Iü Ibir-ti-3ia Tur ku-ras-na
ma-ra [me-ni Itas-sü-ib Ipar-sin ap-pa ü]-el-man-nu
an-za- ...... -pa-ka hu-pi-be Iü ik-ki mar be-ip-ti-4ib-ba
hu-pir-ri ik-ki [pa-ri-is Ipar -sin ik-ki Isunkuk -me] hu-pir-ri
hu-ut-[tas]

§ 41. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri 5[me-ni Iü a]
Itas -sü-ib Ipar -[sin ha-ri -ik-ki-ip ak-ka-beh\ ü-el-ma-dac
[Iü ik-ki] mar in-ni be-ip-ti-ip hu-pi-be a-ak Itas-sü-6ib Ima-
da-be Iü [da-is hu-pi-be ti]-ib-be da-ah Iir-[du-mar-ti-ia hi]-äe

§39. a) Oder taj- ß̂/ (mit gleicher Bedeutung) zu ergänzen?
§40 . a) Bartholomä umschreibt duvitlyama; ebenso Tolman .

b) Nachdem dieses Wort vonK. undT. am Original festgestellt worden
ist, erledigen sich alle weiteren Konjekturen. c) Bab. „wohnte“ ; vgl .
§§ 22 u. 35. d) Die Deutung dieser Worte ist sehr unsicher. Hoff -
mann - Kutschkes „Darauf zog das persische Heer , das im Palaste
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§39 . Ida -ri-ia-mus sarru 71[ki-a-am i-gab-bi är-ki matu Bab.
{a-na at-tu-u-a ta}-tur * a-ga-a §a ana-ku ina mati ba-ah-tar
e-pu-su

§ 40. Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab-bi isten amelu
lü -mi-iz-da-a-tü {sumi-su ina ali ta-ar}]-ma-’ ina mati i-ü-ti-ia
sü-um-su ina matu par-su a-si-ib sü-ü it-ba-am-ma ina matupar-su
i-gab-bi a-na ü-ku 72[um-ma ana-ku {Ibar -zi-ia aplu-su §a
Iku}-ra-as är-ki ü-ku sa matupar-su ma-la {ina al-lu-ka-’ sa
ali i}- ........ it-te-ik-ru-’ la-pa-ni-iä {a-na muh-hi-su it-tal-
ku}-’ sü-u ana sarri] ina matupar-su [it-tur]

§ 41. Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab-bi är-ki ana-ku
ü-ku sa matu par-su mid-i-si 73 ............................

§ 39. Es spricht der König Darius : Darauf wurde das
Land mein. Dies (ists), was von mir in Baktrien getan wurde.

§ 40. Es spricht der König Darius : (Es war) ein Mann
namens IJahiazdäta. (Es gibt) eine Stadt namens Tärauä , eine
Gegend namens Iautiiä, in Persien , dort hielt er (sichfauf)0,
der empörte sich als zweiter in Persien , also sprach er zum
Volke : „Ich bin Smerdis, des Kyros Sohn“. Da wurde jenes
persische Volk, das im Palaste die Ehrfurcht verlassen hatted,
von mir abtrünnig, ging zu jenem Uahiazdäta über. Er ward
König in Persien.

§ 41. Es spricht der König Darius : Darauf sandte ich das
persische und medische Heer aus, das bei mir ware. Einen
Perser namens Artauardiia , meinen Diener , den machte ich

war, von I(a)utija weg ; es wurde von mir abtrünnig“ ist falsch kon¬
struiert und beruht auf falscher Konjektur. Das El. ist dunkel. Bab.
..... „im Palaste der Stadt I[utiia ..... ]“?

§ 41. a) Diese Ergänzung ist nach den von K. und T. gegebenen
Zeichenspuren wahrscheinlich. b) Vermutungsweise ergänzt. c) So
K. und T. d) Wortabteilung unsicher. K. und T. par-su-mi i-si; sie
halten mi für enklitische Partikel , die aber in den Achämeniden-
Inschriften sonst nicht belegt ist . e) So ap. El., falls richtig ergänzt:
„Darauf sandte ich das kleine persische Heer , das im Palaste nicht von
mir abgefallen war, und das medische Heer , (das) bei mir (war), aus.
Einen Perser usw.“ Bab. „Darauf . . . ich das kleine persische Heer . . “.
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‘Ap. matistam | aku 32 nauam | hia | aniia | kära | pärsa | pasä | manä |
asiiaua | mä 33 dam | pasäua | artauardiia | hadä | kära | asiiaua |
pärsam 341iatä | pärsam | parärasa | rakä j näma | uardanam |
pärsaii | a35 uadä | hauu | uahiazdäta | hia | bardiia ( agaubatä |
äis | 36hadä | kärä | patis | artauardiiam | hamaranam | iartanaii |
pas 37 äua | hamaranam j akunaua j auramazdämaii | upastäm J
abara j ua 38 snä | auramazdäha | kära | hia | manä | auam jkäram |
tiam j uahia 39 zdätahia j aga [ uasii | turauäharahia | mähiä j
XII | raukabis | taka 40 tä | äha | auatäsäm | hamaranam | kartam

§ 42 . | tatii | daraiauaus | ksaiati 41 ia j pasaua | hauu |
uahiazdäta | hadä | kamnaibis | asabäraibis j a42 muta | asiiaua |
pisiiäumädäm | hakä | auadasa | käram | äiasa 43 tä ) hiäparam j
äis | patis j artauardiiam | hamaranam | kartana 44 ii | parga j
näma | kaupa | auadä ) hamaranam j akunaua | auramazdäma 45 ii )
upastäm | abara | uasnä | auramazdäha | kära | hia ( manä | aua 46m |
käram | tiam | uahiazdätahia | aga | uasii | garmapadahia |

El. Ipar-sir ki-ir lü Ili -ba -ru-ri 7[hu]-pir-ri [I] ir-sa -ir-[ra ap -pi-ni ir
hu-ud -da a-ak ku -ud -da g I]tas -sü-ib Ipar -sin an ...... irh
ma -da-be ik-ki lü ki -ik a-ak 8Iir-[du-mar -ti]-ia It [as -sü -ib
i-da-ka Ipar -sin ik]-ki sa - ak sa -ap I [par -sin] ik-ki ir pa -ri-ik ►-
Halid rak-ka -an [hi-sej Ipar -sin ik -[ki] ha-mi Imi -is -da -ad -da
hu -pir-ri [ak -ka na -an]-ri lü Ibir -ti -ia (I) tas -sü -ib i-da-ka
10[Iir -du -mar- ti-ia ir-ma si-in-nu -ik sa -par-rak]-um -me hu-ut - ti -
man -[ra a]-ak me -ni sa -par -rak -um -me hu -ud - da-is anu -ra-
mas -da 11[pi-ik-ti IJü da-is za-[u-mi -in anu -ra-mas -da -na I tas ]-
sü -fb ap -pa lü -ni-na I tas -sü -ib ap -pa Imi -is -da-ad-da-na hal -
pi -is ir- 12[se -ik]-ki XII anna-an anfltuid antu-ir-ma -ir-na pi ]-ir-ka
hi si-la sa -par-rak-um -me hu-ud -da- is

§ 42 . a-ak me -ni Imi -is-da-ad-13[da hu ]-pir-ri I te -ul -nu -[ip
ha -ri-ki -ip i-da -ka I pi- se -ü-ma -da] pu -ut -tuk -ka . . ap -pa ir ma
pa-ri- is ha-mi mar sa-rak I tas -sü -ib hu - 14[pir-ri] Iir -du-mar -ti -ia
[ir ma si-in-nu -ik sa -par -rak-um -me ] hu -ut -ti-man -ra ► kurid
[►»- ] par -rak-ka hi-se ha -mi sa -par -rak-um -me hu -ud -da- 15[i§
anu]-ra-mas -da pi-ik-[ti lü da-i§ za-u-mi -in anu-r]a-mas -da-na
Itas -sü-ib ap-pa lü -ni-na a-ak a Itas -sü -ib ap -pa Imi -is - 16]da -
ad]-da-na hal -pi -is ir-[se -ik-ki V anna-an anltuid an]kar-ma -pad -
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...................... ü-ku sa matu par-su it-ti-iä it-tal-ku-5 Bab.
ana matu ma-da-a-a är-ki lar -ta-mar-zi-ia it-ti ü-ku 74 ........
.......................................... lar -ta-mar-zi-(ia)
a-na e-pis tahazi i-te-ip-su sa-al-tum iluü-ra-ma-az-da is-si
dan-nu ina silli sa üuü-ra-ma-az-da 75 .....................

§ 42. är-ki Iü-mi-iz-da-a-tum a-ga-sü-u it-ti ü-ku i-si
e-li-ia sa sisemes ih-lik-ma a-na 76[.......................
.......................... üuju-ra-ma-az-da 4S~S4 dan-nu
ina silli sa iluü-ra-ma-az-da ü-ku at-tu-u-a id-du-ku a-na ü-ku

zu ihrem Obersten . Das andere persische Heer zog mir nach
Medien nachf. Dann zog Artauardha mit (seinem) Heere
nach Persien. Als er nach Persien kam, (da war) eine Stadt
namens Rakä , in Persien , dorthin zog jener Uahiazdäta, der
sich Smerdis nannte , mit dem Heere gegen Artauardha um
eine Schlacht zu liefern. Dann lieferten sie die Schlacht.
Ahuramazda brachte mir Hilfe. Nach dem Willen Ahura-
mazdas schlug mein Heer jenes Heer des Uahiazdäta gar sehr.
Am 12. Turauähara (Aiiaru) war es, da ward ihnen die Schlacht 25. Mai 521.
geliefert.

§ 42. Es spricht der König Darius : Darauf floh Uahiaz-
däta mit wenigen Reitern und zog nach Pisiiäuuädä. Von dort
marschierte er wieder mit dem Heer gegen Artauardha um
eine Schlacht zu liefern. (Es gibt einen) Berg namens Parga,
dort lieferten sie die Schlacht. Ahuramazda brachte mir
Hilfe. Nach dem Willen Ahuramazdas schlug mein Heer jenes
Heer des Uahiazdäta gar sehr. Am 5. Garmapada war es, da 7.April 520.

f) So ap. und el. _Bab. „Das persische Heer zog mit mir nach Medien“.
g) Vermutungsweise ergänzt. h) In der Lücke stand das el. Äqui¬
valent für ap. aniia (etwa nur umschrieben: an-[nu-ia]?) asiiaua (sonst
el. sa-ak).

§ 42. a) a-ak zwischen Subjekt und Objekt! Wohl Steinmetz¬
versehen.

Weißbach , Keilinschriften der Achämeniden. 4
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Ap. mäh 47 iä J V | raukabis | takatä | äha | auatäsäm | hamaranam [
kartam | utä ] aua 48m ) uahiazdätam | agarbäia | utä ) martiiä |
tiaisaii j pratam 49ä | anusiiä | ähäta | agarbäia

§ 43. | tätii | daraiauaus | ks 50aiatiia | pasaua | adam [
auam | uahiazdätam | utä | martiiä | 51 tiaisaii | pratamä j anusiiä |
ähäta | uuädaikaia | näma | uar 52 danam | pärsaii J auadasiS |
uzmaiäpatii | akunauam

§44 . | ta 53 tii | daraiauaus | ksäiatiia | aima | tia | mana |
kartam | pärsaii

§45 . | 54 tätii | daraiauaus | ksäiatiia | hauu | uahiazdäta j
hia | bardiia 55| agaubatä a j hauu jkäram j präisaia | harauuatim |
uiuäna | 56 näma | pärsa j manä | bädaka | harauuatiiä | ksarapäuä |
abii | aua 57m | utäsäm | Imartiiam | matistam | akunaus [
auatäsäm | a 58 taha | paraitä | uiuänam | gatä | utä ] auam j
käram | hia | däraia 59uahaus | ksäiatiiahiä | gaubataii | pasäua j
hauu | kära | a§iia 60 ua j tiam | uahiazdäta | präisaia | abii j

El. das-na pi-ir-ka hi si-la sa-par-rak-um-me hu-ud-da-is a-ak
ku-ud- 17 da pmi -i]s-da-ad-da [hu-pir-ri ir mar-ri-is a-ak] Iruhid
ap-pa ha-tar-ri-man-nu da-mi hu-pa-ip-pi mar-ri-is

§43 . a- 18 ak [I]da-ri-ia-ma-u-i[s Isunkuk na-an-ri me-ni
Imi-is-da-a]d-da hu-pir-ri a-ak Iruhid ap-pa ha-tar-ri-man-nu
da-mi hu-pa-ip-pi i- 19 da-ka ma-te-si-is i?[ru-ir ma] ap-pi-in
be-la

§ 44. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri hi lü Ipar -sin
ik-ki hu-20 ud-da

§ 45. a-ak [Ida-ri-i]a-ma-[u-is Isunkuk na-an]-ri Imi-is-
da-ad-da hu-pir-ri ak-ka na-an-ri Iü Ibir-ti-ia hu-pir-21 ri
Itas -sü-ib har-ra-[u-ma-ti-is ti]-ib-[be da-is IJruhid ki-ir
ir-sa-ir-ra ap-pi-ni ir hu-ut-tas Imi-ma-na hi-se Ipar -sir-22 ra
Iü Ili-ba-ru-ri [I sa-ak-sa-ba-ma]-na-me [Ihar-ra-u-ma-ti]-is
hu-ut-tas hu-pir-ri ik-ki hi si-la ap ti-ri-is mi-te-is Imi-ma-na
23 ir hal-pi-is ku-ud-da It [as-sü-ib hu-p]i-[be ak-ka-be Ida]-ri-
ia-ma-u-is Isunkuk -na ti-ri-man-pi ma-ra me-ni Itas -sü-ib
hu-pi-be 24 har-ra-u-ma-ti-is Imi-[ma-na ik-ki pa -ri-is
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sa Iü-mi-iz-da-a-ti 77 Bab.

§ 43. I da-ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab-bi är-ki ana-ku
!ü-mi-iz-da-a-tü a-ga-sü-ü ü amelumare banemes §a it-ti-su
gab-bi ina za-ki-pi 78[.........................

§ 44. Ida-ri-ia-mus §arru ki-a-am i-gab-bi a-ga-a §a]
a-na-ku ina matu par-su e-pu-§u

§ 45. Ida-ri-ia-mu§ §arru ki-a-am i-gab-bi lü -mi-iz-da-a-tü
a-ga-sü-ü sa ik-bu-ü 79 ..................................
................ amelupar-sa-a-a amelupihatu Sa niatua-ru-ha-
at-ti um-ma al-ka-ma Iü-mi-ma-na-’ du-ka-’ u a-na 80 .......
........................................... -na-’ i-te-ip-sü

ward ihnen die Schlacht geliefert. Jenen Uahiazdäta ergriff er,
und die Männer, die seine vornehmsten Anhänger waren, ergriff
er auch.

§ 43. Es spricht der König Darius : Darauf ließ ich jenen
Uahiazdäta und die Männer, die seine vornehmsten Anhänger
waren, a(in einer) Stadt namens Uuädaikaia, in Persien®, pfählen.

§ 44. Es spricht der König Darius: Dies (ists), was von
mir in Persien getan wurde.

§ 45. Es spricht der König Darius: Dieser Uahiazdäta,
der sich Smerdis nannte ,̂ der hatte ein Heer nach Arachosien
gesandt gegen einen Perser namens IJiuäna, meinen Diener,
den Satrapen in Arachosien , einen Mann zu ihrem Führer
gemacht und also zu ihnen gesprochen : „Zieht hin! Den
Uiuäna schlagt und jenes Heer , das sich des Königs Darius
nennt !“ Darauf war jenes Heer , das Uahiazdäta ausgesandt

§ 43. a) So ap. Im El. fehlt die formelhafte Umhüllung des Stadt¬
namens; es heißt hier nur „in Matesis pfählen“. Bab. zerstört.

§ 44. a) Die Worte von ima bis ksäiatiia der folgenden Zeile hatte
Rawlinson versehentlich nicht kopiert. Demgemäß blieb die alte
Zählung der ap. Zeilen und §§ von hier an gegenüber der Wirklichkeit
um 1 zurück.

§ 45. a) Original: agauratä(Steinmetzversehen). b) So ap. El.
und Bab. (dieses z. T. zerstört) „der sagte : „Ich bin Smerdis“.“

4*
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Ap. uiuänam | hamaranam | kartanaii | k 61 äpi§akänis | nämä | didä |
auadä | hamaranam | akunaua | auramazdämai 62i [ upastäm |
abara | uasnä j auramazdäha j kära j hia | manä | auam j käram |
tia 63m | hamiriiam | aga | uasii | anämakahia | mähiä j XIII |
raukabis | takatä | äha | a 64 uatäsäm | hamaranam | kartam

§46 . | tatii | daraiauauS | ksaiatiia [ patii | h 65 iaparam j
hamiriiä | hägmatä | paraitä j patis | uiuänam | hamaranam |
kartana 66 ii | gädutaua j nämä | dahiäus ] auadä | hamaranam |
akunaua | auramazdäma 67 ii j upastäm ) abara a | uasnä j
auramazdäha | kära j hia | manä | auam | käram | t 68 iam |
hamiriiam | aga | uasii | uiiaknahia | mähiä | VII | raukabis |
takatä | 69 äha | auatäsäm | hamaranam | kartam

§ 47. | tätii | daraiauaus | ksaiatiia | 70 pasaua | hauu |
mart [iia] | hia | auahiä | kärahiä | matfista | ä]ha | tiam j
ua 71 hiazdäta | präisaia j abii ( uiuänam | hauu | am[uta | ha]dä |
kamnaib 72 is | asabäraibis | asiiaua | arsädä | nämä | didä |

El. ak -ka -be Imi ]c-iS-da-ad-da ti-ib-be da -is-ti ► hal -mar -ri-is
ka-ap-pi-is-sa-ka-nu-i§ 25 hi-se Ihar-ra-u-ma-ti-[is ik-ki

ha-mi sa-par]-rak-[um-me hu-ud\ ~̂da-is anu-ra-mas-da pi-ik-ti
lü da-is za-u-mi-in anu-ra-mas-26 da-na ptas ]-sü-[ib ap-pa
lü -ni-na Itas -sü-ib ap-pa Ibe-ti-ijp-na hal-pi-is ir-se-ik-ki XIII
anpa-an anltuid anha-na-ma-ak-kas-na pi- 27 ir-ka hi si-Ia sa-par-
rak-u[m-me hu-ud-da]-is

§ 46. [a-ak sa-rak II-um]-me-ma I be-ti-ip pir-ru ir-sa-ir-
ra-ib-ba sa-par-rak-um-me Imi-ma-na i-da-28 kab ba-ti-in

ganc-du-mad [. . hi-se ha-mi hu-ud-da-is] anu-ra-mas-da
pi-ik-ti lü da-is za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na Itas-sü-ib 29 ap-pa
Iü-ni-na Itas -sü-[ib ap-pa Ibe -ti]-ip-[na hal-pi-is ir-se]-ik-ki
VII anpa-an anltuid anmi-ia-kan-na-is-na pi-ir-ka hi si-la sa-par-
30 rak-um-me hu-ud-da-is

§ 47. [a-ak me-ni Iru]-uh [ak-ka] Itas -sü-ib-na ir-sa-ir-ra
Imi-is-da-ad-da irhu -ut-tas-ti hu-pir-31 ri Ite -ul-nu-ip ha-r[i-ki-i]p
i-[da-ka pu-ut-tuk-ka s]a-ak hal-mar-ri-is lir -sa-da hi-se

c) K. und T. ^ i-fnia-na ik-ki . . . .] mi[. . . . ^ ij-is-da-ad-da. Dar¬
nach scheint das erhaltene mi durch eine größere Lücke von -is- ge-
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sa-al-tam iUü-ra-ma-az-da is-si dan-nu ina silli sa duü-ra-ma- Bab.
az-da ü-ku 81[..........................

§ 46 ..................... ...... it~]ti \amelûnikruti mese
i-te-ip-su sal-tum üuü-ra-mi-iz-da is-si dan-nu ina silli sa
üuu-ra-ma-az-da 82 ........ . ......................... .....

§ 47. är-ki amelu a-ga-sü-ü sa ina muhhi ü-ku ra-bu-ü
sa lü-mi-iz-da-a-tum is-pu-ru it-ti ü-ku i-si e-li-iä 83 ........
................................. ......... §a-a-[sjü ina

hatte , gegen Uiuäna gezogen, um eine Schlacht zu liefern.
(Es gibt eine) Burg namens Käpisakänise, dort lieferten sie
die Schlacht. Ahuramazda brachte mir Hilfe. Nach dem
Willen Ahuramazdas schlug mein Heer jenes abtrünnige Heer
gar sehr. Am 13. Anämaka (Tebetu ) war es , da ward ihnen ie.Jan. 520.
die Schlacht geliefert.

§ 46. Es spricht der König Darius: Wiederum sammelten
sich die Empörer und zogen gegen Uiuäna um eine Schlacht
zu liefern. (In einer) Gegend namens Gandutaua, dort lieferten
sie die Schlachtf. Ahuramazda brachte mir Hilfe. Nach dem
Willen Ahuramazdas schlug mein Heer jenes abtrünnige Heer
gar sehr. Am 7. Uiiakna (Addaru) war es, da ward ihnen die 10.März 520.
Schlacht geliefert.

§ 47. Es spricht der König Darius: Darauf floh jener
Mann, der der Oberste jenes Heeres (war), das Uahiazdäta
gegen Uiuäna ausgesandt hatte , mit wenigen Reitern und zog
fort . (Es gibt) eine Burg namens Arsädä, in Arachosiena, nach

trennt zu sein. d) Ergänzung unsicher , da die von K. und T.
gegebenen Spuren nicht passen. e) So ap. El. fügt hinzu „in Ara-chosien“ . Bab. zerstört.

§ 46. a) Original: arara(Steinmetzversehen). b) Original-is st.
-ka (ebenso). c) Original ir st. gan- (ebenso). d) Im Original ist
-da vor *ma weggeblieben (ebenso). Wer gan-du-ma-[maj ergänzen will,
muß auch das deutlich geschriebene ap. gädutaua in gädumaua ändern,
e) So ist mit K. und T. wahrscheinlich zu ergänzen. f) So ap. El.
„Zum 2. Male sammelten sich die Empörer und lieferten Uiuäna in einer
Gegend namens Ganduma . . eine Schlacht“. Bab. wohl „..... den
Empörern lieferte er eine Schlacht“.

§ 47. a) El. fügt hinzu„die Residenz des Uiuäna“.
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Ap. [ha]rauuatiiä | a73 uaparä | atiiäiS | pasäua | uiuäna | hadä | kärä |
nipadi[i | ] t[ia]ii | asiia 74 ua | auadäsim | agarbäia | u[t]ä | martiiä |
tiaisaii | pratamä J anusiiä J 75 ähätä | auäga

§48 . | tätii | däraiauaus | ksaiatiia | pasäua | dahiäus |
ma 76 nä | abaua | ima [ tia | manä | kartam | harauuatiiä

§49 . j tatii | daraiauaus | ksa 77 iatiia | iäta | adam | parsai[i ]]
u(t)ä | mädaii | äham | patii | duuitiiam | 78 bäbiruuiiä | hamiriiä
abaua | hakäma | Imartiia jaraka | näma | [arm]ini 79 ia | halditahia
pura | hauu | udapatatä | bäbirauu | dubäla | nämä | [da]hiä 80 u§ j
haiä | auadasa | hauu | [k]ärahia | auata | adurugiia | adam |
nabukud 81 rakara | amii | hia | nabunaitahia | pura | pasäua | kära |
bäbiruuiia | hakäma | ha 82 miriia | abaua | abii | auam | arakam j
asiiaua j bäbirum | hauu | agarbäiat 83ä | hauu | ksäiatiia | abaua |
bäbirauu

§50 . | tätii | dä[raiaua]u[s | ks]äiati 84 ia | pasäua | adam |
käram | präisaiam | bäbirum | uidaparfnä] | näma | päfrsa] |

El. Ibhar-ra-u-ma-ti-is Ibir-ma-tim I 32 mi-ma-na-na ha-mi li-ip-[ka
me-ni I]mi-[ma-na Itas -sü-ib] i-da-ka me-ri ir da-ka sa-ak
ha-mi Iru-uh hu-pir-ri ak-ka Itas - 33 su-ib-na ir-sa-ir-ra [ti-ri-is-ti
hu-pir-ri ac]-ak [Iruhjid ak-ka-be ha-tar-ri-man-nu da-mi
hu-pa-ip-pi ma-u-ri-is-sa ap-pi-in hal-pi-34 is

§ 48. a-ak I[da-ri-ia]-ma-u-[is Isunkuk na-an-ri] me-ni
I da-a-ia-ü-is Iü -ni-na ha-hu-ud-da-ip hi lü har-ra-u-35 ma-
ti-is hu-ud-da

§ 49. [a-ak I]da-[ri-ia-ma-u-is I]sunkuk na-an-ri ku-is Iü
Ipar -sin ik-ki a-ak Ima-da-be ik-ki lip-nu 36 gi-ut sa-rak
II-um-me-ma Iba-[pi-li]-ip b[e-ip]-ti-ib-ba Iru-uh ki-ir Iha-rak-ka
hi-se Ihar -mi-nu-ia-ir ki-ir Ihal-ti-da Isa-ak-ri 37hu-pir-ri
Halid du-ib-ba-[la hi-se] ba-[pi-li ha-mi mar hu-pir]-ri
[i]-ma-ka hi si-la ti-tuk-ka Itas -su-ib-be ap ti-ri-is na-an-ri lü
Inab-38 ku-tur-ru-sir Tur nab-bu-[ni-da]-na [a-ak me-ni Itas -
sü-ib] Iba-pi-li-ib lü ik-ki mar Iabe-ip-ti-ib-ba Iha-rak-ka
hu-pir-ri ik-39 ki pa-ri-is a-ak I ba-pi-[li hu-pir]-ri [mar-ri-is
Isunkuk]-me Iba-pi-li hu-pir-ri hu-ut-tas

§ 50. a-ak me-ni lü Itas -sü-ib Iba-pi-40[li]-ib-be da-ah
Imi-[in-da-par-n]a hi-se [Ipar -sir lü] Ili-ba-ru-ri h[u-pir]-ri
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l[ib-b]i is-sa-bat-su id-duk-su u amelumare banemes §a itti-su Bab.
id-duk naphar di-i-ku u bal-tu sa ü-ku 84 ................

§ 48 .......................... ina mati a-ru-ha-at-ti
e-pu-su

§ 49 . Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab-bi a-di muhhi sa
a-na-ku ina matu par-su u maturna-da-a-a 85[................
.................................. i-gab]-bi [ana ü]-ku
i-par-ra-as um-ma a-na-ku Iihinabu2-kudurri-usur aplu-su sa
Iilunabu2-na’id2 är-ki ü-ku sa babiÜ2 la-pa-ni-iä 86[.........

§ 50 .......................... amelu]gal-la-a matup ar-
sa-a-a ina kakkadu ^ -s\i -rm al-ta-par um-ma a-Iik-ma du-ü-ku

dieser zog er hin. Da zog Uiuäna mit dem Heere ihm auf
dem Fuße nach , dnahm ihn dort gefangen und die Männer,
die seine vornehmsten Anhänger waren, tötete er.

§ 48 . Es spricht der König Darius : Darauf wurde das
Land mein. Das (ists), was von mir in Arachosien getan ward.

§ 49 . Es spricht der König Darius : Während ich in Persien
und Medien war, wurden die Babylonier zum 2. Male von mir
abtrünnig . Ein Mann namens Araka, ein Armenier, des Hal-
dita Sohn , der empörte sich in Babylon . (Es gibt eine)
Gegend namens Dubäla , von da aus (empörte er sich)b. Er
log das Volk also an: „Ich bin Nabu-kudurri-usur, des Nabu-
na’id Sohn“ . Darauf wurde das babylonische Volk von mir
abtrünnig, ging zu jenem Araka über, Babylon nahm er ein,
er ward König in Babylon .

§ 50 . Es spricht der König Darius : Darauf sandte ich
ein Heer nach Babylon . Einen Perser namens Uindaparnä,

b) So, nicht (K. &T.), hat Norris und habe ich auf dem Papier¬
abdruck gelesen . c) Diese meine Ergänzung behalte ich bei , weil
sie den Raumverhältnissen am ehesten entspricht. Norris ’und Oppe rt s
[ap-pi-ni hu-ut-tas-ti a-] ist grammatisch unmöglich , Foys [Imi-is-da-
ad-da ir hu-ut-tas-ti a-J (ZDMG 52, 594) zu umfangreich. d) Das
Folgende gemäß dem El. „dort nahm er jenen Menschen, der des
Heeres Obersten [sich nannte, ihn u]nd die Männer, die seine vornehm¬
sten Anhänger waren, gefangen und tötete sie.“ Bab. „..... ihn nahm
er dort gefangen, tötete ihn, und die Edlen, die mit ihm waren, tötete
er (auch). Die Gesamtzahl der Toten und Lebenden des Heeres ..... “

§ 49. a) So K. & T. (Steinmetzversehen ?) b) So ap. El. „(Es
gibt einen) Ort namens Dubbala, in Babylon(ien), von da aus empörte
sich jener.“ Bab. zerstört.
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Ap. manä 831bädaka | auamsäm | matistam | akunauam | auatäsäm |
ataham | para[itä | aua]m | käram 861bäbiruui[ia]m | gatä | hia |
manä | naii | [gajubätaii | pasäua | [u]ida[parn]ä | hadä | kär 87ä |
asiiaua | bäbirum | auramazdämaii | upast [äm] | a[bara] | uasnä |
auramaz 88 däha | uida[par]nä | bäbiruui[i]ä | aga | utä | [agarbäia |
^ ar̂ -aj -anahiaa] | mähiä | XXII | ra 89 u£abis | [takajtä | äha J
auatä | auam [|] a[rakam | hia | nabuku]drakara | a90 gauba[tä |
Ut]ä | martiiä j tia[isaii | pratamä | anusiiä | ähätä | agarbäia |
pa 91 säua | niiastäiam | hauu | araka | u]tä[ | martjiiä | t[iaisaii |
p]rata[m]ä | an 92 usi[i]ä | ähätä | bäbira[u]u [|uzmai]äpatii | akariiätä

§ 51. Col. IV. 1| tätii | däraiafuaus |] ksaiatiia | ima | t2ia |
manä | kartam [| bäbirauju

§52 . [ tätii | d3äraiauaus | ks[aiati]ia j ima | tia | adam |
akuna4uam | uasnä | aura[mazd]äha | hamahiäiä | tar 5da j pasäua |
iatä | kfsäiatiia] | abauam | XIX | hamaran6ä | akunauam |
uasn[ä | aurajmazdäha | adamsii a | a7ganam | utä | IX |

El. Iir-sa-ir-ra ap-pi-ni ir hu-ud-da hi 41 si-Ia ap ti-ri-i[a mi]-te-is
[Itas -sü-ib Iba-pi-li-ip] ak-ka-be lü-ni-na in-ni ti-ri-man-pi
hu-pi-be hal-pi-is man-ka a-ak me-ni [Imi]-42 in-da-par-na
Itas -sü-i[b i-da-ka Iba-pi]-li [pa-ri-is anu]-ra-mas-da pi-ik-ti lü
da-is za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na Imi-in-43 da-par-na Iba-pi-li
hal-[pi-sa lü] ik-ki [Itas -sü-ib a]p-pi-in pir-pi-is XXII anna-an
anltuid an mar-ka-za-na-is-na pi-ir-ka [hi] 44 si-la Iha-rak-ka hu-
p[ir-ri ak-ka] na-an-ri [lü Inab-ku-tur]-ru-sir ma-ra mar-ri-ik
a-ak Iruhid ap-pa ha-tar-ri-man-nu da-m[i] 45 hu-pa-ip-pi i-da-ka
mar-[ri-ba] räb-ba-[ip me-ni hi si-la] lü se-ra Iha -rak-ka
hu-pir-ri a-ak I ruhid ak-ka-be ha-tar-r[i]-46 man-nu da-mi
hu-pa-ip-[pi i-da]-ka S*»- ba-[pi]-li [i?ru-ir ma] be-ip-li-ip

§ 51. a-ak Ida -ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-a[n]-47 ri hi lü
ba-pi-[l]i i[r hu-ud-da

§ 52. a-ak Id]a-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri hi ap-pa lü
hu-ud-da be-ul-k[i]-48 ma za-u-mi-in anu-ra-[mas]-d[a-na I]ü
[hu-ud-da ku-is Isunkuk-me] hu-ud-da XIX ► be-ut hu-ud-da
za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na lü ap-pi-in 49 hal-pi-ia a-ak IX

§ 50. a) Die ap. Form des nur el. erhaltenen Monatsnamens ist
nicht festzustellen. Das i . Zeichen kannte auch u , das 3. auch k und
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a-na ü-ku ni-ik-ru-tü 87[. . . . ........................ . ..... Bab.
................. Imi]-in-[da-par]-na- ’ ü-ku sa babilb ni-ik-
ru-tü id-duk u us -sab-bit -su-nu-tu ü-ku sa ina lib-bi-su-nu
88[................. . ..................... . amelu mar e
bane ]mes-su [rabute ]™s sa itti -su su-ub-bu-tu -’ är -ki a-na -ku
te -e-me al-ta -kan um-ma I a-ra-hu u amelumare banemes s», . .

§ 51. I da-ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab -bi a-ga-a Sa ana -ku
ina babilb e-pu -su

§ 52 . Ida -ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab -bi a-ga-a §a
ana -ku 90 ...............................................

meinen Diener , den machte ich zu ihrem Obersten , also sprach
ich zu ihnen : „Zieht hin ! Jenes babylonische Heer schlagt ,
das sich nicht mein nennt !“ Da zog Uindaparnä mit dem
Heere fort nach Babylon . Ahuramazda brachte mir Hilfe .
Nach dem Willen Ahuramazdas schlug Uindaparnä die Baby¬
lonier und nahm (sie) gefangen 13. Am 22. Margagana 3, war es , 27.Nov.
da nahm er jenen Araka , der sich Nabu -kudurri -usur nannte 0,
und die Männer , die seine vornehmsten Anhänger waren , ge¬
fangen . Darauf erließ ich Befehl . Jener Araka und die
Männer , die seine vornehmsten Anhänger waren , wurden in
Babylon gepfählt .

§51 . Es spricht der König Darius : Das (ist ’s) , was in
Babylon von mir getan ward .

§ 52 . Es spricht der König Darius : Dies (ist ’s) , was ich
tat nach dem Willen Ahuramazdas in einem und demselben
Jahre , nachdem ich König geworden war . 19 Schlachten
lieferte ich 13. Nach dem Willen Ahuramazdas schlug ich sie c

k, das 4. auch k und z gewesen sein. Möglicherweise war auch eines
der ersten drei a lang. b) So ap. El. „schlug Babylon und brachte
die Leute zu mir“. Bab. „schlug das Heer der abgefallenen Babylonier
und nahm sie gefangen. Das Heer, das in ihnen ____ c) So ap.
El. „der sagte: „Ich bin Nabu-kudurri-usur““.

§52 . a) K. & T. adamsim, wonach Toi man. Das schließende-m
ist nicht sicher (King brieflich). Der Plural -sis wird durch die Über¬
setzungen gefordert. b) Vielleicht zu verbinden „Nachdem ich König
geworden war, lieferte ich 19 Schlachten“. c) seil, „meine Wider¬
sacher“, nicht etwa auf „Schlachten“ zu beziehen, wie Tolman will.
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Ap. ks [äiatii ]ä | agarbäiam | Igaumäta | 8näma | magu§ | äha |
[hauu | ad ]urugiia | auatä | ataha | adam | 9bardiia | amii [| hia |
kujraus | pura | hauu | parsam | ha 10 miriiam | akunau [s | Iäri ]na |
näma I uuagiia d | hauu | adu u rugiia | auatä | aftaha | adam ] |
ksäiatiia | amii | uuagaii 12 [ hauu | uuagam | ha [miriia]m |
akunaus | [w#]nä e [| Ina ]ditabaira | n 13 äma | bäbiruuiia |
hauu [|] adurugiia | auatä | ataha | 14 adam j nabukudra [kara |
amii ] | hia | nabunaitahia | pura | 15 hauu | bäbirum [| hami]riiam |
akunaus | Imartiia | nä 16 ma | pärsa | hauu | [ad ]u[rug ]iia |
auatä | ataha | adam | imani 17s | amii | uuagai [i | ksäia ]tiia |
hauu | uuagam | hamiriia 18m | akunaus | Iprauar [ti]s | näma |
mäda | hauu | adurugiia 19 | auatä | ataha | a[da]m [ | k]sa[tr]ita |
amii | uuak§trahia | taumäi 20ä | hauu | mädam | [hamiriiam ] |
akunaus | Iiiratakma | näma | asa 21 gartiia | hauu [ | adu ]rugiia j
auatä | ataha | adam | ksäiat 22 iia | amii | asaga [rtaii |] uuakstrahia |
taumäiä | hauu 231asagartam | hamiri [iam] | akunaus | Ipräda |
näma | 24 märgaua | hauu | a[d]u[r]ugiia | auatä | ataha | adam j
25ksäiatiia | a[mii | mar ]gauu | hauu | margum J hamiri 26 iam |
akunaus [ | luahiajzdäta | näma | pärsa | hauu | a 27 durugiia |

El . I [sunkuk -ip I]ü ma-u-[ri-ia ki]-ir Ikam -ma -ad-da hi-se Ima -ku -is
ti-tuk -ka na-an-ri lü Ibir -ti- 50 ia Tur ku -ras -na hu-pi[r-ri Ipar -sin
be]-ip-[tas a-ak Iha ]-si-na hi-se Iha -tam -tar -ra hu-pir -ri
Iha -tam -ti-ip ap -pi-in be -ip-ta [s]- 51 sa na -an-ri Isunkuk -me
I [ha-tam -tup -na] lü [hu-ud-da ma-ra a-a]k Inu -ti-ut -be -ul hi-se
Iba -pi-li-ir ki-ir ti-tuk -ka na-an -ri lü Inab -[ku]- 52 tur -ru-sir
Tur na-bu-ni-da -na [hu]-pir -r[i Iba -pi-li]-ib be -ip-ti-is a-ak
Imar -ti -ia hi-se Ipar -sir ki-ir ti-tuk -ka na-53 an-ri Iu Ium -man -
[nu-is Isunkuk Iha ]-tam -t[i-ip-na hu-pir -rji Iha -tam -ti-ip be-ip-tas
a-ak Ipir -ru -mar -ti-is hi -se Ima -da t [i]- 54 tuk -ka na -an-ri lü
[I sa-at -tar -ri-ut ]-da [I Gulid I ma -a]k-is-tar -ra-na ma -ra hu-pir -ri
Ima -da -be ap-in be -ip-tas a-ak I [si]-55 is-sa-in-tak -ma hi-se
I [as-sa-kar -ti -i]a-ra [ti-tuk -ka na-an]-ri Isunkuk -me lü hu-ud-da
IGulid Ima -ak-is-tar -ra-na ma-ra hu-pir -r[i I] 56 as-sa-kar -ti-ia-ip
[be -ip-tas a-ak ] Ipi [r-ra-da hij-se Imar -ku -is-ir-ra ti -tuk -ka
na-an-ri Isunkuk -me Imar -ku-is-be -na lü 57 hu-ud -da hu-pir -ri
I [mar -ku -is-be be]-ip-[tas a-ak Imi ]-is-da -ad -da hi-se Ipar -sir-ra
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. . . -su-nu-tü är-ki IX §arranimes-su-nu us-sab-bit Igu-ma-a-tü Bab.
.sü-um-su ameluma-gu-su sü-ü up-tar-ri-is i-gab-bi um-ma
91

. . . . matuelammatki ut-tak-kir Ini-din-tum-hubel sü-um-su
amelubabil3-a-a sü-u up-tar-ri-is i-gab-bi um-ma ana-ku
Iilunabu2-kudurri-usur 92 .................................
....................... ut-tak-kir Ipa-ar-mar-ti-is sü-um-su
matuma-da-a-a sü-u up-tar-ri-is i-gab-bi um-ma ana-ku Iha-
sa-at-ri-tum 93 ..........................................
.................. Iü-ma-ku-is-tar sü-u amelu matusa-ga-ar-
ta-a-a ut-tak-kir Ipa-ra-da-’ sumi-su ame!umar-gu-ma-a-a sü-u
94

...... ana-ku Ibar -zi-iä aplu-su sa Iku-ras sü-u matupar-su

und nahm 9 Könige gefangen: Einer namens Gaumäta war
ein Mager, der log, also sprach er : „Ich bin Smerdis, des
Kyros Sohn“ ; der machte Persien abtrünnig. Ein Elamit
namens Ärina, der flog, also sprach er : „Ich bin König in Elam“ ;
der f machte mir8 Elam abtrünnig. Ein Babylonier namens
Nidintu-Bel, der log, also sprach er : „Ich bin Nabu-kudurri-usur,
des Nabu-na’id Sohn“ ; der machte Babylon abtrünnig. Ein
Perser namens Martiia, der log, also sprach er : „Ich bin Um-
mannis , in Elam König“; der machte Elam abtrünnig. Ein
Meder namens Prauartis , der log , also sprach er : „Ich bin
Ksatrita , aus des Huuakstra Geschlecht“ ; der machte Medien
abtrünnig . Ein Sagartier namens Kiratakma , der log, also
sprach er : „Ich bin König in Sagartien , aus des Huuakstra
Geschlecht“ ; der machte Sagartien abtrünnig. Ein Margier
namens Präda , der log, also sprach er : „Ich bin König in
Margiana“; der machte Margiana abtrünnig. Ein Perser namens
Uahiazdäta , der log, also sprach er : „Ich bin Smerdis , des

Bab. fährt fort : „dann nahm ich ihre 9 Könige gefangen“. d) Raw -
linson und K. und T.s Keilschrifttext: uuagaii; K. und T.s Transcrip-
tion : Uvajiya. Wie bietet das Original? e) So Rawl ., sowieK und T.
Vielleicht ist das a vom Steinmetzen versehentlich eingehauen und dann
unvollkommen getilgt, sodaß zu umschreiben wäre: akunaus | [l]nad°.
f) Diese Worte fehlen im El. (Bab. zerstört). g) Dieses Wort fehlt
im El. (Bab. zerstört); es ist vielleicht auch im Ap. zu streichen; vgl.
Anm. e.
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Ap. aua[tä | ataha] | adam | bardiia | amii | hia | ku 28 raus | pura j
ha[uu | pärjsam | hamiriiam | akunaus | Iara 29 ka | näma | armin[iia j
hauu |] adurugiia | auatä | ataha | adam | nab 30 ukudraKara |
amii [| hia | nabu]naitahia | pura | hauu | bäbirum | ham 31 iriiam |
akunaus

§ 53. | tä[t]ii j däraiauaus | ksäiatiia | imaii | 32 IX | ksäiatiiä [|
ada]m | agarbäiam | ätar | imä | hamaranä

§54 . 331tätii j däraia[uau§ | ksäjiatiia | dahiaua | ima | tia |
hamirii 34ä | abaua | drauga | di[s | hamirii]ä j akunaus j tia |
imaii | käram | adur 35 ugnasa | pasäua | di[s | auramaz]dä |
manä | dastaiä | akunaus | iatä | mäm | k 36 äma | auatä [ di[s |
akunauam]

§55 . | tätii | daraiauaus | ksaiati 37 ia | tuuam | kä | kfsäiatiia |
h]ia | aparam | ähH | hakä | draugä | darsam | 38 patipaiauuä |
martfiia | hia j drau]gana | ahatii | auam | uprastam | parsä |
ia 39 dii | auatä | man[iiähai] | dahiäusmaii | duruuä | ahati 40i

El. ti-tuk -ka na-an-ri lu Ibir -ti-58 ia Tur ku -ras -na hu-[pir -ri Ipar ]-sin
ap-pi-in [be-ip]-tas a-ak Iha-rak-ka hi-se Ihar-mi-nu-ia-ra
ti-tuk-ka na-an-ri [I]59ü Inab-ku-tur-ru-si[r Tur nab]-bu-ni-da-[na
ma]-ra hu-pir-ri Iba-pi-li-ip ap-in be-ip-tas

§ 53. a-ak Ida- 60 ri-ia-ma-u-is Isunkuk [na-an-ri lap -pi
IX I]asunkuk-ip ap-pa lü be-ut hi ha-ti-ma ma-u-ri-ia

§54 . a-ak 61 Ida-ri-ia-ma-u-[is Isunkuk na-an-ri Id]a-a-ia-
u-is hi ap-pa Ibe-ip-ti-ip-pi ap-pi ti-ut-ki-me ap-pi-in be-62 ip-tas
ap-pa ap-pi [Itas -sü-ib ap-ir ti-te-is]a ti-ib a-ak me-ni anu-ra-
mas-da kur-pi lü -ni-na ma ap-pi-in 63 hu-ut-tas sa-ap Iü
[ha-ni-raa hi si]-la [ap-pi]-in hu-ud-da

§ 55. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri Inu I 64 sunkuk
lak -ka me-is-si-in [ani-ik-ti ti-ut -ki-um-me ma]r sil-la-ka du-inb
nu-is-gi-is Iruhid-ir-rac ti-te-in-ra hu-pir-ri sil-65 la-ka mi-ul-li-e
ha-[pi-isd an-ka hi si-la el-ma-in-ti] Ida -a-ia-u-is-mi tar-ma
as-du

§ 53. a) So, wohl richtig , Foy ZDMG 52, 595. b) So ap. und
el. Bab. „..... und lebend , die gefangen nahm und tötete mein Heer
in diesen[Schlachten] . . .

§ 54. a) So, wohl richtig, Foy ZDMG 52, 595. b) Foy a. a. 0 .
„weglogen (d. h. durch Lüge abwendig machten)“; zweifelhaft.
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ut-tak-kir Ia-ra-hu sü-um-su matuü-ra-as-ta-a-a sü-ü 95[......

§ 53. Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab-bi ... ....... ] u
bal-tu sa is-ba-tu-5 u i-du-ku-’ ü-ku at-tu-u-a ina bi-rit 96. . .
. . . a-ga~ni-e-tü

§ 54. f......... ................. .... a]-na ü-ku är-ki
iluü-ra-ma-az-da a-na kate-ia in-da-na-as-su-nu-tü 97 lib-bu-ü
sa a-na-[ku ..........

§ 55 ........................ ........ ]-ka-ad amelu sa
ü-par-ra-si lu ma-du sa-al-su ki-i ta-gab-bu 98 um-ma .......

Kyros Sohn“, der machte Persien abtrünnig. Ein Armenier
namens Araka, der log, also sprach er : „Ich bin Nabu-kudurri-
usur , des Nabu-na’id Sohn“ ; der machte Babylon abtrünnig.

§ 53. Es spricht der König Darius : Diese 9 Könige nahm
ich in diesen Schlachten gefangenk

§ 54. Es spricht der König Darius : Diese Länder, die
abtrünnig wurden, die Lüge machte sie abtrünnig , weil diese
das Volk belogenb. Darnach gab sie Ahuramazda in meine
Hände . Wie es mein Wille (war), also tat ich ihnen.

§ 55. Es spricht der König Darius: Du, der du später
König sein wirst, vor der Lüge hüte dich sehr! Einen Mann,
der ein Lügner ist, den bestrafe streng, wenn du so denkst6:
„Mein Land sollf unversehrt sein!“

§ 55. a) Vgl. Z. 83; es ist in der Tat nicht sicher, ob ni-ik-ti vorn
vollständig ist ; vgl. Foy a. a O. b) Lesung durch K. &T. bestätigt,
wodurch sich Foys Änderungsvorschläge(a. a. 0 .) erledigen. El. du-in
entspricht entweder dem ap. patii in patipajiauä oder nüanciert hier in
der Tat das Reflexivum. c) Im Gegensatz zu Foy (a. a. O. 584 Anm. 1),
der ein vom Steinmetz angeblich durch Versehen ausgelassenes ak-ka
einfügen möchte, erblicke ich in ti-te-in-ra einen Relativsatz ohne
Relativpronomen, wie er in manchen anderen Sprachen (z. B. Arabisch,
Assyrisch, Englisch) vorkommt. Etwas anders Winkler , Die Sprache
der II. Columne S. 39. d) Obige Ergänzung paßt zu den Spuren
(King brieflich). e) So ap. [und el.]. Bab. „sprichst“. f) So el.,
das den ganzen Satz aus dem Ap. herübernimmt, nur daß es statt des
ap. Konjunktivs ahatii (im Sinne eines Futurums „wird sein“) den Impe¬
rativ *astuu wählt. Bab. verloren.

Bab.
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Ap. § 56 . | tätii | dä[raia ]ua[us] | ksäiatiia | ima | tia | adam |
akunauam | 41 uasnä | auramazdäha [ | ha ]ma [h]iäiä | tarda [
akunauam | tuuam | kä | hia 42 | aparam | imäm | dipi [m] |
patiparsähn | tia | manä | kartam | uarnauatäm 43 | tuuäm |
mätia [ | drau ]giiähUa

§ 57 . | tätii | däraiauaus | ksä 44 iatiia | auramazd [aiia [
. . .a]rtaiiaiia | iatä | ima | hasiiam | naii | duru 45 ktam | adam |
akuna [uam | hamajhiäiä | tarda

§ 58 . | tätii | däraiauaus | ksäia 46 tiia | ua§nä | aura[mazdäha |
apjimaii j aniiaskii | uasii | astii jkarta 47m | aua | ahiäiä | d[i]p[ii]ä |
naii | nipistam | auahiarädii | naii | n48 ipistam | mät[ia | hia |
apa]ram | imäm | dipim | patiparsätii | auah 49 iä | paruu | tada\jä ^ |
tia] | manä | kartam | nais[imb |] ima | uarnauätaii | d50 uruktam |
maniiä[taii]

El. § 56 . a-ak Ida -ri-ia-ma -u-i§ I 66 sunkuk na -an-ri hi ap -pa
[Iü hu-ud -da za-u-mi-in an]u-ra-mas -da -na ► be -ul-ki-ma
hu-ud -da a-ak Inu Iak -ka me -is-si-in ► tup - 67 pi hi be -ib-ra -
an -ti ap -[pa Iü hu-ud -da ap -pa b] tup -pi hi-ma tal -li-ik
hu-uh -be u-ri-is a-nu ti -ut -ki-um -me el-[man ]-68 ti

§ 57 . a-ak Ida -ri-[ia-ma -u-is Isunkuk na-an]-ri an -ki-ri-irb
anu-ra-mas -da -ra sa-ap ap-pa hi si-ri in-ni ti-ut -k[i]- 69 um -me
Iü be -ul-ki-ma [hu-ud -da

§ 58 . a-ak I]da-ri-ia-ma -u-is Isunkuk na-an-ri za-u-mi-in
anu-ra-mas -da-na da-a-ki-da I 70ü-ni-na ir-se-ik-ki [hu-ut ]-
tuk [c. . . . ap ]-pa tup -pi hi ma in-ni tal -li-ik hu-be -in-tuk -ki-um -me
a-nu Iak -ka tup -pi hi me-is- 71 si-in be -ra -an-ra d ......
mar ap-pa Iü -ni-na hu-ud -da -ak hu -pir -ri in-ni u-ri-in-ra ti-ut -
ki-me el-man -72 ri

§ 56. a) So, wohl richtig , Bartholomä , wonach Tolman .
b) Vielleicht mit Foy (a. a. O. 595) besser zu ergänzen ap-[pa Iü-ni-na
hu-ut-tuk-ka (so!)]. c) Die von K. & T. gegebenen Spuren liefern
obige Lesung. Es wird [ta-se]-i-su-ü oder eine ähnliche Form zu er¬
gänzen sein. d) So ap. El. „wa[s ich getan habe, was] in dieser In¬
schrift geschrieben ist“ oder gemäß Anm. b „wa[s von mir getan und]
in“ usw. e) Bab. ,,. . . . les]en wirst , [wa]s ich getan habe , das
Schreiben, das auf dieser Tafel geschrieben ist , glaube mir, für Lü-
gen . . . .!“ .

§57 . a) Die Lücke bietet Raum für 4 oder 5 Zeichen, K. & T.
Schon deshalb ist Tolmans Ergänzung Auramazdja | upäua]rtaii aus¬
geschlossen. Hoffmann - Kutschkes neueste Ergänzung °zd[äm |
ma]rtiiaii ist ebenso unmöglich wie seine frühere Phil. Novitates 3, 103.
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§56 .
sa-ta-n sa ma

................ -i-su-ü [s]ac ana-ku e-pu-su Bak
abnunari sat-ri ki-pa-an-ni " a-na [par]-sa-a-tum

§ 57 ..................... .......... -na ma-la e-pu-äu
ina [istenit ]c satti

§ 58 . Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-am i-gab-bi ina silli sa iluü-
ra-maz e-da 100 ____ ma-a-da sa e-pu-[su] .................... f
ma-la e-pu-su [l]a i-ki-ip-pi [i]-gab-bi um-ma par-sa-a-tum si-na

§ 56 . Es spricht der König Darius : Dies , was ich tat,
nach dem Willen Ahuramazdas tat ich es in einem und dem¬
selben Jahre. Du , der du später diese Inschrift lesen wirst,
glaub das , was von mir getan worden ist d, halte es nicht
für Lüge e!

§ 57 . Es spricht der König Darius : Als Ahuramazda-
Bekenner möchte ich erklären, daß dies wahr, nicht erlogen
(ist, was) ich in einem und demselben Jahr getan habe.

§ 58 . Es spricht der König Darius : Nach dem Willen
Ahuramazdas ist von mir auch vieles andere getan worden.
Das ist in dieser Inschrift nicht beschrieben ; deswegen 8 ist
es nicht beschrieben worden 8, damit nicht (dem) , der später
diese Inschrift liest , das zu viel scheine , was von mir getan ,
er dies nicht glaube , (sondern) für Lüge halte h.

Besser ist Bartholomäs °zd[a | äua]rtiiaii oder ähnlich (WZKM22, 69).
Das el. an ura masda-ra kann aber"nur „ahuramazdisch“oder allenfalls
„Ahuramazdas“ bedeuten, und für ap. uar würde man im El. uri er¬
warten. Etwa uajrtaiiaiia i.Sg. Opt.Med. Caus. v. J/ uart ? b) Lesung
durch K. &T. festgestellt; Deutung unbekannt. Hoffmann -K.s „der
(einzige) Gott ist Auramazda“ ist verfehlt, an, die 1. Silbe von an-ki-ri-ir,
könnte Determinativ sein, muß es aber nicht, und ist es auch schwer¬
lich. Wenn an-ki-ri-ir Verbum ist, könnte es 3. Sing. sein, c) Tolmans
(a. a. O. S. 23 Anm. 3) Vorschlag, dafür gab-bi einzusetzen, ist unan¬
nehmbar.

§58. a) So, wahrscheinlich richtig, Bartholomä, danach To Imam
Jackson tada . . . ., K. & T. ta und Anfang eines Zeichens wie du.
b) So, wahrscheinlich richtig, Toi man. c) In der Lücke fehlen
höchstens 3 Zeichen, deren erstes nach K. &T. mit einem senkrechten
Keil begann (lip?) , während ein weiteres nach K. &T. u. a. 3 wage¬
rechte Keile über einander hatte (ik?). d) Die Spuren des 1. Zeichens
in der Lücke weisen auf hu-, e) Aus Raummangel mas, par ge¬
schrieben. f) Von dem vorhergehenden Zeichen ist noch ein schließen¬
der senkrechter Keil sichtbar. g-g) Die dazwischen stehenden Worte
fehlen im El. h) Bab. „Im Schutze Ahuramazdas . . . . vieles, was ich
getan habe .................... was ich getan habe, nicht glaube,
(sondern) also spreche: „Lügen sind das“.“
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Ap. § 59 . | tätii | däraiauaus | ksäiatiia | tiaii 51 | paruuä |
ksäiatfiiä | i]ätä | äha | auaisäm j auäa | naii | astii Jkar 52 tam |
iatä | manä | ua[snä] | auramazdäha | hamahiäiä | tarda jkartam

§ 60 . | tä 53 tii [ däraiauaus | k[sä]iatiia | nuram | tuuäm j
uarnauatäm | tia | man 54ä jkartam Jauatä | sä . . . da . . . f ädiia| mä j
apagaudaia | iadii | imäm J 55 hadugäm | naii j [a]pa[gau]da[iähi]i |
kärahiä | tähh | auramazdä | tuuäm | 56 daustä | biiä | utä[ta]ii |
taumä | uasii | biiä j utä | dargam | giuä

§61 . 57| tatii ] daraiauaus | [ksaiajtiia | iadii | imam J
hadugäm | apagaudaiä 58 hh |naii jtähH| [k]ära[hiä] | auramazdätai )
gatä j biiä | utätaii | taum 59ä | mä ] biiä

§62 . | tatii | daraiauaus | ksaiatiia | ima | tia ] adam |
akunauam | 60 hamahiäiä | tarda j [uasnjä | auramazdäha J
akunauam | auramazdämaii | upas 61 täm | abara | utä | an[iiäha |
ba]gäha | tiaii | hätii

El. § 59 . a-ak Ida-ri-[ia-ma-u-is Isunkuk na-an-r]i lak -ka-be
Isunkuk-ip ir-pi-ip-pi ku-is lib-be-ip hu-pi-be-na hi nu-ib-ba-ak
in-ni 73 hu-ud-da-ak sa-ap lu [► be-ul-ki-ma za-u-mi-in
an]u-ra-mas-da-na hu-ud-da

§ 60 . a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri am Inu
u-ri-is 74 ap-pa lu hu-ud-da hi si-la hu-[be-in-tuk-ki-me a-nu
ta]r-tan-ti a-ak an-ka li-ul-mfn hi in-ni tar-ti-in-ti Itas -sü-ib
ap-in ti-ri-in-ti anu-ra-75 mas-da Inu in ka-ni-is-ni a-ak [ku-ud-da
IGul]bid-ni a-ak ku-ud-da Inu mec-ul-li-ik da-ka-tak-ti-ni

§ 61. a-ak an-ka sa-rak li-ul-min hi tar-ti-[in]-76 da Itas-sü-ib
in-ni at-[ ........ anu-ra-mas-da] Inu in hal-pi-is-ni a-ak
ku-ud-da IGulid-ni a-nu ki-ti-in-ti

§ 62 . a-ak Ida-ri-ia-ma-u-77 is Isunkuk na-an-ri hi ap-pa
Iü [hu-ud]-da za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na »»«- be-ul-ki-ma
hu-ud-da anu-ra-mas-da anna-ap Ihar-ri-ia-na-um pi-ik- 78 ti Iü
da-is a-ak [anna-ap] da-[a-ip ap]-pa lip-ri-na

§ 59. a) So K. und T.; Nebenform für aua, Steinmetzversehen , oder
Adv. correlat. mit iata? (Letzteres willTolman .) b) So ap. Im El.
[und Bab.] aktivisch „wie ich getan habe“. So auch sonst öfter.

§ 60. a) So K. undT., leider ohne Angabe des ungefähren Umfangs
der Lücken . Tolman kä[rahiä | t]ä[hi | auahiajrädii; Hoffmann -K.
sä[(n)hatam]; beides unannehmbar. Am passendsten dem Sinne nach
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§59 . Idä-ri-ia-mus sarru ki-a-am 101i-gab-bi ina sarranimes Bab.
sa ina pa-na-tu-u-[a .................... ] gatti

§ 60. Ida-ri-ia-mus sarru ki-a-am [i]-gab-bi at-ta ki-i-pi
sa ana-ku e-pu-su u amat kit-tum a-na 102ü-ku ki-[bi ......
.................................. ] zeru-ka [li]-mi-id
umemes-[ka] li-ri-ku-’

§ 61. u ki-i dib-bi an-nu-tü ta-pi-is-si-nu ana ü-ki-ka*
103 la ........................

§ 62. . . ............... ........ satti ina silli sa iluü-ra-
ma-az-jcla] e-te-pu-us iluü-ra-ma-az-da is-si dan-nu u ilanimes
104 §a-nu-tum ..........

§ 59 . Es spricht der König Darius : So lange die früheren
Könige waren, ist von diesen das nicht getan worden, wie
von mir nach dem Willen Ahuramazdas in einem und dem¬
selben Jahre getan worden istb.

§ 60 . Es spricht der König Darius : Nun glaube du, was
von mir getan worden ist, so ........ verbirg nichtd! Wenn
du diesen Bericht nicht verbirgst , (sondern) dem Volke ver¬
kündest , möge Ahuramazda dein Freund sein, deine Familie
zahlreich sein, und du sollst lange leben6.

§61 . Es spricht der König Darius : Wenn du diesen Be¬
richt verbirgst, dembVolke nicht verkündest, möge Ahuramazda
dich schlagen, und Familie dir nicht sein.

§ 62 . Es spricht der König Darius: Dies , was ich tat in
einem und demselben Jahre, nach dem Willen Ahuramazdas
tat ich (es). Ahuramazda“ brachte mir Hilfe und die anderen
Götter , die es gibt.

wäre immer noch [auahiarjädii „deswegen“. b) Ergänzung nach § 66,
aber unsicher, da das Bab. dort abweicht. c) So vermute ich statt
des von K. und T. gegebenen ; King (brieflich) hält die Korrektur für
möglich. d) Bab. „Du glaube, was ich getan habe, und das wahre
Wort dem Volke verfkünde]!“ e) El., falls die Ergänzung richtig:
„möge Ah° dein Freund sein , und auch deiner Familie, und du sollst
lange leben !“ Bab. „..... dein Same möge zahlreich, deine Tage
mögen lang sein!“

§ 61. a) So ist doch wohl für K. und T.s -is zu lesen. b) Bab.
„deinem Volke“.

§ 62. a) El. fügt hinzu „der Gott der Arier“. Im Ap. und im Bab.
fehlen diese Worte.

Weißbach , Keilinschriften der Achämeniden . 5
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Ap. § 63. | tätii [ däraiauau 62s | ksäiatiia | auah[ia]rä[dii] [
auramazdä | upastäm | abara | utä | ani 63 iäha [|] bagäha | tiai[i |
hätii | iat]ä | naii | arijka] | äham | naii | draügana | äham | na 64 ii |
zurakara | äham | [naii | a]da[m | na]imaii | taumä | uparii |
arstäm | uparii 65[äiama |] naii | sakauri[m | naii | . . . .]nuuatamb |
zura j akunauam | martiia | hiac | hamata 66 ksatä | manä | uitifiä |
a]uam |ubartam |a[ba]ram |hia | uiianä[̂ ]iad| auam | uprasta 67me |
aparsam

§64 . | tatii | daraiauaus {ksaiatiia | tuuam j [ka] | ksaiatiia |
68 hia | aparam j ahn | marti[ia] [ [hia] | draügana | ahatii | hiauä |
[zujrakara | . . . .a | ahat 69 ii | auaii [ mä | daustä ] [bii]äb |
uprastädii | parsä

§65 . | tatii | dara 70 iauaus j ksäiatiia j tuuam | kä | hia |
aparam | imäm | dipim | uainähn | ti 71 äm | adam | niiapi[sa]m [|
ijmaiuä | patikarä | mätia | uikanähh | iäuä | u ĥaua * | ähn |
auatäsatä b [|] pari[ba]rä

El. § 63. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri hu-uh-be-
in-tuk-ki-me anu-ra-mas-79 da anna-ap Ihar-ri-ia-[na-um pi-ik-ti
a-ak ku-ud]-da anna-ap ap-pa da-a-ib-be sa-ap ap-na . . . Iu
in-ni ha-ri-ik-ka ha-um a-ak in-ni ti-tuk-80 kur-ra gi-ut a-ak
in-ni [ap-pan-la-ik-kur-ra gi-ut in]-ni Iu a-ak in-ni IGulid-mi
sü-tur uk-ku hu-pa gi-ut a-ak in-ni lib-ba-ak-ra in-ni Iis-81 tuk-ra
ap-pan-la-ik-ki-um-[me hu-ud-da\ Iruhid-ir-ra ak-ka uelmannuid
Iü-ni-na ma kur-mei in par-ru-is-da hu-pir-ri sil-la-ka ir ku-uk-ti
82a-ak Iak-ka hal-lu-ma-ir hu-[pir-ri sil-la-ka ir] ha-pi-ia
ap-pan-la-ik-ki-um-me ak-ka-ri ug-gi in-ni hu-ud-da

§ 64. a-ak Ida-ri-83 ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri Inu [Isunkuk
Iak -ka me-is-si-in] ni-ik-ti Iruhid-ir-ra ti-tuk-ra hu-pir-ri a-nu in
kan-ni-in-ti a-ak a-nu Iak-ka ap-pan-84 la-ik-ki-um-me hu-ut-ti-is

§ 65. [a-ak Ida]-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri Inu ak-ka
me-is-si-in tup-pi hi si-ia-in-ti ap-pa Iü tal-li-85 ra hi
in-na-ak-ka-nu-ma hu-[...... ] marc[ . . . . a-nu s]a-ri-in-ti sa-ap
in-nu-ib be-da hi si-la ku-uk-tas

§ 63. Vgl. ZDMG 6i, 729. 733. a) Tolman uparii[aksaiaii].
b) Jackson manuuatam; K. &T. . . . t[u]nuuatam; Hoffmann -K. zu¬
letzt mänuuatam. c) Fehlt bei K. &T. wohl durch Versehen. d) Foy
(KZ 35, 46) uiiana[ta]ia. ^e) K. &T. uprastam, wonach Tolman . King
hält jetzt (brieflich) uprastam für wahrscheinlich. f) So vermute ich
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§ 63 ..................... ........... a-na an-m-um Bab.
mim-ma la e-pu-su ul a-na-ku ul zeri-ia ina di-na-a-tü a-si-
ig-gu a-na lik-tü u mu§-ki-nu 10*[par]e-ki ul e-pu-[u§

§ 64 . Ida-ri-ia]-mu§ [sarru] ki-a-am i-gab-bi man-nu at-ta
sarru sa be-la-a är-ki-iä amelu sa ü-par-ra-su u amelu par-
ka-a-nic 106 la ta- ....................

§ 65 ...............................

§ 63 . Es spricht der König Darius : Deswegen brachte
mir Ahuramazdah Hilfe und die anderen Götter , die es gibt,
weil ich nicht feindselig war, nicht lügnerisch war, nicht ge¬
walttätig war , weder ich noch meine Familie . Nach Recht
und Billigkeit bin ich gegangen 1. Weder einer Waise noch
einem Armenhabe ich Gewalt angetan . Ein Mann, der
meinem Hause half, den habe ich wohlgehalten ; wer schadete,
den habe ich streng bestrafte

§ 64 . Es spricht der König Darius : Du , der du später
König sein wirst , ein Mann, der lügnerisch ist oder der ge¬
walttätig ist , denen sei nicht Freund, bestrafe (sie) streng d!

§ 65 . Es spricht der König Darius : Du , der du später
diese Inschrift sehen wirst , die ich geschrieben habe , oder
diese Bilder, zerstöre sie nicht , (sondern) solange du kannst,
erhalte sie d!

statt des von K. & T. gegebenen Zeichens, das sie für du halten,
g) Oder [pur]? h) Wie § 62 Anm. a. i) So ap. und el. Bab. „keine
Sünde habe ich begangen, weder ich noch mein Same. In den Ge¬
setzen blieb ich“. j) Sehr unsicher. K. &T. deuten die beiden Aus¬
drücke ,,prisoner(?)“ und „freed man“, Tolman ,,slave(?)“ und „lowly“,
Hoffmann -K. „Knecht“ und „Herr“. Bang (WZKM 22, 118) vermutet
in ap. sakaurim ein semitisches Fremdwort „Verleumder“. k) El. hat
noch den Zusatz „Unrecht habe ich niemandem jemals getan“. Im
Bab. fehlt der Schluß.

§ 64. a) Zwischen den beiden Worttrennern vielleicht noch Spuren
zweier Zeichen (K. & T.); Rasur? Dem Zusammenhang nach fehlt
nichts. b) So ergänzte ich und Tolman . Nach King (briefl.) ge¬
mäß den Spuren ganz wahrscheinlich. c) So richtig Oppert , Exp6d.
en Mesop. 2, 235. Noch K. &T. UD-IS-A-NI. d) So ap. El. „einem
lügnerischen Mann, dem sei nicht Freund, und nicht (einem), der Un¬
recht tut !“ Bab. „einen Menschen, der lügt, und einen Übeltäter,
. . . . nicht!“

§ 65. a) So, vielleicht richtig, Hoffmann -K. K. &_T. datasa.
b) So K. &T.s Keilschrifttext; Hoffmann -K. trennt avatha sta ; viel¬
leicht doch in auatädis zu ändern. c) Das Zeichen hinter mar begann
mit 2 wagerechten Keilen (ud, pi o. ä.) K. &T. Bei in-nu-ib be-da (oder
bad-da) ist die Worttrennung unsicher. d) Hoffmann -K. „(sondern,)

5*
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Ap. § 66. | tätii | däraiauaus | ksäiatiia | ia 73[dii] [ imäm |
di[pim |] uainähi[i |] imaiuä | patikarä | naiidis | uikanähii j
utä 74 taii | iäuä | taumä [| ahatii] | paribarähidis | auramazdä |
tuuäm | daustä | bii 75ä | utätaii | taufmä] | uasii | bi[i]ä [ utä |
dargam | giuä | utä | tia | kunauahk 76| auataii | auramazdä [|
uazarka]ma | kunautuu

§67 . | tatii | däraiauaus | ksa 77 iatiia | iadii | im[a]m [
dipim | imaiuä | patikarä | uainähH| uikanähidis | ut 78 ätaii | iäuä |
tau[m]ä | ahati[i | nai]idis | paribarähk | auramazdätaii | gatä |
b79 iiä | utätaii | taum[ä | mä | biiä] | utä | tia | kunauähM|
auataii | auramazd 80ä j nikätuu

§68 . | tätii | dä[ra]iauaus | ksäiatiia | imaii j martiiä |
tiaii 81 | adakaii | auadä [\ ä]hätä | iätä | adam j gaumätam |
tiam | magum | auäganam [ 82 hia | bardiia | aga[ub]atä | adakai[i j]

El. § 66. a-ak an-ka tup-pi hi si-ia-in-86 ti hi in-na-ak-
ka-nu-ma [a-ak in-nib sa]-ri-in-ti sa-ap in-nu-ib be-da si-la
ku-uk-da-in-da anu-ra-mas-da Inu in ka-ni-is-ni a-87 ak ku-ud-da
IGulid-ni [a-ak ku-ud-da Inu me]c-ul-li da-ka-tuk-ti-ni a-ak
ku-ud-da ap-pa hu-ut-tan-ti hu-uh-be anu-ra-mas-da ha-iz-za-is-ni

§ 67. a- 88 ak an-ka ►► tup-pi hi [in-na-ak-ka-nu-ma
sa]-ri-in-ti in-ni ku-uk-tan-ti anu-ra-mas-da Inu in hal-pi-is-ni
a-ak ku-ud-da IGulid-ni a-nu 89 ki-ti-in-ti [a-ak ap-pa hu-ud-
da-in-ti hu-uh-bea] anu-ra-mas-da ri-ip-pi-is-ni

§ 68. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri Imi-in- 90 da-
par-na hi-se Imi-is-par-[ra Isa-ak-rilpar -sir]-ra a-aklhu -ud-da-na
hi-se Idu-uk-kur-ra Isa-ak-ri Ipar -sir-ra a-ak Ikam-bar-ma

so lange Du mächtig bist , stehe so da (wie ich) , schütze (sie)“. Das
ist ein bißchen zu viel verlangt. Im Bab. hat der ganze § vielleicht
gefehlt .

§66 . a) So Oppert ; die von K. &T. gesehenen Spuren passen
zu dieser Ergänzung jedenfalls besser als zu Tolmans [ukartajm.
b) Vgl. Foy ZDMG52,596- Ob aber das Wort für„Bilder“ nicht gerade
zu den von Foy erwähnten Ausnahmen gehört , wird auch Foy nicht
mit Bestimmtheit sagen können. Die Bilder stellen Menschen dar,
und für die Ergänzung ap-pi-in bleibt Platz ; vgl . auch NRa el. 34.
c) Diese Ergänzung möchte ich jetzt vorziehen. d) Ergänzung von
mir, zweifelhaft . e) Ergänzung von K. & T., zweifelhaft. _f) So ap.
Im El. steht hier der gleiche Ausdruck wie § 65 für ap. utaua äh'i. Bab.
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§ 66. ki-i abnunara sü-a-tü tam-ma-ri u sal-ma-a-nu Bab.
a-gan-nu-tu 107 .............................. -ka u na-
[nabY~ka lu-sa-am-’-id umemes-ka [lu-urY~xik Huü-ra-ma-az-da
lu-rap-pi-is 108u mi[-im-ma .........

§ 67. ................. .......... ]sa . . . . nu-tum
ni-ka-a la ta-nak-ku-u [...... ilu]ü-ra-ma-az-da li-ru-ur 109u
zeru-[ka ...................

§ 68 ............................... ] amelusabemes . . .
mes ...... it-ti-ia i-tu-ru-5 a-di muhhi sa a-na-ku a-na
fgu-ma-a-ti a-ga-sü-ü 110 ameluma-gu-su a-d[u-ku

§ 66. Es spricht der König Darius : Wenn du diese In¬
schrift siehst oder diese Bilder (und) sie nicht zerstörst , sondern
solange die Kraft (vorhanden) istf, erhältst , möge Ahuramazda
dein Freund sein, und deine Familie zahlreich seing, und du
sollst lange leben, und was du tust , das soll dir Ahuramazda
groß machenh.

§ 67. Es spricht der König Darius : Wenn du diese In¬
schrift siehst oder diese Bilder, sie zerstörst und nicht, solange
die Kraft (vorhanden) istb, erhältst , möge Ahuramazda dich
schlagen und Familie dir nicht sein0, und was du tust , das
soll dir Ahuramazda niederreißend.

§ 68. Es spricht der König Darius: Dies (sind) die
Männer, die damals dabei waren, bis ich Gaumäta den Mager
tötete , der sich Smerdis nannte ; damals leisteten diese Männer

verloren. g) So ap. El., falls Ergänzung richtig „und auch deiner
Familie“ (seil. Freund möge er sein). Bab. s. sogleich. h) Bab., so¬
weit der Schluß erhalten „. . . . dein . . . . und deine Nachkommen¬
schaft] mache er zahlreich, deine Tage [la]ng; Ahuramazda mache weit
und w[as ..... ]“.

§ 67. a) So ergänze ich jetzt gemäß Z. 87. Da K.,&T. das früher
von mir auf Norris ’ Autorität hin als sicher angenommene -in vor an
auf dem Stein nicht gesehen haben, wird die Ergänzung ap-in statt
hu-h-be hinfällig. Auch Foys Vorschlag (ZDMG 52, 596) erledigt sich
dadurch. b) So ap. Im El. fehlt der Nebensatz hier. c) So ap.
El. „und deine Familie sollst du nicht behalten1\ d) Bab. „..... Opfer
nicht darbringst, ---- möge Ahuramazda fluchen und dein Same ..... “.
Auch assyrische Könige, wie Tukulti-apal-esarra I. (Prisma VIII, 57) und
Sin-ahe-rlb (Taylor-Prisma VI, 69), fordern den, der später ihre Urkunden
lesen “wird, auf, Opfer darzubringen.



70 Weißbach, Achämeniden.

Ap. imaii | martiiä | hamataksätä | anu§iiä | man 83ä | uidaparnä |
nä[ma] | uä[ia]sp[ära]hiä j pura j pär[sa | u]tä[na | n]äma j
tukrahiä 841[pura] | pärsa [| gaubarjuua | näma | marduniiahi[ä |
pura] | [p]ärsa | [ui]darna | näma | ba 85g[ä]bignah[iä | p]ura |
pärsa | ba[gab]uksa | näma | [d#/z£a]hiahiä j pura | pärsa [|]
86 ar[duma]n[is | näma j] uahau[kah]i[ä j p]ura | pärsa

§69 . | tatii | daraiauaus | ksäiat 87 iia | tuuam | [kä] |
ksäia[t]iia I hia | aparam | ähu | tiäm | imaisäm | martiiänä 88[m j
ta]umäm | [ubart ]ä[m] j par[ibar]ä

§70 . | tatii | däraiauaus | ksaiatiia |uasnä [| a]u89[ramaz]da[ha]
| i . . | dipi ......... äm | akunauam | / atisam | arä [|] z*t[ä |]
auast 90[ä]ia[m] | ____ äkara[ ..... | niiap]isam [|] iia | . . ipi . .nam |
atahauaga | . . . isa ...... ädä 91. . . . m | utä | ---- i . . i . . . tä . .
tiia . . . . ia | p\ . . iiä | mä . . | pasäua j ima | d92 ipi . . . ima |
. . ^auatä | ............. j] ätar [|] dahiä[ua | k]ära | hama |
amakamatä

El . hi - se 91 Imar -du -nu - ia Isa -ak -ri I [par - sir - ra a - ak Imi ]-tar -na
hi-se Iba -ka-pi-ig-na Isa -ak-ri Ipar -sir-ra a-ak Iba-ka-bu-uk-sa
hi-se Ida-ad-du-manb-92 ia Isa -ak-ri Ipar-sir-ra [a-ak Ihar-du-
man-nu-is] Ima-u-uk-ka Isa-ak-ri Ipar -sir-ra ap-pi Iruhid Iü
da-hu-ip ku-is Iü Ikam-ma-93 ad-da Iak-ka Ima -ku-is [ir hal-
pi-ia ak-ka na-an-r]i Iü Ibir-ti-ia Tur ku-ras-na a-ak ha-me-ir
Iruhid lap -pi Iü da-ü-man-li- 94 ip

§ 69. Inu Isunkuk ak-ka me-i[s-si-in ni-ik-ti IGuldd ap-pa
Iruhid ap-pi ir ku-uk-tas

§ 70. (= Bis. 1) ^ da-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri
za-u-2mi-in anu-ra-mas-da-na Iü tup-pi-me 3da-a-e ik-ki
hu-ud-da har-ri-ia-ma 4ap-pa sa-is-sa in-ni lip-ri ku-ud-da ►-
ha-la-5at uk-ku ku-ud-da Suid uk-ku ku-ud-da 6 hi-is
ku-ud-da e-ip-pi hu-ud-da ku-7ud-da tal-li-ik ku-ud-da Iü
ti-8ib-ba be-ib-ra-ka me-ni tup-pi-me am-9mm-nu Ida-a-
ia-ü-is mar-ri-da ha-ti- 10 ma Iü tin-gi-ia Itas -sü-ib-be sa-pi-is

§ 68. a) Ergänzung sehr unsicher. Vielleicht[daduua] o. ä. b) So
war 1888 auf dem Papierabdruck noch ganz sicher zu lesen. Das
Original scheint jetzt zerstört zu sein ; K. &T. [hi]. c) Vielleicht , aber
minder wahrscheinlich, uk (K. & T.). d) So ap. und (z.T. verstümmelt)
bab. Im El. fehlen diese Anfangsworte ; dafür hat der Schluß des §
den Zusatz: „Diese Männer halfen mir, bis ich Gaumäta den Mager
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................... ]-su sü-um-su aplu-su sa Imi-is-pa-ru-’ Bab.
araelupar-sa-a-a lü -mi-it-ta-na-’ sumi-su aplu-su sa Isu-uh-ra-’
amelupar-sa-a-a 111 Igu-ba-ru-’ sü-um-su aplu-su sa Imar-d[u . .
...................................... ] Iba-ga-bu-ki-§u
sü-um-su aplu-su sa Iza-’-tu-5-a amelupar-sa-a-a la-ar-di-ma-ni-is
sumi-su aplu-su sa Iü-ma-#$c-ku 112 ameiupar-sa-a-a

§ 69 ............................... amelusabemes
a-gan-nu-tu lu ma-a-du su-ud-di-id

Hilfe als meine Anhängerd: Ein Perser namens Uindaparnä,
des Uäiaspära Sohn; ein Perser namens Utäna , des Tukra
Sohn; ein Perser namens Gaubaruua , des Marduniia Sohn ;
ein Perser namens Uidarna , des Bagäbigna Sohn; ein Perser
namens Bagabuksa, des [Daduud ]hia Sohn ; ein Perser namens
Ardumanis, des Uahauka Sohn.

§ 69. Es spricht der König Darius: Du, der du später
König sein wirst , die Nachkommenschaft dieser Männer halte
wohl!

§ 70. Es spricht der König Darius: Nach dem Willjpn
Ahuramazdas schuf ich Inschriftena in anderer Weiseb, cekf
arisch0, was vormals nicht war, sowohl ..... d als auch ..... e
als auch ..... f als auch ..... 8 machte ich, und es ward ge¬
schrieben und mir . . . . vorgelesen. Darauf sandte ich diese
Inschriften in alle Länder ; die Leute erkannten (sie) an h.

tötete , der sprach: „Ich bin Smerdis, Sohn des Kyros“, und damals
leisteten mir diese Männer Hilfe“.

§ 69. Zu meiner Ergänzung und Deutung dieses §vgl.ZDMG6r,730.
Hoffmann -K.s „Du, der du später König sein wirst, [die Familie dieser
Männer behüte wohl,] welche [dieses Reich] behüteten“ ist unmöglich.

§ 70. Nur ap. und el. Die el. Übersetzung, die hoch oben über
den Relieffiguren steht und nicht durch a-ak „und“ eingeleitet wird,
wurde früher als besondere Inschrift (BTs. 1) betrachtet . Oppert hat
sie bereits 1879(Le Peuple et la Langue des Medes 154) für den Schluß
der großen Inschrift gehalten. Evident wurde dies jedoch erst , als
K. und T. von dem entsprechenden ap. § beträchtlichere Bruchstücke
Bekanntgaben . Vgl. ZDMG 61,730. Ho ffmann -K. Neue Preuß. (Kreuz-)
Ztg. 9. Okt. 1907. Der üble Zustand des ap. Textes und mehrere cbza£
hydfieva des El. verhindern das volle Verständnis noch jetzt. Vgl. jedoch
Jensen ZDMG 55, 233 ff-; Hoffmann -K. OLZ 9, 485 ff- (r9°6); Phil.
Novit. 3, 105f.; dess. Ap. Keilinschr. bei Behistun S. 16 und S. 29.
E. Herzfeld Klio 8, 66 ff. (1908). a) Jensen „meine Inschrift(en)“.
b) Oppert „ailleurs“; Jensen „anderswo“; Hoffmann -K. 1906 wie
ich, 1909 wie Jensen ; K. und T. „in another fashion“. c) Norris
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Ap. §71 . Col. V. *| tätfii | d]äraiaua[us | k]säiatiia [ 2ima |
t[ia | ada]m j aku[nauam | pajtii | #*[riä]3mka | / [̂kamäma | ]
tardam| / <2b[säua | ia]tä | ksäiâ tiia | [abauamj ujuaga | n[ämä |
dajhiäus( hau5u | ha[miriiäc |] abaua [| Imartiia | . . ]mamaita j
näma | u6uagi[ia | auam | mat]ista[m | akunauä]tä | pasäua
ada7m | kä[ram | präisa]iam | ujuagam|d] gaubaruua| 8näma[
pärsa j man]ä j bädaka [) auamsäm|] matistam | aku9nauam
pafsäua [e gaujbaruua[| hadä | kär]ä | asiiaua | 10 uuagam[
hamaranam | a]kuna[us | hadä |] uuagiiaibis | pas 11 äua
ga[ubar]uua [| uuagiiä |]f aga8 | utä | daii | maradah | 12 utä
[tiam§äm] | mat[istam |] agarbäia | anaia | abi 13i | mä[m
utäsijm | ada[m | auäjganam j pasäua | dahiä 14 us | [manä
abaua]

§ 72. | tät[ii jdäjraiauausjksäiati 15 ia|a ................ iiä
......... utä . . äm j aurama 16zdä ................ | a[uramazdäm]
aiadaiia | uasnä j a17 urama[zdäha | iatä] | mä[m j käma | äha |
aua]tädis Jakunauam

§ 73. 181t[ätii | däraia]uau[s | ksäiatjiia| hia | auramazdä 19m j
ia[dätaii j] iä[uä j taumä [ ajhatii | utä | giuah 20 iä [| utä |

§ 74. | täti]i | daraiauaus| ks 21 aia[tiia | ............ a [
sa [.............. jas]iiauamajabii | sak 22 am
. . . i .............. m | tigräm| barata 23 iab |

„in the Arian language“; Oppert „en langue arienne“; Jensen „auf
arisch(?)“; Hoffmann -K. 1906 nach Hüsing „auf der Erde“, 1909„in
arischem Lande“. Herzfeld übersetzt es nicht , vermutet jedoch für
(h)arriya-ma die Lesung [Hüsings ] murriya-ma , „wodurch das „auf
arisch“ hinfällig wird“. d) Von Norris , mir, K. und T. nicht über¬
setzt, wie die 3 folgenden Substantive. Opp . „un texte de la Loi (de
l’Avesta)“. Jensen „ungebrannte Ziegelsteine (Tontafeln)“; Hoff¬
mann -K. „auf (ungebrannte) Ziegelsteine“; Herzfeld „auf Ton tafeln“.
Zu el. halat vgl. zuletzt Hüsing OLZ 11, 515 fF. (1908). e) Opp . „un
commentaire de la Loi“ ; Jensen „Häute (Leder)“, danach Hoff¬
mann -K. und Herzfeld . f) Opp . „la Benediction (la priüre , le
Zend)“. Hoffm .-K. u.Herzfeld (letzterer mit?) „denNamen“. g) Opp .
„les Traductions“. Hoffmann -K. „mein Bild(?j“. h) Norris „under-
stood it (?)“; Opp . „le reconnurent“ ; Hoffmann -K. „gehorchten“,
„befolgten sie“;He r zfe 1d ,,folgten(?)“. Meine Vermutung(ZDMG6r,730),
daß das letzte ap. Wort amakahiatä „sie freuten sich“ sein möchte,
bestätigt King (briefl.) nicht.

§ 71. Die letzten 6 §§ der Inschrift sind nur ap. geschrieben und
sehr schlecht erhalten. Zur Ergänzung vgl. Foy KZ 35,48; Weißbach
ZDMG 61, 730. a) Zu diesem Ergänzungsversuch vgl. ZDMG 62, 641.
b) So ist doch wohl der Zeichenrest bei K. und T. zu ergänzen.



II. Darius I. Hystaspis. 73

§ 71. Es spricht der König Darius : Dies (ists ) , was ich
tat 1 im vierten und fünften Jahre , nachdem ich König ge- 5187. 517/6.
worden war. Ein Land namens Elam , das ward abtrünnig.
Einen Menschen namens -mamaita, einen Elamiten, den machten
sie zum Obersten . Da sandte ich ein Heer nach Elam ; einen
Perser namens Gaubaruua, meinen Diener, den machte ich zu
ihrem Obersten . Da zog Gaubaruua mit dem Heere nach
Elam. Eine Schlacht lieferte er den Elamiten. Da schlug
Gaubaruua die Elamiten und ...... , und ihren Obersten nahm
er gefangen, brachte ihn zu mir, und ich tötete ihn. Darauf
wurde das Land mein.

§ 72 . Es spricht der König Darius : ....................
Ahuramazda .......... Ahuramazda verehr(t)e ich. Nach
dem Willen Ahuramazdas tat ich ihnen so , wie es mein
Wille war.

§ 73. Es spricht der König Darius : Wer Ahuramazda
verehrt und, solange die Kraft (vorhanden) ist, und des Lebens
und .....

§ 74. Es spricht der König Darius : . . . . . . zog ich gegen
Sdikenland .................... den Tigris ...............
............... zum Meer ..............................

c) Zur Ergänzung ha[käma | hamifiia |] (K. und T., Tolman ) reicht
der Platz nicht aus. d) Das gleiche gilt von der Ergänzung Imartifa
bei denselben. e) Ebenso hauu. f) So ergänze ich die Lücke bei
K. und T. g) K. und T., wonach Tolman , [aujäga. h) daii ist
Gen.-Dat. Sing, des Pronomens, dessen Acc. Sing, dim und Acc. Plur.
dis heißt. Aber was ist marada, marda? An skr. marda „heftiger Druck,
Reibung“ ist doch schwerlich zu denken. i) Zu Hoffmann -K.s
Ergänzung: „[nach dem Willen Auramazdas . . .]“ fehlt der Raum.

§ 72. a) Die früheren Ergänzungen a[dakaii | uuagjiiä | [atarsa |]
utä[s]äm | aurama 16zdä [ | manä | dastaiä] | a[kunaus] | aiadaij halte ich
jetzt nicht mehr für wahrscheinlich, glaube vielmehr, daß der § nahezu
oder überhaupt denselben Wortlaut hatte wie § 75. aiadaii ist i . Sing.
Prät. Med. (so, richtig , Tolman ) von iad , oder (aiadaii) Präs, von
iad + a. Hoffmann -K.s Vergleich mit almvQ) undÜbersetzung „ich
lebe“ ist ausgeschlossen. Bedeutung wohl nicht mit Tolman „I offered
thanks“, sondern „ich verehr(t)e“.

§ 73. Ergänzungen nach § 76, der wahrscheinlich genau denselben
Wortlaut hatte. Hoffmann -K. übersetzt : „Wer Ahuramazda verehrt,
so lange er Macht hat, der möge sowohl (lange) leben, als auch seine
Familie zahlreich sein“.

§ 74. a) K. und T. , wonach Tolman , ksäia[tiia | hadä | kär]ä |
sa[käm | adam | asjiiauam. b) Oppert (Medes 160 note 1): [tyaiy
khaudam] tigräm barantiy. Hiernach wäre ti in baratb defectiv ge-
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Ap ................ iia | abii | draia ] a24 uä .................. a |
ha ............ ä | pisä | uiiatara 25 iam | ................ saka[...... |
au]äganam | aniiam | aga 26 rb[äia | utäsim | ba]sta[m | anaia |
a]bii | mäm | ut 27 äs[im | auäganam | . . . .]sn ........ s[kü]ka |
näma | auam | aga 28 rb[äia .............. ] | ia ............ |
auadä j aniiam | mat 29 is[tam j ak]unauam [|] ia[tä | mäm |
k]äma | äha | pasäua | da 30h[iäus j majnä [ | aba]ua

§75 . [|täti]i | däraiauaus ] ksäia 31 ti[ia j ...... sa . . . . ä
. . . .mä | naii | auramazd 32ä ...... i[. . . | a]ura[mazdäm [

ajiadaii | uasnä j aurama 33z[däha | iatä | m]am [ [ käma |
äha | auatädi]s | akunauam

§76 . | tät 34i[i | däraiauaus | ks]ä[iatiia | hia] | auramazdäm j
iadäta 35i[i ] utä | iäuä j] tafumä j ahatii | ultä | giuahiä | utä 36 |

2. Kleine Inschriften von BTsutün.

a. §l . 11adam j daraiauaus | ksaiatiia juazarka | ksaia2tiia |
ksäiatiiänäm | ksäiatiia | pärsaii | ks3äiatiia | dahiunäm J
uiStäspahiä | pura ) 4arsämahiä j napä | hakämanisiia

§ 2. | tätii j dära5iauaus | ksäiatiia | manä | pitä | uistäspa |
ui6stäspahiä | pitä | arsäma j arsämahiä | pi7tä | ariiäramna j
ariiäramnahiä J pitä 8| iispis | kispaisa j pitä | hakämanis

El. 2. Kleine Inschriften von Bisutün.

a. §1. 1Iü Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk Imi-is‘da-as-balsa -ak-ri
Iha-ak-ka-man-nu-is-si-2ia-ra Isunkuk Isunkuk-na Iü la-an
Isunkuk Ipar -sin ik-ki

§ 2. a-ak Ida -ri-ia-ma-u-3is Isunkuk na-an-ri Iu lad -da-da
Imi-is-da-as-ba a-ak Imi-is-da-as-4ba lat -te-ri lir -sa-um-ma
a-ak lir -sa-um-ma lat -te-ri Ihar-ri-ia-ra-um-na a-5ak Ihar -ri-
ia-ra-um-na lat -te-ri Isi-is-pi-is a-ak Isi-is-pi-is lat -te-ri
61ha-ak-ka-man-nu-is

schrieben , was schließlich denkbar wäre. Schwieriger aber wird es
sein, die Sakä tigrakauda (Plur.) unter einen (Sing.) Helm zu bringen;
außerdem war kauda „Helm“ vermutlich masc. — Hoffmann - K.
übersetzt : „Mit einem Heere [von] Sa[ken] zog ich gegen die Saken,
[die Homawargier und die , welche den Helm] spitz tragen . . . am
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setzte ich über ............... Sake ...... tötete ich, einen
anderen nahmen sie gefangen und brachten ihn gefesselt zu
mir und ich tötete ihn .................... namens Skunka,
den nahm ..... gefangen .................... dort machte
ich einen anderen zum Obersten , wie (es) mein Wille war.
Darauf wurde das Land mein.

§ 75 . Es spricht der König Darius : ....................
nicht Ahuramazda .......... Ahuramazda verehr(t)e ich. Nach
dem Willen Ahuramazdas tat ich ihnen so , wie es mein
Wille war.

§ 76 . Es spricht der König Darius : Wer Ahuramazda
verehrt und , solange die Kraft (vorhanden) ist , des Lebens
und .....

2. Kleine Inschriften von Bisutün .

a. § 1. Ich(bin) Darius, der große König, König der Könige,
König in Persien , König der Länder, des Hystaspes Sohn,
des Arsames Enkel , der Achämenide b.

§2 . Es spricht der König Darius : Mein Vater (ist) Hy¬
staspes , des Hystaspes Vater (war) Arsames , des Arsames
Vater Ariaramnes, des Ariaramnes Vater Tei'spes , des Te'ispes
Vater Achämenes .

Meere . . . [mit] einer Fähre schritten wir über , . . . ich schlug [von
den] Saken tot , . . . einen anderen (Teil) fing ich, . . . gebunden wurde
er vor mich gebracht und ich tötete ihn. . . . S[kun]cha mit Namen,
ihn ergriff ich . . . einen anderen machte ich dort zu ihrem Obersten,
wie es mein Wille war . Darauf wurde das Land mein.“ Zur Er¬
gänzung der Homawargier reicht der Platz nicht hin. Das Übersetzen
eines ganzen Heeres auf einer Fähre über das Meer ist nautisch und
militärisch unmöglich. Zudem steht das Verbum im Singular: „ich setzte
über“.

Bis. a. Diese Inschrift stimmt bis auf einige Abweichungen mit
den ersten 4 §§ der großen Inschrift überein , ist aber nur ap. und el.
vorhanden. a) So K. und T. hier ; dagegen in „List of proper names“
(S. LXXV) u. Bis. 16 °äis. b) So ap. El. „Ich , Darius, der König,
des Hystaspes Sohn, der achämenidische, König des Königs (so!), ich
hin König in Persien“.
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Ap. 2. Kleine Inschriften von Bisutün(Fortsetzung).
§ 3. j9tätii | däraiauaus | ksäiatiia j auahia 10 rädii | uaiam [

hakämaniSiiä| tahiä 11 mahü |hakä | paruuiiata | ä[m]ätä 12jamahii |
hakä | paruuiiata | hiä | amä 13 kam | taumä | ksäiatiia | äha

§ 4. | tä 14 tii | däraiauaus | ksäiatiia | VIII | ma 15 nä j
taumäiä | tiaii 1paruua 16m | ksäiatiiä | äha j adam | na 17 uama |
IX | duuitäparnam | uaiam | k 18 säiatiiä J amahii !

b. l \ iiam | gaumä2ta | hia j magus | a3durugiia | 4auatä |
ataha | adam | ba5rdiia | amii | hia | k6uraus | pura | adam |
ks7äiatiia j amii j

C. 1\ iiam | är2ina | adu3rugiia | 4auatä 5| ataha | a6dam |
k7säiat8iia | am9ii | u10 uagaii |

d. 4| iiam | naditabaira [ 2adurugiia j aua3tä j ataha j adam |
nab4ukudraKara | ami5i | hia | nabunaitaehia | pura | adam |
k7säiatiia | amii | b8äbirauu |

e. 4| iiam j pra2uarti§ | 3aduru4giia | aua5tä | ataha | adam |
6ksatrita | amii 7| uuakstrahia 8| taumäiä | adam 9| ksäiatiia |
amii 101 mä 11 daii |

El. § 3. a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri hu-uh-be-in-
tuk-ki-me Inu-7ku IGulid I ha-ak-ka-man-nu-is-si-ia ti-ri-ma-
nu-un sa-as-sa-da ka-ra-da-la-ri I 8sa-dip ü-ut a-ak sa-as-sa-da
ka-ra-da-la-ri IGulid Inu -ka-mi Isunkuk -ip

§ 4. a-ak 19da-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri VIII Isunkuk-ip
IGulid Iü-ni-na ap-pu-ka Isunkuk- 10 me mar-ri-is lü IX-um-me-
ma Isunkuk-me hu-ud-da sa-ma-ak mar Inu-ku Isunkuk-ip ü-ut

b. 4hi Ikam-ma-ad-da Ima-ku-is ti-tuk-ka na-an-ri hi I2bir-
ti-ia Tur ku-ras-na lü Isunkuk-me hu-ud-da ma-ra

C. 1hi Iha-si-na 2ti-tuk-ka na-an-3ri Isunkuk-me Iha -4tam-
ti-ib-be lü 5hu-ud-da ma-ra

d. 4hi Inu-ti-ut-be-2ul ti-tuk-ka na-an-3ri lü Inab-ku-tur-4ra-
sir Tur nab-5bu-ni-da-na Isunkuk -me Iba -6pi-li-ib-be lü hu-
ud-7da ma-ra

e. 4hi Ipir -ru-mar-ti-is ti-2tuk-ka na-an-ri lü Isa-ut-3tar-ri-
ud-da IGulid Ima-4ak-is-tar-ra-na Isunkuk-5me Ima-da-6be-na
lü 7hu-ud-da 8ma-ra
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2. Kleine Inschriften von Bisutün (Fortsetzung).

b. *a-ga-a Igu-ma-a-tum2arnelu ma-gu-§u sa ip-ru-su um-ma
3a-na-ku Ibar-zi-iä mar Iku-ras

C. 1a-ga-a la-si-na 2sa ip-ru-su um-ma 3ana-ku sar
matuelammatki

d. 1a-ga-a Ini-din-tum-üubel2sa ip-ru-su um-ma ana-ku
3Iilunabu2-kudurri-usur 4aplu-su sa Iilunabu2-na5id2

e. *a-ga-a Ipa-ar-mar-ti-is 2sa ip-ru-su um-ma ana-ku
3Iha-sa-at-ri-e-ti 4ziru sa lü -ma-ku-is-tar

§ 3. Es spricht der König Darius : Deswegen werden wir
Achämeniden genannt. Von alters her sind wir adlich, von
alters her war unser Geschlecht königlich.

§ 4. Es spricht der König Darius: 8 meines Geschlechtes
waren vordem Könige. Ich bin der neunte. 9 sind wir in
zwei Reihen Könige.

b. Dieser Gaumäta der Mager log, also sprach er:a „Ich bin
Smerdis, des Kyros Sohn ; bich bin König“.

C. Dieser Ärina log, also sprach er: „Ich bin König in
Elam“.

d. Dieser Nidintu-Bel log, also sprach er: „Ich bin Nabu-
kudurri-usur, des Nabu-na’id Sohn ; aich bin König in Babylon“.

e. Dieser Prauartis log, also sprach er: „Ich bin KSatrita,
aus des Huuakstra Geschlecht; ich bin König in Mediena“.

Bis. b. a) So ap. Im El. lautet die Eingangsformel„DieserG. der
M. sagte die Lüge :“. Bab. „Dieser (ist) G. der M., welcher folgender¬
maßen log :“. Ähnlich in den nächsten 8 Inschriften. b) Die folgenden
Worte fehlen im Bab.

Bis. d. a) Die folgenden Worte fehlen im Bab.
Bis. e. a) Bab. „Ich (bin) K., Nachkomme des H.“.

Bab,
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Ap. 2. Kleine Inschriften von Bisutün (Schluß).

f.** 4| iiam | martiia | a2durugiia | a3uatä | ataha | a4dam
imanis | am5ii | uuagaii | k6säiati7ia |

g. 4| iiam | iira 2takma | ad 3urugiia 4| auatä | a5taha | adam
6ksäiati7ia | ami8ia | asaga9rtaii | uua 10 kstrahia 111 taumäi 12ä

h. 4| iiam| uahia2zdäta| adu3rugiia| aua4tä | ataha| ada5m
bardiia | a6mii | hia | k7uraus | pura 8| adam | ksä9iatiia | amiia

i. 4| iiam | araka2| adurug3iia Iauatä| 4ataha | adam
5nabuku(d)ara6Kara | amii | 7hia j nabuna8itahia | pu9ra | adam
ksä 10 iatiia j amii 11] bäb(i)rauu |

j . 4| iiam J präda j 2adurugi3ia | auatä j ataha 4| adam
ksäiat 5iia | amii | marga6uu |

k . 4| iiam | sku2ka | hia | sakaa

El. f. 4hi Imar-ti-ia ti-2tuk-ka na-an-ri Iü 3Ium-man-nu-is
Isunkuk-me Iha-4tam-ti-ib-be Iü hu-ud-da 5ma-ra

g. 4hi Isi-is-sa-an-tak-ma 2ti-tuk-ka na-an-ri I 3ü IGulid
Ima-ak-is-tar-4ra-na Isunkuk -me Ias-sa-5kar-ti-ia-ib-be Iü
6hu-ud-da ma-ra

h. 4hi Imi-is-da-ad-2da ti-tuk-ka na-an-3ri Iü Ibir-ti-ia4Tur
ku-ras-na Iü Isunkuk -5me hu-ud-da ma-ra

i. 4hi Iha-rak-ka ti-tuk-ka2na-an-ri Iü Inab-3ku-tur-sir Tur
Inab-4bu-ni-da-na Isunkuk-me 5Iba-pi-li-ib-be Iü 6hu-ud-da
ma-ra

j. 4hi Ipir-ra-da ti-tuk-ka na-2an-ri Iü Imar-ku-is-be-3na
Isunkuk-me hu-ud-da ma-ra

k. 4hi lis-ku-in-ka ak-2ka Isa-ak-ka
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2. Kleine Inschriften von Bisutfin (Schluß).

f. 1a-ga-a Imar-ti-ia 2sa ip-ru-su um-ma a-na-ku 3Iim-
ma-ni-e-su §ar matuelammatki

g. 1a-ga-a Isi-tir-an-tah-mu2sa ip-ru-su um-ma ana-ku
3ziru sa lü -ma-ku-is-tar

h. 1a-ga-a Iü-mi-iz-d[a]-a-tü 2sa ip-ru-su um-ma ana-ku
3 Ibar -zi - iä mar Iku -ra -as

i. 1a-ga-a la -ra-hu 2sa ip-ru-su um-ma a-na-ku 3Iilunabu2-
kudurri-usur apil Iilunabu2-na’id2

j. 1a-ga-a Ipa-ra-da-’ 2sa ip-ru-su um-ma 3ana-ku sarru
ina matumar-gu-’

f. Dieser Martiia log, also sprach er: „Ich bin Ummannis,
in Elam König“.

g. Dieser Kiratakma log, also sprach er: „bIch bin König
in Sagartien, aus des Huuakstra Geschlecht^“.

h. Dieser Uahiazdäta log, also sprach er: „Ich bin Smerdis,
des Kyros Sohn ; bich bin König“.

i. Dieser Arahu log, also sprach er: „Ich bin Nabu-kudurri-
usur , des Nabu-na’id Sohn ; bich bin König in Babylon“.

j. Dieser Präda log, also sprach er: „Ich bin König in
Margiana“.

k. Dies (ist) Skunka der Sake.

Bis. g. a) amii fehlt bei Rawlinson , sowie beiK. undT. im Keil¬
schrifttext irrtümlicher Weise. W. und B. , sowie K. und T.s Trans¬
scription richtig. b-b) Bab. „Ich (bin) Nachkomme des H.".

Bis. h. a) Dieser Text hat, wie Bis. k , keinen Worttrenner am
Schluß. b) Die folgenden Worte fehlen im Bab.

Bis. i. a) Fehlt im Original(so K. u. T.)? b) Die folgenden
Worte fehlen im Bab.

Bis. k. a) Ohne Worttrenner am Schluß.

Bab.
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Ap. b) Inschriften von Persepolis .
Dar. Pers. a.

1däraiauaus | ksäiatiia | 2uazarka | ksäiatiia | ksä3iatiiänäm |
kääiatiia | 4dahiunäm | uistäspahi5ä | pura | hakämanisiia | h6ia |
imam j takaram J akunaus

Dar. Pers. b.
däraiauaus | K. j vazarka | uistäspahiä | pura | hakämaniSiia

Dar. Pers. c.
ardastäna { atägaina | däraiauahaus | K.hiä J uitiiä | karta

Dar. Pers. d.
§ 1. 1auramazdä | uazarka | hia | matista | bag2änäm |

hauu | däraiauaum | ksäiati3iam | adadä | hausaii | ksaram |
präba4ra | uasnä | auramazdähä | däraiauau5s | ksäiatiia |

§ 2. tätii | däraiauaus | 6ksäiatiia j iiam | dahiäus | pär7sa j
tiäm | manä | auramazdä j präba8ra | hiä | naibä | uuaspä j
umarti9iä | uasnä | auramazdähä | manak 10ä | däraiauahaus |
köäiatiiahi 11ä | hakä | aniianä | naii | tarsat 12 ii |

§ 3. tätii | däraiauaus | ksäia 13 tiia | manä | auramazdä |
upastäm | 14 baratuu | hadä | uitaibis | bagai 15 bis | utä | imäm |

El, b) Inschriften von Persepolis .
Dar. Pers. a.

1Ida-ri-ia-ma-u-i§ Isunkuk ir-sa-2ir-ra Isunkuk Isunkuk-
ip-in-na Isunkuk 13da-a-ü-iS-be-na Imi-is-ba-za-na-4as-be-na
Imi-is-da-as-ba Isa-ak-5ri Iha-ak-ka-man-nu-§i-ia ak-ka 6hi
da-is-sa-ra-um hu-ut-ta§-da

Dar. Pers . c.
har-da-is-da-na ►► Harid-in-na Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk

► uelmannuid-e-ma hu-ut-tuk-ka

Dar. Pers . a. a) El. fügt hinzu „aller Stämme“, Bab. „der Gesamt¬
heit aller Zungen“. b) So Herzfeld Klio. Beiträge z. alt. Gesch.
8, 51. Bab. „dieses Haus“.
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b) Inschriften von Persepolis .
Dar. Pers. a.

1Ida-ri-ia-a-mus sarru rabu-ü 2sar sarrani^ es §ar matatemes
3sa nap-ha-ri li-sa-nu gab-bi 4apil Ius-ta-as-pa 5Ia-ha-ma-an-
ni-is-si-’ 6sa bita a-ga-a i-pu-us

Dar. Pers. c.

ku-pu-ur-ri-e mu-u$-\zAa.&i-na bi-it Ida-a-ri-ia-a-mus sar-ri
lp-su-

b) Inschriften von Persepolis .
Dar. Pers. a.

Darius , der große König, König der Könige, König der
Länder a, des Hystaspes Sohn, der Achämenide, der diesen
Winterpalast b gebaut hat .

Dar. Pers. b.
Darius, der große König, des Hystaspes Sohn, der Achä¬

menide.
Dar. Pers. c.

Fensterrahmen von Stein , im Hause des Königs Darius
gemacht.

Dar. Pers. d.
§ 1. Der große Ahuramazda, welcher der größte der Götter

(ist), der hat Darius als König eingesetzt, er hat ihm die Herr¬
schaft übertragen ; nach dem Willen Ahuramazdas (ist) Darius
König.

§ 2. Es spricht der König Darius: Dieses Land Persien,
welches mir Ahuramazda verliehen hat , das schön ist , gute
Rosse (und) gute Menschen hat , nach dem Willen Ahuramazdas
und meinem, des Königs Darius, fürchtet es sich vor keinem
Feinde.

§ 3. Es spricht der König Darius : Ahuramazda soll mir
Hilfe bringen nebst allena Göttern , und dieses Land soll

Dar. Pers. c. a) Abteilung der Wörter unsicher.
Dar. Pers . d. a) Zu dieser Deutung , die ich jetzt für die wahr¬

scheinlichste halte, vgl. Bartholomä , Grundriß d. iran. Phil. 11 S. 226
§ 404 Anm., dess. Handwörterbuch Sp. 1457, dagegen IF 19, Beiheft 228.

Weißbach , Keilinschriften der Achämeniden . 6

Bab.



82 Weißbach, Achämeniden.

Ap. dahiäum | aura 16 mazdä | pätuu j hakä | hainäi 17ä | hakä |
dusiiärä | haKä | dra 18 ugä [ abii | imäm | dahiäum j mä 19 |
ägamiiä | mä | ha [i]nä j mä | dus 20 iiäram [| m]ä | drauga | aita j
adaifl | 21 iänam | gadiiämii J auramazd 22 äm ! hadä j uitaibis [
bagaibis | a23i[tamai ]i [| au]ramazdä | dadät 24u[u | hadä |
ui]ta [i]bis | bagaibis |

Dar . Pers . e .

§ 1. 1adam j däraiauaus | ksäiatiia j uaza 2rka | ksäiatiia ;
ksäiatiiänä 3m j ksäiatiia j dahiunäm ( t|ai4säm j parunäm |
uistäspahiä j 56 pu !a | hakämanisüa j

§ 2. tätii j däraiauaus | ksäiatiia | uasnä | aurama 7zdähä j
imä | dahiäua | tiä j adam 8| adarsii | hadä j anä j pärsä | kä 9rä |
tiä | hakäma | atarsa j manä j bäg 10 im | abara [ uuaga j mäda j
bäbiru n s | arabäia | aturä j mudräi 12ä | armina | katpatuka J
sparda | ia 13 unä | tiaii | uskahiä | utä | tia 14 ii | draiahiä j utä j
dahiäua j t 15 iä | parauuaii | asagarta | partaua | zarä 16 ka j
haraiua | bäktris | suguda | uu 17 ärazmiia | tatagus J harauuatis |
h 18 idus | gädära | sakä | maka |

§ 3. tätii 191 däraiauaus j ksäiatiia | iadii 20j auatä |
maniiähai | haiä | aniia 21 nä j mä | [tajrsam j imam | pärsam |
käram ] pädi 22i ( iadii j kära | pärsa | päta [|] ahatii | hiä |
23 duuais [ta ]m j siiätis | aksatä jhauuki 24i | aurä | nirasätii ] abii |
imäm [ uitam

El. Dar . Pers . f.

§ 1. Dü Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk ir-sa-ir-2ra Isunkuk
Isunkuk -ip-in-na Isunkuk I 3da-a-ü-is-be-na Isunkuk mu -
4ru-un hi uk -ku-ra -ir-ra Imi - 5is-da -as-ba Isa -ak -ri Iha -ak-
6ka-man -nu-si-ia

§ 2. a-ak Ida-ri-ia-7ma-u-is Isunkuk na-an-ri i?ka-at hi-8ma
uk -tas ►► hal-mar -ras hi ku-si-ka 9ap -pu -ka hi-ma
hal-mar -ras in-ni 10 ku -si-ik za-u-mi-in anu-ra-mas -11 da -na hi
Ihal -mar -ras lü ku -si-12 ia a-ak anu-ra -mas -da hi si-13 la tuk -mi-
ni -na anna-ap mar -be -ip- 14 da i-da -ka ap -pa hi ►► hal-mar -ras
15 ku-si-ka a-ak lü ku -si-ia ku-ud - 16 da ku -si-ia tar -ma a-ak
Si-is-ni 17 ku -ud -da sil-la-ak hi si-la sa-ap 18 Iü tuk -man -na
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Ahuramazda schützen vor der (feindlichen) Schar, vor Miß¬
wachs, vor Lüge ! Gegen dieses Land möge nicht heranziehen
weder eine (feindliche) Schar noch Mißwachs noch Lüge ! Um
diese Gunst bitte ich Ahuramazda nebst allena Göttern ; dies
soll mir Ahuramazda gewähren nebst allena Göttern !

Dar. Pers. e.
§ 1. Ich (bin) Darius, der große König, König der Könige,

König der Länder , der zahlreichen, des Hystaspes Sohn, der
Achämenide.

§ 2. Es spricht der König Darius : Nach dem Willen
Ahuramazdas (sind es) diese Länder, die ich in Besitz nahm
mit diesem persischen Heere, die sich vor mir fürchteten, mir
Tribut brachten : Elam , Medien, Babylon, Arabien, Assyrien,
Ägypten , Armenien , Kappadokien, Sardes , die Ionier des
Festlandes und die des Meeres, und die Länder im Osten :
Sagartien , Parthien , Drangiana, Areia , Baktrien , Sogdiana,
Chorasmien, Sattagydien , Arachosien, Indien , Gandara, Saka,
Maka.

§ 3. Es spricht der König Darius: Wenn du so denkst :
„Vor keinem Feinde will ich mich fürchten“, so schütze dieses
persische Volk ! Wenn das persische Volk geschützt ist , so
wird für lange Zeit die Segensfülle ungestört sein; sie wird
durch Ahura herabkommen auf dieses Haus.

Dar. Pers. f.

§ 1. Ich bin Darius, der große König, König der Könige,
König der Länder , König dieser weiten Erde , des Hystaspes
Sohn, der Achämenide.

§2 . Und der König Darius spricht : Auf dieser Platt¬
form . . . . wurde diese Festung gebaut . Vordem war hier
keine Festung gebaut . Nach dem Willen Ahuramazdas baute
ich diese Festung , und Ahuramazda bestimmte es so nebst
allen Göttern , daß diese Festung gebaut ward, und ich baute
sie und baute sie vollkommen und schön und genau so wie
ich es bestimmte.

Dar. Pers. d. a) S. Anm. a zu Dar. Pers. d auf S. 8r.
6*
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Ap.

El. § 3. a-ak Ida-ri-ia- 19ma-u-is Isunkuk na-an-ri Iü anu-ra-
20 mas-da ü-un nu-is-gi-is-ni anna-ap 21 mar-be-ip-da i-da-ka
a-ak ku-ud-da hal-22 mar-ras hi ku-ud-da sa-rak i?ka-at hi
ik-ka 23 kup-pa-ka hu-be a-nu sis-ni hu-be ap-pa Iruh 24 id-ir-ra
ha-ri-ik-ka el-ma-man-ra

Dar. Pers. g. a) Nach der Phot, anscheinend Un geschrieben
(nicht a). Zwischen dem vorhergehenden ü und Un hat wohl nichts
gestanden. b) Nach der Phot, scheint ana auch im Original nicht
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Dar. Pers. g.
§ 1. ^ luü-ru-ma-az-da ra-bi sa ra-bu-ü ina muh-hi ilanimes

gab-bi 2sa samee u irsitimtim ib-nu-ü nisemes* ib-nu-ü sa
dum-ki 3gab-bi id-din-nu-mab nisemes ina lib-bi bal-tu-’ sa
a-na 4Ida-a-ri-ia-mus sarru ib-nu-ü u a-na Ida-a-ri-ia-mus
5sarri sarru-ü-tu id-din-nu ina kak-kar a-ga-a rap-sa-a-tum 6sa
matatemes ma-di-e-tum ina lib-bi-su matupar-su 7matuma-da-a-a
u matate mes sa-ni-ti-ma li-sa-nu 8sa-ni-tum sa sademes u
ma-a-tum sa a-ha-na-a-a 9a-ga-a sa naru mar-ra-tum u a-hu-
ul-Iu-a-a 10 ul-Ii-i sa naru mar-ra-tum sa a-ha-na-a-a 11a-ga-a
sa kak-kar su-ma-ma-i-tum u a-hu-ul-lu-a-a ul-li-i 12 sa kak-
kar su-ma-ma-i-tum

§ 2. Ida-a-ri-ia-mus sarru 13i-gab-bi ina silli sa il̂ ü-ru-
ma-az-da a-ga-ni-e-tum u rnatatemes §a a-ga-a i-pu-sa-’ sa
a-gan-na ip-hu-rum 15 matupar-su matuma-da-a-a u matate mes
sa-ni-ti-ma 16 li-sa-nu sa-ni-tum sa sademes u ma-a-tum a-ha-
na-a-a 17a-ga-a sa naru mar-ra-tum ü a-hu-ul-lu-a-a ul-li-i

§ 3. Und der König Darius spricht : Ahuramazda möge
mich schützen nebst allen Göttern , und diese Festung , und
wiederum zu diesem Platze ..... ! Das möge er nicht sehen,
das, was der feindliche Mensch ersinnt !

Dar. Pers. g.
§ 1. Ein großer (Gott ist) Ahuramazda, welcher der größte

über allen Göttern ist , der Himmel und Erde schuf und die
Menschen schuf, der allen Segen gab den Menschen, die auf
ihr leben, der den Darius zum König machte und dem König
Darius die Herrschaft verlieh auf diesem weiten Erdboden ,
auf dem viele Länder (sind), Persien, Medien und die anderen
Länder anderer Zunge , der Gebirge und des (Flach)landes,
diesseits des Meeres und jenseits des Meeres, diesseits der
Wüste und jenseits der Wüste .

§ 2. Der König Darius spricht : Im Schutze Ahuramazdas
(sind es) diese Länder , die dies taten , die sich hier ver¬
sammelten : Persien, Medien und die anderen Länder anderer
Zunge, der Gebirge und des (Flach)landes, diesseits des Meeres

Bab.
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Ap. c) Inschriften von Naks - i - Rustam .

Große obere Inschrift(NRa).
§1 . 1baga 1 uazarka | auramazda ( hia | im2am | bumim j

adä | hia | auam | asm3änam | adä | hia | martiiam | adä j h4ia |
siiätim j adä | martiiahiä | 5hia | däraiauaum | ksäiatiiam j
ak6unaus | aiuam j paruunäm | ksäiat7iiam | aiuam | paruunäm |
pramätä 8rama j

§ 2. adam | däraiauaus | ksäiatiia | ua9zarka j ksäiatiia |
ksäiatiiänäm 101 ksäiatiia | dahiunäm j uispazanä 11näm |
ksäiatiia | ahiäiä j bumi 12iä j uazarkäiä | duraiapii | uistäs 13pahiä |
pura | hakämanisiia | pärsa | p 14 ärsahiä | pura ) ariia j ariia | ki 15 ra |

§ 3. tätii | däraiauaus | ks[ä]ia 16 tiia | uasnä | auramazdähä |
im[ä | ] 17 dahiäua j tiä ) adam ] agarbäia[m | ] 18 apataram |

El. NRa.

§ 1. 4anna-ap ir-sa-ir-ra anu-ra-mas-da ak-ka mu-ru-un
2da-as-da anki-ik hu-be da-as-da ak-ka Iruhid 3be-ip-la-is-da
ak-ka si-ia-ti-um be-ip-la-is-4da Iruhid-ir-ra-na ak-ka Ida-ri-
ia-ma-u-is 5Isunkuk ir hu-ut-tas-da ki-ir ir-se-ki-ip-na Isunkuk
ki-6ir ir-se-ki-ip-in-na te-nu-um-da-ut-ti-ra

§ 2. Iü Ida-7ri-ia-ma-u-is Isunkuk ir-sa-ir-ra Isunkuk
Isunkuk-ip-ir-ra 8Isunkuk Ida-a-ü-is-be mi-is-sa-da-na-is-be-na
Isunkuk mu-9ru-un hi uk-ku-ra-ir-ra ir-sa-an-na I asa-da-
ni-ka ha- l0 te Imi-is-da-as-ba (I)sa-ak-ri Iha-ak-ka-man-nu-si-ia
Ipar-n sir (I)para-sir (I)sa-ak-ri Ihar-ri-ia Ihar -ri-ia si-is-sa

§ 3. a- 12 ak Ida-rMa-ma-u-is Isunkuk na-an-ri za-u-mi-in
anu-ra- 13 mas-da-na hi Ida-a-ia-u-is ap-pa lu mar-ri-ra me-sa-

gestanden zu haben. c) a-ra ist deutlich und wohl der Anfang des
Verbums, dessen Schluß (das letzte Zeichen der Inschrift) zerstört und
nicht mit Sicherheit zu ergänzen ist.

Naks - i~Rustam .
NRa. a) So Phot. b) So ap. EI. „die“. c) § i lautet nach dem

Bab. „Der Gott der Götter (ist) der große A°, der Himmel und Erde
schuf und die Menschen schuf , der Gnade den Menschen erwies , der
den D° zum König vieler Könige schuf“. d—d) Bab. „der Gesamt¬
heit aller Zungen“. e—e) Bab. „des fernen großen Erdbodens“.
Darius unterscheidet zwischen irsitu „Erde“ als Objekt der göttlichen
Schöpfung und kakkaru „Erdboden“ als Bereich seiner Herrschaft.
Beides ist ap. bumi, el. murun. Von Xerxes an wird auch kakkaru im
Sinne von irsitu gebraucht. f—f) Diese Worte fehlen im Bab.
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18 sa naru mar-ra-tum u a-ha-na-a-a a-ga-a sa kak-kar 19 su- Bab.
ma-ma-i-tum u a-hu-ul-lu-a-a ul-li-i 20 sa kak-kar su-ma-ma-
j-tiim lib-bu-ü sa a-na-ku 21 te-e-me as-ku-un-nu-us-su-nu sa
a-na-ku 22e-pu-us gab-bi ina silli sa üuü-ru-ma-az-da 23e-te-
pu-us a-na-ku üuü-ru-ma-az-da li-is-sur 24 it-ti ilanimes gab-bi
a-na ana-ku u a-na sa a[-na-kuj a-ra-[w&]°

c) Inschriften von Naks -i-Rustam .
Große obere Inschrift (NRa).

§ 1. 1[ilu] ilanimes rabu-u üua-hu-ur-ma-az-da-’ sa samee
11 irsitim [ib ]- nu - u 2 u nisemes ib - nu -ü sa dum - ki a -na nisemes

id-din-nu [sa a]-na 3Ida-a-ri-ia-mus sarru sa sarranimes ma-
du-tum ib-nu-[u

§ 2. a-na]-ku 4Ida -a-ri-ia-mus sarru rabu-ua sar sarranimes
sar matate 5sa nap-hara lisanu gab-bi sar kak-kar ru-uk-
tum [r]a-bi-tü 6apil lus -ta-as-pa la -ha-ma-nis-si-’ amelupar-
[sa]-a-a mar 7amelupar-sa-a-a

§ 3. I da-a-ri-ia-mus sarru i-gab-bi ina silli sa 8üua-
hu-ur-ma-az-da-5 an-ni-ti matatemes §aa ana-ku as-ba-at e-lat

und jenseits des Meeres, und diesseits der Wüste und jenseits
der Wüste , wie ich ihnen befahl. Was ich tat , tat ich alles
im Schutze Ahuramazdas. Mich möge Ahuramazda schützen
nebst allen Göttern , (sowohl) mich als auch das, was ich lieber

NRa.

§ 1. Ein großer Gott (ist) Ahuramazda, der dieseb Erde
schuf, der jenen Himmel schuf, der den Menschen schuf, der
die Segensfülle schuf für den Menschen, der den Darius zum
König machte , den einen zum König von vielen, den einen
zum Gebieter von vielen0.

§ 2. Ich (bin) Darius, der große König, König der Könige,
König der Länder daller Stämme d, König edieser großen Erde
auch fernhine, des Hystaspes Sohn, der Achämenide, ein Perser,
Sohn eines Persers, fein Arier, von arischem Samenf.

§ 3. Es spricht der König Darius: Nach dem Willen
Ahuramazdas (sind es) diese Länder , die ich in Besitz nahm
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Ap. hakä j pärsä | adamsäjm | J 19 patiiaksaiaii | manä | bägim (
aba[ra]20 hag ) tiasäm | hakäma | atahia j aua j [a]21 kunaua |
dätam j tia | manä | auadi[s | ]h 22 adärii | mäda | uuaga j
partaua | hara[i]23 ua j bäktris | suguda | uuäraz[m]24is | zaräka |
harauuatis | tatagus | gä 25 dära | hidus | sakä | haumauargäh |
sa 26 kä | tigrakaudä j bäbiru[s | a]27 turä | arabäia | mudräia |
arm[ina]281katpatuka | sparda | iauna | sakä | tiai[i | ta]29 radraia |
skudra | iaunä | takabarä j put[i]i30ä | kusiiä | makiiä | karkä |

§ 4. tätii j d31 äraiauaus j ksäiatiia | auramazdä [ | ia]t32ä |
auaina | imäm j bumim | iau\dinim | j1 33 pasäuadim [ manä [
präbara | mäm [ | ksä]34 iatiiam [ akunaus | adam | ksä[iat]iia 35 |
amii (uasnä | auramazdähfä] | a36 damsim | gätauä | niiasädaiam [j
tia]sä 37m | adam | ataham | aua | akunauah | ia[tä j ] mäm |

El. me - 14 ra-ka Ipar -sin ik-ka mar lü ik -ki ma a- ir-da -nu-ip man -na-
15 ut-me lü -ni-na ku-ti-is ap-pa lü ik-ka mar ap tur-ri-ka
16 hu-be hu-ut-tuk Ida -ath-^'wh ap-pa lü -ni-na hu-be ap-in
mar-ri-17 is Ima-da Ihal-la-tam-ti Ipar -tu-ma Ihar-ri-ma Iba-ik-
tur-18ri-is Isü-ug-da Ima-ra-is-mi-is Isir-ra-an-ka I 19 har-ru-ma-
ti-is Isa-at-da-ku-is Igan-da-ra Ihi-in-20 du-is Isa-ak-ka lu -mu-
mar-ka-ip Isa-ak-ka ap-pa kti-ig-ra-21 ka-u-da-ap Iba -pi-li
las -sü-ra Ihar-ba-ia Imu-sir-22 ra-ia Ibar -mi-nu-ia Ika -ut-ba-du-ka
lis-par-da I 23 ia-u-na Isa-ak-ka ap-pa An .Kamid mi-ud-du-
man-na I 24 is-ku-ud-ra lia-u-na kda-ka-bar-ra-be Ipuh-ü-ti-25 ia-ap
Iku-si-ia Imas-si-ia-ap Ikur-ka-ap

§ 4. a-ak 26 Ida-ri-ia-ma-u-i§ Isunkuk na-an-ri anu-ra-mas-da
27 sa-ap si-ia-sa hi mu-ru-un pir-ra-umh-pi-elh ha-28 ul-lak
me-ni lü duh-nah-ash lü Isunkuk ü-na-in hu-ut-tas 29 lü
Isunkuk gi-ut za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na lü i?ka- 30 te ma
har-da ap-pa lü ap turh-ri-ra hu-be hu-ut-31 tas sa-ap lü

g) ba ist noch ziemlich deutlich, ra fast völlig verschwunden; es
war wahrscheinlich das letzte Zeichen von Z. 19; ha , wie schon
Westergaard und Dittel gesehen hatten, bestätigt die Phot. h) So
Phot. i) Vgl . skr. iodhnim? Bartholomä : yaudantim „in Aufregung
geraten“. k) Ohne Determinativ. 1) So, ohne Hauchlaut, m) Die
Phot, zeigt einen senkrechten Keil ; matu ist ausgeschlossen . n) Bab.
„und ich herrsche über sie ; Tribut bringen sie mir; was ihnen von mir
gesagt wird, tun sie sofort , und meine Gesetze werden gehalten :“,
o) Bab. Gimirri; vgl. S. 12 Anm. e. p) So ist das bab. Wort wohl zu
deuten. Da das Bab. noch „auf ihren Köpfen“ hinzufügt, handelt es
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^matupar-su u ana-ku ina muh-hi-su-nu sa-al-ta-ak man-da- Bab.
at-tum ana-ku 10i-na-as-sü-nu sa la-pani-ia at-tu-u-a ig-gab-
ba-as-su-nu ana ap-pit-tüh “ip -pu-us-sü-7u di-na-a-tü at-tu-u-a
kul-lu-7 matuma-da-a-a matuelamtuki 12 matupar-tu-ü matua-ri-
e-mu matuba-ah-tar matusu-ug-du matuhu-ma-ri-iz-ma-713 matu 2a-
ra-an-ga1 matua-ru-ha-at-ti-’ matusa-at-gu-süh matugan-da-ri
14[matuin-du]-ü matugî-mir-ri Iü-mu-ur-ga-7 matugih-mir-ri
15s[a ka]r-bal-la-ti-su-nu rap-pa - babilu2 matuäs-surki matû -
ra-bi 16 matumi-sir matuü-ra-as-tu matuka-at-pa-tuk-ka matusa-
par-da niatuia-ma-nu 17[matugi]-mir-ri sa a-hi ul-luh-a-a sa
nari mar-ra-tum rnatuis-ku-du-ru 18[matuia]-ma-nu sa-nu-tü sa
ma-gi-nah-ta ina kakkadi-su-nu na-su-u matupu-ü-ta 19m[atuk]u-
ü-sü matû My-ü matukarh-sah

§ 4. Ida-a-ri-ia-mus sarrui-gab-bi 20 ilua-hu-ur-ma-az-da-7
ki i-mu-ru matatemes an-ni-ti ni-ik-ra-ma 21a-na l[i]b-bi
a-ha-mes suh-um-mu-hu ar-ki ana-ku id-dan-na-as-si-ni-ti 22u
ana-ku ina muh-hi-si-na ana sarru-u-tü ip-te-kid-an-ni ana-ku
sarru ina silli sa 23 ilua-hu-ur-ma-az-da-5ana-ku ina as-ri-si-na
ul-te-sib-si-na-a-tü u sa 24 ana-ku a-gab-ba-as-si-na-a-tü ip-

außerhalb Persiens. Ich wurde ihr Herrscher. Sie brachten
mir Tribut . Was ihnen von mir gesagt wurde, das taten sie.
Mein Gesetz , das ward gehalten“ : Medien, Elam , Parthien,
Areia, Baktrien, Sogdiana, Chorasmien, Drangiana, Arachosien,
Sattagydien , Gandara , Indien, die amyrgischen Saken0, die
Spitzhelme tragenden Saken0, Babylon, Assyrien, Arabien,
Ägypten , Armenien, Kappadokien, Sardes, Ionien, die Saken 0
jenseits des Meeres , Skudra , die Schildep tragenden Ionier,
Putiia, Kusiia, Makiia, Karka.

§ 4. Es spricht der König Darius : Als Ahuramazda diese
Erde im Kampf begriffenq sah, gab er sie mir, rmachte mich
zum König1, ich bin König. Nach dem Willen Ahuramazdas
brachte ich sie an (ihren) Platz zurück. Was ihnen von mir
gesagt wurde , das taten sie , wie es mein Wille war. Wenn

sich wahrscheinlich um eine schildförmige Kopfbedeckung {nhaooq,
xavoia ?). Vgl . Andreas Verhandl . des 13. Internat . Orient . - Kongresses
(Hamburg 1902) S. 96h q) So ap. nach meiner Ergänzung (vgl. Anm. c);
bab. „diese Länder feindlich und mit einander vermischt“. r—r) Bab.
„und vertraute mir das Königtum über sie an“.
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Ap. 38 käma | äha | iadipad[i]i | manii[ähai | t]39 ia | kiiakaram |
[........ 8 a]uä | dahiäua 40 tiä j däraiajuajus | ksäia[t]iia 41 j
adäraia | patikarä 4 | didii | tiai[i] | Ug42 ätum | barätii | a[ua]dä 4 |
ksnäsähii | 43 adataii ]azdä | bauä[t]ii | pär[sa]h[iä | ] 44 martiiahiä |
duraii | arst[i]s | pa 45 rägmatä | adataii | azdä | bauäti 46i | pärsa |
martiia | durai [ j hak]ä J pä 47 rsä | partaram 4 j patiiagatä |

§ 5. tätii | dä 48 raiauaus j ksäiatiia | aita J t[ia j ] karta 49m j
aua | uisam |uasnä jauramazdähä (ak 50 unauam | auramazdä(ma)ii j
upastäm | aba 51 ra | iatä \ kartam j akuna[uam | mä]m |
a52 uramazdä | pätuu | hakä | g[astä] | utäma 53 ii | uitam | utä |
imäm \ dahiäum | aita | ada 54m ] auramazdäm j gadiiämii |
aitama 55 ii | auramazdä | dadätuu |

§ 6. 56 martiia | hiä | auramazdäh 57ä | pramänä j hauutaii |
gas 58 tä | mä | tadaia | patim j 59 tiäm | rästäm | mä 60 I
auarada | mä ] staraua

El . ha -ni-ra si- la an-ka sa-rak el -man - 32 da ap-pa ha-ma -ak Ida -a-
ia-u-is hu-be ap-pa Ida- 33ri-ia-ma-u-is Isunkuk mar-ri-is-da
na-in-da Isa-ul-34̂ v si-is ak-ka-be i§ka-at ku-ut-ma-um-pi
ha-mi tur-na-35 in-ti hu-pi-me-ir tur-na-in-ti Iruhid-ir-ra Ipar -sir-
36 ra-na ^ a-da-ni-ka i?si-ru-um hi pa-ri-ik hu-pi-37 me-ir tur-
na-in-ti Iruhid Ipar -sir-ra ^ a-da-ni-ka Ipar - 38 sin ik-ka mar
be-ti* za-Ẑ -in-da4

§ 5. Ida-ri-ia-ma-u-is 39 Isunkuk na-an-ri hu-be ap-pa
hu-ut-tuk-ka hu-be mar-ri-40 da za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na
hu-ud-da anu-ra-mas-41 da pi-ik-ti lü da-is ku-is hu-ud-da
tar-ma lü 42 anu-ra-mas-da lü -un nu-is-gi-is-ni mus-nu-ka
43 ik-ka mar ku-ud-da uelmannuid-mi ku-ud-da hi I 44 da-
a-ia-u-is hu-be lü anu-ra-mas-da in4 su-45 da-man hu-be
anu-ra-mas-da lü du-nu-is-ni

§ 6. 46 Iruhid-ir-ra ap-pa anu-ra-mas-da-na te-nu-47 um
hu-be a-nu mus-nu-ka el-man-ti Kaskal4id ap-pa is4-43
tur -rak-ka a-nu mas-te-in-ti a-nu an-sü4-da-in-ti

s) Die Lücke ist nach dem Bab. vielleicht mit äha„waren“ aus¬
zufüllen. t) So Phot . u) manä hat nie dortgestanden . v) Schwer¬
lich -ma. w) Oder sa ? sü scheintausgeschlossen . x) Bab. „also
sprichst“. y) El. fügt hinzu „(und es) aussprichst“. z) So ap. und el.
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pu-us-sa-** 5* lib-bu-u sa ana-ku si-ba-a-ka 25u ki-i ta-gab- Bab.
bu-u um-ma rnatatemes an-ni-tü ak-ka-’-i-ki i'b-sa-’ 26 sa
Ida-a-ri-ia-mus sarru kul-lu salmanimes-su-nu a-mu-ur sa kussi
at-tu-u-a 27 na-sü-u ina lib-bi tu~ma-si-is-su-nu-tü ina ü-mu-
sü-ma im-nin-da-ak-ka 28 sa a-me-lu amelupar-sa-a-a i?as-ma-
ru-su ru-ü-ku il-lik ina ü-mu-sü-ma 29 im-nin-da-ak-ka
sa amelu amelupar-sa-a-a ru-ü-ku ul-tu mati-su sal-tam

us

§ 5. Ida-a-ri-ia-mus sarru i-gab-bi a-ga-a gab-bi sa lp-sü
ina silli sa 31 ilua-hu-[ur]-ma-az-da-5 e-te-pu-us üua-hu-ur-ma-
az-da-’ is-si dan-nu 32a-di muh-hi sa a-ga-a e-pu-us ana-ku
ilua-hu-ur-ma-az-da-’ li-is-sur-an-ni 33 la-pa-ni mi-im-ma bi-i-si
u a-na biti-ia u a-na ma-ti-ia a-ga-a ana-ku 34a-na üua-hu-ur-
ma-az-da-’ e-te-ri-is üua-hu-ur-ma-az-da-’ li-id-din-nu

§ 6. 35 amelu sa ilua-hu-ur-ma-az-da-’ ü-ta-’-a-ma ina
muh-hi-ka la i-mar-ru-us 36 harranu sa .......... tu ......
i-ti-ir a-na ha-ab-lu ta -tur-ru

du nun denkst *: „Wie vielfach [waren] jene Länder , die König
Darius besaß ?“y, so blick die Bilder (derer) an, die den2
Thron tragen, da wirst du erkennen, alsdann wirst du wissen:
des persischen Mannes Lanze ist fernhin vorgedrungen ; als¬
dann wirst du wissen: der persische Mann hat fern von Persien«
den kämpfenden (Feind) geschlagen/?.

§ 5. Es spricht der König Darius: Dies, was getan worden
ist , das alles habe ich nach dem Willen Ahuramazdas getan.
Ahuramazda brachte mir Hilfe, bis ich das Werk vollbrachte?'.
Mich soll Ahuramazda schützen vor dem <5Widerwärtigen , und
mein Haus und dieses* Land. Darum bitte ich Ahuramazda,
dies soll Ahuramazda mir gewähren.

§ 6. 0 Mensch, CAhuramazdasBefehl, der£ erscheine dir
nicht widerwärtig! Den geraden Weg verlaß nicht ! Sündige
nicht !

Bab. „meinen Thron“. a) Bab. „seinem Lande“. ß) So ap. El.
und bab. „Schlachten geliefert“. y) Bab. „bis ich dies getan hatte“.
S) Bab. „jeglichem“. *) Bab. „mein“. f ) Bab. „was A° befiehlt, das“.
Die Schlußworte : „Hüte dich, zum Schadenstifter zu werden !“



92 Weißbach , Achämeniden.

Ap. Große untere Inschrift (NRb).

§ 1. xbaga | uazarka | auramazdä j hia | ada . . tihna |
p ...... ma | tia | \xainatai\j | utä \] adä | si3iätim j martiiahiä ;
........... um | ut4ä | aruuastam | uparii j [däraiajuaum |
ksä5iatiiam ] niiasaia j

§ 2. tätii | däraiauaus | ksäia6tiia | uasnä | auramaz[däh]ä |
a\xa . . karta . . . 7. . . iia j tia | rästam | ......... | amii \ mi .....
8. . ia [|] daustä | amii | na ........... | tia | za . . . . 9. . sa j
tu/ uuatahiä | rä ........ iamita | karamisa 10. . . ima — uazatam j
tia | ....... sä j ....... isa . . 11 amii \mita — imisa | ta ........... |
aua | warn | 12 käma | martern | ^raû na ....... dausa — aua
xi dapanä ..... i ^uisa | am[i ..... ] maii ...... ta . . 14 iä — taiia |
darsam | dä[ra]iämii j . . . . ä . . 15u^$ ...... iiahiä | darsa[m] . .
................... 16 martna | hia | hamataksataii ........
........... 17 hiä i ....... tima | ........ amii | ..... | . . . .
18 inätaiataii | anudi . . \ uinasata ........ 19. . . | parsä . . ii |
. . imä ____ ma | tia j ........ 201uinätaiaisa j . . 'wa ...... ka \
ä ....... ma . . . zhd[i]21i | ^in^taiaisa | naii | . . . . -̂'mmfijsa |
..... taiia | 22 tia | 'pasataisa Jma ....... ta \ tätii | ^ua j maia
23. . i . , . mata. { basta ..... tä | urä . . . . ma | hadu 24̂ ^ |
..... sana \ da ..... | ......... | tia \ kunau 25/ii | tad [i] . . . ä |
..... rataiia Ja . . u . . j tau . . . . 26 isaiia . . . . sa | utä . . . ämii | utä |

El. NRb.

§1 . 4ann[a-ap ir-sa -ir-r]a anu-ra-mas-da ak-ka li-is-da —
2-is-da ........ ma-na ak-ka li-is-da si-ia-ti — 3-ka kur- . . . .
. . . . -um ku-ud-da har-ma-ma-^>« — 4-ku da- . . -da

§ 2. Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri [za-u-mi-in anu-ra]-
5mas-da-na hi in . . mu gi-ut ............. mi sa is in — 6ni
ap-pa Ida . . ku is — 7ka-ni ap-pa Ii — 8hu-be lü ha . . .
Iruhid ........... in — 9iz-za-ma-in-da . . ki ........... na —
wpir-ri 1%— 11 ra hu-pi — 12 da mi har — 13 ir-ra — 14 ul-li
in-ni — 15 ma-ak hu-^ . . . in —
18 ir-se-ik-ki — 19. . . . za ul lu -
ha-pi — ku-ud-da ......... 21

16 ha-pi-ia ak — 17a-ak sa-ap —
hu-ud-^ß ......... 20 ...... da
....... is-ti — ia .......... mi

uk-^[̂ ]
hu-ut —
23 an-ka

22 rak
24 mi-iz

is — 23 ut-ti hu-be hu
......... a-ak an-ka -

26 ma is 27 ti-ip . .
ma
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Große untere Inschrift (NRb).
Von der babylonischen Übersetzung sind auf der Phot, nur wenige

Zeichen zu erkennen, die keinen Zusammenhangergeben. Der ap. und
der el. Text enthalten mehrere sonst unbekannte Wörter und sind
außerdem derartig verstümmelt, daß eine zusammenhängende Über¬
setzung einstweilen unmöglich ist. Die Lücken sind wie immer durch
Punkte (je 2 für ein fehlendes Zeichen) angedeutet. Die Anzahl der
Punkte soll dem Umfang der Lücken möglichst entsprechen; doch kann
für absolute Genauigkeit keine Garantie übernommen werden. Im el.
Texte sind allzu große Lücken durch Gedankenstriche angedeutet.
Einen ungefähren Anhalt für die Länge der Zeilen bieten im ap. Texte
Z. 4 mit 27, Z. 5 mit 29 (oder 28?) Zeichen, im el. Z. 4 mit 23 Zeichen.

§ 1. enthält eine von allen übrigen abweichende Eingangsformel.
Auffälligerweiseist das Verbum hier vor die Objekte gestellt. Dem
ap. adä entspricht hier el. li-is-da. Ap. Z. 4 aruuastam (auch Z. 33) im
El. (umschrieben?) har-ma-0za(oder -ßj9)-/z>?z, bedeutet wahrscheinlich
„Majestät“. Rawlinson (JRAS io, 313) vermutete richtig „the protective
influence that was supposed to be shed by the divinity over the person
of the king“. Ap. Z. 5 nüasaja (Lesung jetzt sicher) hat Lassen
(ZKM 6, 121) richtig erklärt ; vgl. skr. sä -f- ni „hinlegen“. Das ent¬
sprechende el. Wort ist wohl da-[as]-da oder da-[is]-da zu ergänzen, die
vorhergehenden Worte wahrscheinlichpda-ri-jia-ma-u-is Isunkuk uk]-ku.
So ergibt sich die Übersetzung § 1 „Ein großer Gott (ist) Ahuramazda,
welcher schuf -- , das scheint —, und schuf die Segensfülle für den
Menschen — — und die Majestät über König Darius breitete.“ Zu
erwähnen ist noch, daß in ap. Z. 2 das 1. Zeichen vielleicht 11a ist,
und daß Z. 5 das letzte Zeichen vielleicht an den Anfang von Z. 6
gehört, also Ksä6iatiia zu lesen wäre.

§ 2. Nur der Anfang ist ohne weiteres verständlich „Es spricht
der König Darius: Nach dem Willen Ahuramazdas“. Ap. Z.6 ist statt <zua
auch dfoua od. kanz. möglich. Z. 7 tia rästam „das gerade“. Z. 8 daustä
amii „ich bin Freund“ ; vgl. die Grabinschrift des Darius nach Onesikritos
bei Strabon XV 730: 9oilogr\v xoig tpiloig. Z. 10 sä oder ua? Z. 11 An¬
fang a , da oder ka> Z. 12. käma „Wunsch, Wille“. Vgl. Z. 27. Z. 13.
Statt »zaii vielleicht /aii ? Z. 14 darsam däraiämii „ich halte fest“;
darsam „stark, sehr“ auch ZZ. 15 und 50. Z. 16 „ein Mensch, der hilft“;
vgl. Bis. §63. Z. 18 Oder inataiazzzaii? Das Verbum nat + ui „schaden“
auch ZZ. 20, 21. Zu anudi . • vgl. skr. anudina „täglich“; anudita „nicht
ausgesprochen, nicht aufgegangen“? Z. 19 parsä . . ii„; das fehlende
Zeichen ist wahrscheinlicher m als t , weil el. Z. 16 ha-pi-ia , falls es
entspricht, 1, Person Sing. ist. Freilich würde parsämii „ich frage, be¬
strafe“ Präsens sein, während hapiia die Form des Präteritums hat.
Ap. ZZ. 24/5 St. kunaurii „er macht“ vielleicht kunauzzzii„ich mache“
zu lesen, st. tad[i] vielleicht (i%d[i]? Z. 27 st ga . . . usa vielleicht
u . . . . usa? ZZ. 28/9 „Befehl, wie von mir nicht (?) getan, du siehst oder
wenn“ ..... Z. 34 Anfang vielleicht ha st. ta > Z. 35 ga st. gada? mka
st. iada ? Z. 36 uainämii, „ich sehe“; hamizuia „abtrünnig“; vgl. Z. 39.
Z. 37 usibijä „mit beiden Ohren“; dann wäre pramänäiä wohl alslnstr .
Sing, zu betrachten. Z. 38 viell. pra bara ........ tarn | apaumta. zu
lesen. Z. 41 „mit beiden Händen und Füßen“. Z 42 uuäsabära „guter
Reiter?“; steckt in Amubajiia(?) awest. tanvan, tanvar „Bogen“? Vgl.
Grabinschrift nach Onesikritos a. a. O. Innevg xai rô örrjg ägiowg syevö̂ v.
ZZ. 43/4 „bin ich; sowohl der tüchtigste (arstama Sup. v. ars) Fußgänger
(vgl. skr. patti) als auch Reiter bin ich“. ZZ. 47ff. „was nach dem Willen
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Ap. mäm | uas 27 ii | käma | utä | ga . . . . usa | amii | auäkara ,
28 ..... iia | ..... iia j ..... ä | [pjramänä | iatäma[ii] 29[/ zz]aii
kartam | uainähh | [ia]diuä | akasa . . . . 30 ....... utä | uita . .
. . . la .
ä . . . .
. . . idä
. . . u .

31

32
. . ä | aita^z

. iia | manasa.
' ia [ zmmastam | ta

3i la . . . . ia I . . . . zmiakara I ä

u
33 ;

ia da
utä I

iadi 40.

..... ltä j
. . . ta . . ,
ima | tä
. ä . . .
..... 35. . . . i ...... siiä / g-ada ............... taiia |

36 ua[i]nämii | hamiriia . . . . | . . iia | nau | uainä 37m[i]i j
i]ä | utä | pramänäiä 38 ........... zla | praẑa . . . .

zzziia| azzuuätä j ia 39 di . . i | uainämii [| ha]m[i]riiam j iatä j
. aumanaisa I amiiia uainaia 41

dastaibiia | u[tä] j pädaibiiä | a ..... 42. . . . uuasabära | amii j
43 . uuanaiia ] amii j uta | pastis [ u[tä] 44

za

Aznubaüia j . .
asabära | arsta ma \ amii | uuä ........... 45 zz[t]ä | pastis
u[t]ä | asabära | . . . . ä [ zzua. . . . 461tiä j auramazdä | ......
. ............ i ..... | utä 47 ...... ätäuaia/zz | bara . . . .
uasnä | [aura]mazdäh 48ä ( tiamaii | kartam | ima[i]bis | zzua
. . . sa | akzzzzzz 49 uam | tiä | mäm | auramaz[däma]ii | bnä

§ 3. ™ragä [|] kä j darsam j azdä | . . dasa .......
• ........ 51 ........ | Küäkaram am | ................
.......... 52 mamatzzia | pari ianam
....... 53. . j iiam | tiataii j gausäizz
oi kiza . . akasa | ..... iia | hia | . . .
..... a ...... taua | a ...........
....... tai . . | tia | ..............
...... di . . na ....... i .........
. ita .........................
. . inaisa | ma ..................
...... tatu ...........

zzzätaii

’ia
56

58 iia
39ä äiä

60

El. . . ap — 28 ................... da — 29— 30— ru-um .....
..... 31— 32— da — 33— mi-in anu~ra — 34 . . . i — an —

§3 . 35 Ima ul ...... na sil-la — 36a-ak ap-pa ha-ma-ak
i be — 37a-nu hu-be — in . . . 38 in a-ak — hu-bea-^ Ima
39. . la ba ra — 40— 41. . si-ia — in ..........
......... zzzi te — H 43 .......... a-nu — an-ti

42
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Ahuramazdas von mir getan worden ist, habe ich mit diesen ..... getan
..... Ahuramazda ..... “ El. Z.33 ist natürlich [za-u]-mi-in anu-ra-[mas-
da-na] zu ergänzen, u. Z. 34 ist das noch lesbare an wahrscheinlich
Determinativ vor dem Gottesnamen.

§ 3 enthielt eine Anzahl Ermahnungen ähnlich dem Schluß von NRa.
Ap. Z. 50, 1. Zeichen vielleicht ta oder ba}, das 3. etwa z? Viel¬

leicht gehört ka noch zum 1. Wort.
Z. 51 kiiäkaramam, falls richtig gelesen, mit Dittographie am Schluß.

Das el. (Z. 36) ha-ma-ak sichert die Deutung des hier mit ä geschriebenen
ap. Wortes (vgl. NRa ap. 39>el. 32) „wie vielfach“.

Z. 52 vielleicht mamatßiia | zzzViianam| ^ataiia?
Z. 53 gausäiä, falls richtig gelesen, „mit dem Ohr“.
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NRc.
1gaubaruua j pätisuuaris J dara2iauahaus | ksäiatiiahiä

iarastibara a
NRd.

1aspakanä J uarabara a ) däraiauahauS | ks2äiatiiahiä
isuuämb j daraiatz[/ je

Aufschriften der Völkertypen.
I. iiam | pärsa

II. iiam | [mäda]
III. iiam | uuaga
IV. iiam partaua

XV. iiam [ sakä | tigraka[udä]

NRc.
1Ikam -bar - ma Iba -ut - ti -iS-mar - ri- is Ida -ri- ia-ma-2u-is

Isunkuk-na i?sib-ru-um ku-ik-ti-ra c

NRd.
1Ia§-ba-za-na li-ip-te ku-ik-ti-ra 1da-ri-ia-ma-u-is 2Isunkuk
ap-te-e mar-ri-isd

Aufschriften der Völkertypen.
I. hi Ipar -sir-ra

II. [hi. Ima-da]
III. [hi Iha-tam]-t[i]-ra
IV. hi Ipar-tu-[ma-ra]

XV. hi I§a-ak-ka ti-ig-ra-ka-u-da . . . .

NRc. a) So Task ers Abschrift, die von der Phot, bestätigt wird.
Nur das Sa am Anfang ist nicht völlig sicher. Vermutlich Fehler des
Steinmetzen statt arstibara, worauf El. und Bab. führt. b) Geschrieben
hu (Fehler des Steinmetzen). c) So Phot., trotz Hoffmann -K. OLZ
9, 482 (1906). d) So Phot.

NRd. a) SoTaskers Abschrift und Phot. b) Ebenso; vielleicht
isauuäm zu umschreiben. c) So Phot. d) In der Phot, ist jedes
Zeichen, außer den beiden letzten im Namen des Darius, deutlich,
e) In der Phot, sind die eingeklammerten Zeichen, sowie der Schluß
der Inschrift durch eine vorgelagerte Masse (Stein?) verdeckt. Ob vor
und hinter a noch andere Zeichen stehen, ist einstweilen nicht aus¬
zumachen. Das Zeichen vor sa ist auf jeden Fall ta (nicht ga!) f) Su
ist sicher, dahinter sind noch 3 wagerechte Keile über einander, der
mittlere etwas nach rechts gerückt , sichtbar (Ba?). Es können dann
noch 4 bis 5 Zeichen fehlen. g) Die Figur trägt in der rechten Hand
einen Gegenstand, der mit Foy (ZDMG 55, 5x4) als „Streithammer“ oder,
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NRc.
Hku-bar-ra 2amelupad-id-di-is-hu-ri-is na-sü-ü i?as-ma-ru-ü

sa Ida -a- 3ri-ia-mus sarri
NRd.

Has -pa-fsi-na] a- . . . . 2ta e sa Ida-a-ri-ia-mus sarri
Su.B[a ........ ]f

Aufschriften der Völkertypen .
I. a-[ga-a] amelupar-sa-a-a

XV. [a-ga]-a amelu g[i-mir-ri ..... ]

NRc.

Gaubaruua, der Pateischorier , Lanzenträger des Königs
Darius.

NRd.

Aspakana , der Streitkolbenträ'gtr , hält des Königs Darius
Bogenfutteraft.

Aufschriften der Völkertypen .
I. Dies (ist) der Perser.

II. Dies [(ist) der Meder],
III. Dies (ist) der Elamit .
IV. Dies (ist) der Parther.

XV. Dies (ist) der spitzhelmige Sake .

vielleicht besser, mit Herzfeld (briefl.) als „Streitaxt“ zu deuten
ist. va| a vergleicht Foy (a. a. 0 .) passend mit skr. uadcatra „Waffe“.
Der Gegenstand, den die Figur über der linken Schulter trägt, ist wohl
das Futteral zu dem Bogen, auf den sich der König in der Skulptur
stützt. Das ap. isauuä ist noch nicht gedeutet ; das bab. Su könnte
Determinativ vor ledernen Gegenständen sein. Den kleinen Gegen¬
stand, den die Figur in der Linken (in Brusthöhe) hält, kann ich nicht
mit Sicherheit bestimmen. Die zahlreichen anderen Deutungen, die
diese Inschrift gefunden hat , von Oppert , Justi , Hoffmann -K.
(a. a. O., woselbst weitere Nachweise) u. a., erledigen sich jetzt.

Aufschriften der Völkertypen .
Jeder der Repräsentanten der Völker, die König Darius „hielt",

hatte über sich eine dreisprachige Inschrift , die seinen Namen angab.
Einige dieser Inschriften sind zerstört, andere noch nicht abgeschrieben.
Die von Houssay und Bab in entdeckten Überschriften, 7 an Zahl,
beweisen, daß die Völkertypen genau in der NRa §3 befolgten Ord¬
nung dargestellt sind. Die obere Reihe der „Thronträger“, 14 Figuren,
beginnt mit Persien und schließt mit Sakä haumauarga, die untere
Reihe, ebenfalls 14 Figuren, beginnt mit Sakä tigrakauda und schließt
mit kusiia. Die beiden noch übrigen Völker sind außerhalb des
Thrones,"links und rechts von der unteren Reihe, dargestellt. Die In¬
schrift von NR XXIX ist seit langem bekannt (bisher NRe bezeichnet).

Weißbach , Keilinschriften der Achämeniden. 7

Bab.



98 Weißbach, Achämeniden.

Ap. Aufschriften der Völkertypen (Schluß).
XVI. [iiam | bä]birus

XVII. iiam | aturiia
XXIX. iiam | maiiia

d) Inschriften von Susa .
Dar. Susa a.

^ däraiauaus | K. | uazarka | K. | K.jiänäm 2[ | K. jdahiunäm j
uis]täspahiä j pura | ha3[kämanisiia j tä]tii j däraiauaus | K. 4. . .
................... aua | akunauam | tia | 5...............
..... hiä | prasta ) tadaiämaiia

Dar. Susa b.
1[adam | däraiaua2us | ksäiatiia | 3uazarka | k]säia4[tiia |

ks]äiati5[iänäm] | ksäia6[tiia | ] dahiunä7[m | ksäjiatiia |
8[ahiä]hiäia | 9[bumii]ä | uistä 10[spah]iä | pura ll [ | hakäma]nisiia

Dar. Susa c.
12[adam | däraiauaus | K. | uazarka | .............. ]iä | pura

El. Aufschriften der Völkertypen (Schluß).
XVI. hi I[ba-pi-li-r]a
XVII. [hi Ia§]-su-ra . . . .

XXIX. hi Imas-si-ia-ra

d) Inschriften von Susa .
Dar. Susa c.

Iü I da-ri-ia-ma-u-iä Isunkuk ir-§a-[ir-ra .............. ]-
kur-ra

Dar. Susa d.
x[I]ü Ida-ri-ia-m[a-u-is] — 2Isunkuk mu-ru-un hi u[k-

ku — Ida]-3ri-ia-ma-u-is Isu[nkuk] —

a) So Bab ins und Houssays Abschriften. Zwischen dem 3. und
dem 4. Zeichen (amelu) scheint nach der Phot, der Felsen etwas be¬
schädigt zu sein, aber kein Schriftzeichen enthalten zu haben. b) Le¬
sung sehr unsicher.

Dar. Susa a. a) Sinn dunkel. Bartholomäs (Altiran. Wörterb.
Sp. 1009) Einwendungen gegen meine frühere Übersetzung „ich für
das vorzüglichste halte“ sind zutreffend. Liegt etwa der Stamm sand
„bewirken, schaffen, zu Stande bringen“ vor?

Dar. Susa b. a) So will Foy (KZ 35, 52) , vielleicht mit Recht ,
ergänzen. Ein Fehler des Schreibers für das zu erwartende ahiäiä liegt
zweifellos vor.
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Aufschriften der Völkertypen (Schluß).
XXIX. a-ga-aa amelu mas~sa-a-a,h

d) Inschriften von Susa .
Dar. Susa c.

a-na-ku I da-a-ri-ia-[a-mus ............... ]
Dar. Susa e.

§1. 1...............................
irsitimtim a-ga-a-ta 2......................

Aufschriften der Völkertypen (Schluß).

XVI. Dies (ist) der Babylonier.
XVII. Dies (ist) der Assyrer.

XXIX. Dies (ist) der Makiia.

d) Inschriften von Susa .
Dar. Susa a.

[Darius, der große König, König der König]e, [König der
Länder , des Hystjaspes Sohn, der Afchämenide. Es spracht
der König Darius : ...................... dies machte ich,
das ...................... a

Dar. Susa b.
[Ich bin Darius, der große König, K]ön[ig der K]öni[ge],

Kön[ig] der Länd[er , Kö]nig [diesjer [Erd]e, des Hysta[spe]s
Sohn, der [Achämejnide.

Dar. Susa c.
Ich (bin) Darius, der große König, des ....... Sohn.

Dar. Susa d.
Ich (bin) Darius — König dieser weiten Erde — Darius

König — Dar. Susa e.
§ 1. [Ein großer Gott (ist) Ahuramazda, der den Himmel

schuf] und diese Erde [schuf , der die Menschen schuf, der
Gnade den Menschen erwies, der] den Darius als König

Dar. Susa c und d. Da der Name des Vaters nicht erhalten ist, läßt
sich nicht entscheiden , ob diese Inschriften Darius I. oder einem der
beiden späteren angehören.

7*

Bab.
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Ap.

e) Inschrift am Berge Eiwend .
§ 1. 1baga | uazarka j auramazdä 2j hia | imäm ) bumim j

3adä | hia j auam | asmä4nam | adä | hia j martiia5m ] adä }
hia | siiäti6m | adä | martiiahiä | 7hia | däraiauaum | ksäia8tiiam |
akunaus j aiua9m | parunäm ] ksäiat 10 iiam | aiuam | parunäm 11 |
pramätäram j

El.

e) Inschrift am Berge Eiwend .
§ 1. ^ nna-ap anjr-sa-ir-ra an2u-ra-mas-da ak-ka hi

mu-3ru-un be-is-da ak-ka anki-4ik-ka hu-be be-is-da ak-ka
5Iruhid-ir-ra ir be-is-da 6ak-ka si-ia-ti-is be-is-da 7Iruhid-ir-ra-na
ak-ka 18da-ri-ia-ma-u-is Isunkuk ir 9hu-ut-tas-da ki-ir Iir-
se-10 ki-ip-na Isunkuk ki-ir Iir-u se-ki-ip-na pir-ra-ma-da- 12 ra-um

Dar. Susae. Der Anfang läßt sich nach Xerx. Pers. c, §3 nach
NRa ergänzen. a) Große Lücke ; die Reste der 3 letzten Zeilen
sind nicht mit Sicherheit zu ergänzen: Vorletztes Zeichen der dritt¬
letzten Zeile ri (?, ar?), Schluß der vorletzten Zeile: -da-’ (wohl Rest
des Namens Ahuramazda); Schluß der letzten Zeile: -ru-’ (Rest v.
li-is-su-ru-’?)

Dar. Elw. a) So ap. und el. Bab. eigentlich„gab“. Jüngerer
Sprachgebrauch (Delitzsch , Ass. Handwörterbuch 451a) , vielleicht
veranlaßt durch ap. dä, das skr. dä (Öidcofu) und dcä (t/ü%«) entspricht,
b) So ap. und el. „Bab. „die Leute“. c) So ap. und el. Bab. „der
den Leuten lauter Überfluß gab“. d) So ap. und el. Bab. „den einen
unter den vorn befindlichen Königen, den einen unter den vorn befind¬
lichen Gebietern“, mahrutu „vorn befindlich“ fasse ich nicht zeitlich
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...... a-na I da-a-ri-ia-mus sarri 3.................... Bab.
................ ü-ta-’-a-ma

§2 . a-na-ku 4[.............................. nap-
ha]-ri Ii-sa-nu ga-ab-bi 5[.............................. Ius-
ta -as-p]a la -ha-ma-ni-is-si-’

§ 3. 6[................................ ina sil]li sa
ilua-hu-ur-ma-az-da-’ 7[....................... e-lat
matupa-a]r-su u ana-ku ina muh-hi-si-na 8[.................
................. la]-pa-ni-ia ig-gab-ba-as-su-nu-tü 9[.......
....................... a-gab]-ba-as-si-na-a-[tu] 10[matuma-
da-a-a matuelamtuki matupa-ar-tu-ü matua-ri-e-mu matuba-a]h-
ta -ar matuSu-[ug-du] ^ matuhu-ma-ri-iz-ma-’ matuza-ra-an-ga-’
matua-ru-ha-at-ti matu]Sa-at-gu-sü matu[gan-da-ri]a

e) Inschrift am Berge Eiwend .
§ 1. 1ilu rabu-ü ilua-hu-ru-ma-az-da 2sa kak-ka-ru a-ga-a

3id-din-nu sa samee 4an-nu-tu id-din-nu 5sa ameluummanatemes
id-din-nu 6sa gab-bi nu-uh-su 7a-na ameluummanatemes id-
din-nu 8sa a-na Ida-a-ri-ia-a-mus 9sarru ib-nu-ü isten 10 ina
sarranimes mah-ru-tu isten 11 ina mu-te-’-i-memes 12 mah-ru-tu

[erschuf, als König vieler Könige, der allein über die Gesamt¬
heit aller Länder] gebietet .

§ 2. Ich (bin) [Darius, der große König, König der Könige,
König der Länder der Gesamtheit aller Zungen, [König dieses
großen weiten Erdbodens , Sohn des Hystaspjes , der Achä-
menide.

§ 3. [Es spricht der König Darius : Im Sch]utze Ahura-
mazdas [habe ich diese Länder erobert außer Pe]rsien , und
ich [herrsche] über sie. [Tribut bringen sie mir. Was] ihnen
von mir gesagt wird, [tun sie sogleich, wie] ich es ihnen sage :
[Medien, Elam, Parthien, Areia, Ba]ktrien , So[gdiana, Choras-
mien, Drangiana, Arachosien,] Sattagydien , [Gandara]a

e) Inschrift am Berge Eiwend .
§ 1. Ein großer Gott (ist) Ahuramazda, der diese Erde

schufa, der jenen Himmel schufa, der den Menschenb schufa,
der die Segensfülle schuf für den Menschen0, der den Darius
zum König machte , den einen zum König von vielen, den
einen zum Gebieter von vielend.
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Ap. § 2. adam | 12 däraiauaus | ksäiati 13 ia | uazarka | ksäiatiia |
14 ksäiatiiänäm j ks 15 äiatiia | dahiunäm ( pa 16 ruzanänäm j
ksäiat 17 iia | ahiäiä j bumii 18ä j uazarkäiä | duraii 191 apii |
uistäspahi 20ä | pura ] hakämanisiia

f) Inschriften am Suez -Kanal .
Dar. Sz. a.

däraiaua[ha]us
Dar. Sz. b.

1däraiauaus | K. juazarka21K. [| K.iäjnäm| K. | [dahi]3un[äm [
K. ] ahijäia j 4bu[miiä | uazarkäjiä | 5ui[§täspahia j ] pu6ra |
hakämarnisilia D̂ar. Sz. c.

§ I. 7[baga JJ uazarka j auramazdä | hia | auam | asmänam j
adä | hia | imäm | bu2mim ( adä | hia [| marjtiiam | adä | h[ia j
s]iiätim | adä | martiiahi3ä | hia | däraiauaum | K.iam | aku[nau]s |
hia | d[ä]raiauahaus | K.iahiä jk§ara4m | präbara | tia | uazarkam |
tia | [uuaspam | ujmartiiam |

EL § 2. Iu Ida-ri-ia-ma-13u-is Isunkuk ir-sa-ir-ra Isunkuk
14 Isunkuk-ip-ir-ra Isunkuk Ida-15a-hu-is-be-na Ipar -ru-za-16 na-
na-um Isunkuk mu-ru-17 un hi uk-ku ha-iz-za-ik-18 ka
pir-sa-da-ni-ka Imi-19 is-da-as-ba Isa-ak-ri 20 Iha-ak-ka-man-
nu-si-ia

f) Inschriften am Suez -Kanal .
Dar. Sz. b.

1[Ida -ri]-ia-ma-u-is Isunkuk ir-sa-ir-ra 2[sunkuk Isunkuk-
ip]-in-na [Isunkuk Ida]-a-ü-i§-3[be-na Isunkuk mu-ru-un
hi uk-ku ir]-sa-ir-ra 4pmi-is-da-as-ba Isa-ak-ri Iha-ka-man-
nuHi ' )a Dar. Sz. c.

§ I. ^ anjna-ap ir-[sa-ir]-ra anu-ra-mas-da ak-ka anki-ik
hu-be be-is-da [ak-k]a mu-ru-un hi be-is-da [ak-ka Iruhid
be-i§-2da ak-ka si-ia-t]i-um be-is-da Iruhid-ir-ra-na ak-ka Ida-
ri-ia-ma-u-is Isunkuk ir hu-ut-tas-d[a ak-ka Ida-ri-ia-ma-u-3is
Isunkuk-na I]sunkuk-me du-na-isa ap-pa ir-sa-an-na ap-pa
Ansu.Kur.Raid [a-a\k Iruhid s[i-i\s-n[i ] tas [

„früher“, sondern örtlich, also : primum inter primos. e) So ap. und
el. Bab. „König der Länder der Gesamtheit aller Zungen“. f) So
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§ 2. a-na-ku 13 Ida -a-ri-ia-a-mus 14 sarru rabu-ü sar Bab.
sarranimes 15 sar matatemes sa nap-har 16 li-§a-na-a-ta gab-bi
17 sarru sa kak-ka-ru a-ga-a-ta 18 ra-bi-tum ru-uk-tum 19 mar
I us-ta-as-pa 20I a-ha-ma-ni-is“§i-,

§ 2. Ich (bin) Darius, der große König, König der Könige,
König der Länder vieler Stämme 6, König dieser großen Erde
auch fernhinf, des Hystaspes Sohn, der Achämenide.

f) Inschriften vom Suez -Kanal .
Dar. Sz. a.

Des Darius.
Dar. Sz. b.

Darius , der große König , König der Könige, König der
Länder , König dieser großen Erde , des Hystaspes Sohn, der
Achämenide.

Dar. Sz. c.
§ 1. Ein großer Gott (ist) Ahuramazda, der jenen Himmel

schuf, der diese Erde schuf , der den Menschen schuf, der
die Segensfülle schuf für den Menschen, der den Darius zum
König machte, der dem König Darius die Herrschaft verlieh,
die groß (ist) , die gute Rosse (und) gute Menschen besitzt.

ap. El. uk-ku ist dunkel , wahrscheinlicher aber ein Synonym von
hazzaka „groß" als Postposition „auf“ (Hüsing , Hoffmann -K., Herz¬
feld ). Bab. „König dieses großen fernen Erdbodens“.

Dar. Sz. b. Von der ursprünglich3-zeiligen bab. Übersetzung sind
nur noch die Schlußzeichen üa -ha-maj-an-nis-si-5 erhalten.

Dar. Sz. c. a) So ist doch wohl statt Daressys sunkuk hi na-na-is
zu lesen.
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Ap. §2 . adam | däraiauaus | 5K.[ | ] uazarka j K. j K.iänäm j
K. | dahiunäm | u[ispazan]änäm [ | K. | a]hiäi6ä | bumiiä |
uazarkäiä [ 11 duraii | api[i | u]istäs[pahia j p]ura jha7kämanisiia |

§3 . tatii | dara[ia]uaus | K. | ada[m | p]arsa | ami[i | hai ]ab j
pä8rsä | mudräiam | agarbä[ia]m | ni[ias]täiam | imäm | [iuuiiä]9m |
kätanaii | hakä | piräua | näma | rauta | tia | mudräiaii | danu[taiic |
ab]10 ii | draia | tia | hakä [ pärsä | aitii | pajsäua] | iiam | iuuiiä |
akänii | 11 aua[tä | iatä | ] adam | niiastäiam | ut[ä | näuäd |]
äiätä j hakä | mudrä 12 iä | ta[ra | imä]m | iuuiiämj abii | pär[sam |
aua]tä | iatä | mä[m | käma j äha]

g) Gewicht - Inschriften .
Dar. Pond. a.

1II karsä 2adam | dära3iauaus | ks4äiatua | ua5zarka |
uis6täspahiä 7| pufa | hak8ämanisiia

Dar. Pond. b.a
4adam | däraiauaus | k2säiatiia | uazarka | k3säiatiia |

ksäiat4iiänäm | ksäiat5ua | dahiunäm | ks6äiatiia | ahiäiä 7 j
bumiiä j uistä8spahiä | pura | hakä9manisiia

El. § 2. Iü Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk 4ir-sa-ir-ra IJsunkuk
Isunkuk-ip-in-na Isunkuk Ida-a-ü-is mi-is-ba-[za-na-as-be-na
Isunkuk ►► mu-ru-un hi uk-ku-ma ir-sa-an-na] 5 pi-ra-sa-d[a-
ni-ka ha-te I]mi-is-da-as-ba Isa-ak-ri Iha-ak-ka-man-nu-si-i[a

§3 . a-ak Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk na-an-ri 6..........
.................... mar]-ri lu se-ra hi .................

g) Gewicht - Inschriften .
Dar. Pond. a.

1IIkur -sa-um 2Iü Ida-ri-3ia-ma-u-is Isunkuk 4ir-sa-ir-ra
Imi-5is-da-as-ba asa-ak-6ri Iha-ak-ka-man-7nu-si-ia

Dar. Pond. b.
Dü Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk 2ir-sa-ir-ra Isunkuk Isunkuk-

ip-3in-na Isunkuk Ida-a-ü-is-be-4na Isunkuk ► mu-ru-un hi
uk-ku-5ra Imi-is-da-as-ba asa-ak-6ri Iha-ak-ka-man-nu-si-ia

b) So („von Persien aus“) besser als hadä, zu dem jedenfalls
noch kärä hinzugefügt werden müßte („mit dem persischen Heere“),
c) Oder danu[uatii] ; s. Bartholomä , Altiran. Wörterbuch 683. d) So
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g) Gewicht -Inschriften .
Dar. Pond. a.

1I/lII ma -na 2ana -ku Ida -a-ri- ’-a-mus 3sarru rabu -ü mar
4Ius-ta-as-pa ^ a-ha-man-nis-si-’

Dar. Pond. b.
xana-ku I da-a-ri-ia-mus Sarru 2rabu-ü sar sarrani^ es §ar

matate 3mes sar kak-ka-ru mar Ius-ta-4as-pa Ia-ha-man-nis-si-,

§ 2. Ich (bin) Darius, der große König, König der Könige,
König der Länder vieler Stämme , König dieser großen Erde
auch fernhin, des Hystaspes Sohn, der Achämenide.

§ 3. Es spricht der König Darius : Ic[h] bi[n Pjerser . Von
Persien aus e erobe[rt]e ich Ägypten. Ich be[fa]hl diesen
[Kanajl zu graben von dem Strome namens Nil, der in Ägyp¬
ten flie[ßt , na]ch dem Meere, das von Persien ausgeht . D[a]
wurde dieser Kanal gegraben s[o , wie] ich befohlen hatte ,
un[d Schiffe] fuhren von Ägypten du[rch diesjen Kanal nach
Perjsien s]o, wie (es) mei[n Wille war].

g) Gewicht -Inschriften .
Dar. Pond. a.

2 Karsa b. Ich (bin ) Darius , der große König , des Hysta¬
spes Sohn, der Achämenide.

Dar. Pond. b.
Ich (bin) iDarius, der große König , König der Könige,

König der Länder , König dieserb Erde 0, des Hystaspes Sohn,
der Achämenide.

oder eine ähnliche Form von nau wird zu ergänzen sein . e) Mit den
von Daressy gegebenen weiteren Resten dieser und der nächsten Z.
ist nichts anzufangen.

Dar. Pond. a. a) ohne Determinativ. b) So ap. und ei. Bab.
,,-j mana *

Dar. Pond. b. a) Früher als Inschrift von Kerman bezeichnet;
s. Einleitung. b) So ap. und el. Bab. „der“. c) El. fügt hinzu
„der weiten vgl. S. 102f. Anm. f.

Siegel-Inschrift, a) Ohne Worttrenner. b) Ohne Determinativ,
e) Bab. fügt ein „große“.

Bab.
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Ap. h) Siegel - Inschrift ,
adam | däraiauau§a K.

III. Xerxes .

(486—465)

a) Inschriften von Persepolis .
Xerx . Pers . a.a

§ 1. 1baga ] uazarka | auramazdä | hia | imäm | bumim j
a2dä | hia | auam | asmänam | adä | hia j martiiam j 3adä | hia |
siiätim | adä Jmartiiahiä Ihia 41ksaiärsäm | ksäiatiiam | akunaus {
aiuam | 5parunäm | ksäiatiiam | aiuam | parunäm | pram6ätäram |

h) Siegel - Inschrift .
EI. Iü Ida-ri-ia-ma-u-is bsunkuk

III. Xerxes .

a) Inschriften von Persepolis .
Xerx . Pers. a.

§ 1. 1anna-ap ir-sa-ir-ra anu-ra-mas-da ak-ka mu-ru-un
2hi be-is-da ak-ka anki-ik hu-ib-be be-is-da ak-ka 13ruhid-ir-ra
ir be-is-da ak-ka si-ia-ti-is be-is-da 14ruhid-ra-na ak-ka Iik-
se-ir-is-sa Isunkuk irhu -ut-tas-5da ki-ir ir-se-ki-ip-in-nalsunkuk
ki-ir ir-se-ki-ip-6in-na pir-ra-ma-ud-da-ra-nab-um

Xerx. Pers. a. a) Im ap. Text weicht die Zeileneinteilung der
4 Exemplare (a, b, c, d) z. T. etwas ab. a und b stimmen überein; sie
sind der Umschrift zu Grunde gelegt. Z. 8 beginnt in c und d mit
hiunäm; Z. 10 äraiauahaus; Z. n siia ; Z. 12 | aura0; Z. 13 m | adam;
Z. 14 m | kartam; Z. 15 utaman; Z. 16 tarn; Z. 17 ramazd0; Z. 18 in c
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h) Siegel - Inschrift ,
ana-ku Ida-ri-iä-mus sarru rabu

III. Xerxes.
(486- 465)

a) Inschriften von Persepolis .
Xerx . Pers. a.

§ 1. 1ilu rabu-ü üua-hu-ru-ma-az-da-5sa kak-ka-ru 2a-ga-’
id-din-nu sa samee an-nu-ü-tu id-din-nu 3sa a-me-lu-ü-tü
id-din-nu sa dum-ki a-na a-me-lu-ü-tü 4id-din-nu sa a-na
Ihi -si-’-ar-si sarru ib-nu-ü iä-tin 5ina sarranimes ma-du-ü-tu
i§-tin ina mu-te-’-e-me ma-du-ü-tu

h) Siegel -Inschrift .
Ich (bin) Darius, der c König.

III. Xerxes.
a) Inschriften von Persepolis .

Xerx . Pers. a.
§ 1. Ein großer Gott (ist) Ahuramazda , der diese Erde

schuf0, der jenen Himmel schufb, der den Menschend schuf0,
der die Segensfülle schuf für den Menschene, der den Xerxes
zum König machte , den einen zum König von vielen, den
einen zum Gebieter von vielenf.

äiatiia, d wie a und b ; Z. 19 in c ksa| am, in d ij ; Z. 20 in c pifa, d ii.
b) na ist hier Steinmetzversehen ; in Z. 11 fehlt es. c) Wie Dar.
Elw.‘§i . d) So ap. und el. Bab. „die Menschheit“. e) So ap.
und el. Bab. „der Gnade der Menschheit erwies“. f) So ap. und el.
Bab. „einen unter vielen Königen, einen unter vielen Gebietern“.

Bab.
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Ap. h) Siegel - Inschrift ,
adam | däraiauau§a K.

III. Xerxes .

(486—465)

a) Inschriften von Persepolis .
Xerx . Pers . a.a

§ 1. 1baga ] uazarka | auramazdä | hia | imäm | bumim j
a2dä | hia | auam | asmänam | adä | hia j martiiam j 3adä | hia |
siiätim | adä Jmartiiahiä Ihia 41ksaiärsäm | ksäiatiiam | akunaus {
aiuam | 5parunäm | ksäiatiiam | aiuam | parunäm | pram6ätäram |

h) Siegel - Inschrift .
EI. Iü Ida-ri-ia-ma-u-is bsunkuk

III. Xerxes .

a) Inschriften von Persepolis .
Xerx . Pers. a.

§ 1. 1anna-ap ir-sa-ir-ra anu-ra-mas-da ak-ka mu-ru-un
2hi be-is-da ak-ka anki-ik hu-ib-be be-is-da ak-ka 13ruhid-ir-ra
ir be-is-da ak-ka si-ia-ti-is be-is-da 14ruhid-ra-na ak-ka Iik-
se-ir-is-sa Isunkuk irhu -ut-tas-5da ki-ir ir-se-ki-ip-in-nalsunkuk
ki-ir ir-se-ki-ip-6in-na pir-ra-ma-ud-da-ra-nab-um

Xerx. Pers. a. a) Im ap. Text weicht die Zeileneinteilung der
4 Exemplare (a, b, c, d) z. T. etwas ab. a und b stimmen überein; sie
sind der Umschrift zu Grunde gelegt. Z. 8 beginnt in c und d mit
hiunäm; Z. 10 äraiauahaus; Z. n siia ; Z. 12 | aura0; Z. 13 m | adam;
Z. 14 m | kartam; Z. 15 utaman; Z. 16 tarn; Z. 17 ramazd0; Z. 18 in c
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h) Siegel - Inschrift ,
ana-ku Ida-ri-iä-mus sarru rabu

III. Xerxes.
(486- 465)

a) Inschriften von Persepolis .
Xerx . Pers. a.

§ 1. 1ilu rabu-ü üua-hu-ru-ma-az-da-5sa kak-ka-ru 2a-ga-’
id-din-nu sa samee an-nu-ü-tu id-din-nu 3sa a-me-lu-ü-tü
id-din-nu sa dum-ki a-na a-me-lu-ü-tü 4id-din-nu sa a-na
Ihi -si-’-ar-si sarru ib-nu-ü iä-tin 5ina sarranimes ma-du-ü-tu
i§-tin ina mu-te-’-e-me ma-du-ü-tu

h) Siegel -Inschrift .
Ich (bin) Darius, der c König.

III. Xerxes.
a) Inschriften von Persepolis .

Xerx . Pers. a.
§ 1. Ein großer Gott (ist) Ahuramazda , der diese Erde

schuf0, der jenen Himmel schufb, der den Menschend schuf0,
der die Segensfülle schuf für den Menschene, der den Xerxes
zum König machte , den einen zum König von vielen, den
einen zum Gebieter von vielenf.

äiatiia, d wie a und b ; Z. 19 in c ksa| am, in d ij ; Z. 20 in c pifa, d ii.
b) na ist hier Steinmetzversehen ; in Z. 11 fehlt es. c) Wie Dar.
Elw.‘§i . d) So ap. und el. Bab. „die Menschheit“. e) So ap.
und el. Bab. „der Gnade der Menschheit erwies“. f) So ap. und el.
Bab. „einen unter vielen Königen, einen unter vielen Gebietern“.

Bab.
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Ap. § 2. adam | ksaiärsä | ksäiatiia | uazarka | 7ksäiatiia [
ksäiatiiänäm | ksäiatiia | dahi8unäm | paruu | zanänäm Jksäiatiia |
ahiäi9ä | bumiiä j uazarkäiä | duraii | apii | dä 10raiauahaus j
ksäiatiiahiä | pura | hakämanis n iia |

§ 3. tätii | ksaiärsä | ksäiatiia | uasnä | 12 auramazdähä |
imam | duuartim | uisadahium 131 adam | akunauam | uasii ;
aniiaskii | naibam 141 kartam | anä | pärsä | tia | adam j
akunauam | 15 utamaii | tia | pitä | akunaus | tiapatii | ka 16 rtam |
uainataii | naibam | aua | uisam | uasnä | a17 uramazdähä | akumä |

§ 4. tätii | ksaiärsä | 18 ksäiatiia | mäm | auramazdä | pätuu |
utamai 19i | ksaram | utä | tia | manä | kartam | utä | tiamai 20i |
pira | kartam | auaskii | auramazdä | pätuu

Xerx . Pers. b.
§ 1, xbaga | uazarka | auramazdä 2| hia | imäm | bumim |

3adä | hia | auam | asmä4nam | adä | hia | martiia5m | adä | hia |

E1 § 2. iü lik -se-ir-is-sa I 7sunkuk ir-sa-ir-ra Isunkuk
Isunkuk -ip-in-na Isunkuk da-a-hu-na-8um par-ru-za-na-na-um
Isunkuk mu-ru-un hi uk-ku az-za-9ka pir-sa-ti-ni-ka
Ida -ri-ia-ma-u-is Isunkuk Isa -ak- 10ri Iha-ka-man-nu-is-si-ia

§ 3. na-an-ri lik -se-ir-is-sa 11 Isunkuk za-u-mi-in anu-ra-
mas-da(-na) hi e-ma-me mi-is-sa- 12da-a-hu-is Iü hu-ud-da
ir-se-ki da-a-e te si-is-13 ni-na hu-ut-tuk ba-ir-sa hi ma
ap-pa Iü hu-ud-da- 14 ra ku-ud-da ap-pa Iad-da-da hu-ut-tas-da
ap-pa sa-rak l5 hu-ut-tuk-ka si-ia-ma-ak si-is-ni-na hu-be
mar-ri-da 16 za-u-mi-in anu-ra-mas-da-na hu-ud-du-ud-da

§ 4. na-an- 17 ri lik -se-ir-is-sa Isunkuk Iü anu-ra-mas-da
un 18 nu-is-gi-is-ni ku-ud-da su-un-ku-uk-mi ku-ud-da
19 ap-pa Iü hu-ud-da-ra ku-ud-da ap-pa Iad-da-da 20 hu-ut-
tas-da hu-be da anu-ra-mas-da nu-is-gi-is-ni

g) So ap. und el. Bab. „König der Länder der Gesamtheit der
Zungen“. h) Wie S. 102f. Anm. f. i) d. i. „für alle Länder bestimmt“.
Bab. fügt hinzu „mit Namen“. Auffälligerweise hat die bab. Form ü-’-is-
pi(!)-da-a-’-i das ursprüngliche, im Ap. selbst aber schon geschwundenep
bewahrt, oder -pi- ist hier durch -’a-, -ua- wiederzugeben. Vgl. Bezold ,
Überblick S. 143 Anm. 1. Zum Namen vgl. äulman-asarid III.. Thron-
Inschrift III 9 ni-rab kal matate „Eingang für alle Länder“. j) So ap.
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§ 2. 6a-na-ku Ihi-si-’-ar-si sarru rabu-ü sar sarranimes
7sar matatemes sa nap-ha-ar li-sa-numes sar kak-ka-ru a-ga-
a-ta 8rabi-ti ru-uk-ku-ti maru sa I da-a-ri-ia-a-mus sarri 9Ia-
ha-ma-an-ni-is-si-’

§ 3. Ihi-si-’-ar-si sarru 10i-gab-bi ina silli sa üua-hu-ru-
ma-az-da-’ babu 11a-ga-a ü-’-is-pi-da-a-’-i sumi-su a-na-ku
12e-te-pu-us 11 sa-nu-ü-ti-ma ma-du-ü-tu 13 tab-ba-nu-ü-tu e-te-
pu-us ina matupar-sa a-ga-’ 14 sa a-na-ku e-pu-us-sü u sa
abu-ü-a i-pu-us-sü 15u sa ip-sa-’ im-mar-ru tab-ba-nu-ü ul-
lu-ü-tu gab-bi 16 ina silli sa ilua-hu-ru-ma-az-da-’ ni-te-pu-u§

§ 4. 17 Ihi-si-’-ar-si sarru i-gab-bi iHa-hu-ru-ma-az-da-’
18a-na-ku li-is-sur-an-ni u sa a-na sarru-ü-ti-ia u matatemes-ia
19u sa a-na-ku e-pu-us-sü u sa abu-ü-a i-pu-us-sü 20 ul-lu-ü-
um-ma üua-hu-ru-ma-az-da-’ li-is-sur

§ 2. Ich (bin) Xerxes, der große König, König der Könige,
König der Länder vieler Stämme 8, König dieser großen Erde
auch fernhinh, des Königs Darius Sohn, der Achämenide.

§ 3. Es spricht der König Xerxes : Nach dem Willen
Ahuramazdas erbaute ich diesen Torweg „Allland“\ Auch
vieles andere schöne ist gebaut wordeni in diesem Persien,
was ich gebaut habe und was mein Vater gebaut hat . Was
nun gebaut (ist und) schön aussieht, das alles haben wir nach
dem Willen Ahuramazdas gebaut.

§ 4. Es spricht der König Xerxes : Mich soll Ahuramazda
schützen und meinek Herrschaft , und was von mir gebaut
worden ist1, und was von meinem™ Vater gebaut worden ist1,
auch das soll Ahuramazda schützen.

Xerx. Pers. b.
§ 1. Ein großer Gott (ist) Ahuramazda , der diese Erde

schuf, der jenen Himmel schuf, der den Menschen schuf, der

und el. Sollte das bab. e-te-pu-us hier wirklich nur reflexive Bedeutung
„habe ich für mich gebaut“ und nicht einfach passivische haben?
k) So ap. El. „und die Herrschaft“. Oder sollte sunkuk-me-mi „meine
Herrschaft“ beabsichtigt und me durch Versehen des Steinmetzen weg-
gelassen worden sein? Bab. (sa sinnlos) „und meine Herrschaft und
meine Länder“. 1) So ap. El. und bab. activisch. m) So ap. und
bab. El. ohne Personalpronomen.

Bab.
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Ap. siiäti 6m | adä | martiiahiä | 7hia | ksaiärsäm | ksä 8iatiiam |
akunauä | ai9uam | parunäm | k§äiat 10 iiam | aiuam | parunäm 11 j
pramätäram |

§ 2. adam | k 12 saiärsä | k§äiatiia 131 uazarka | ksäiatiia |
ks 14 äiatiiänäm | ksäiat 15 iia | dahiunäm | paruuza 16 nänäm j
ksäiatiia | 17 ahiiäiä | bumiiä | ua 18zarkäiä j duraii | a19 pii |
därajauahaus | ks 20ä|atiiahiä | pura | hak 21 ämanisiia |

§ 3. tätii | k22 §aiärsä | ksäiatiia | ua 23 zarka | tia j manä |
kartam 241 idä [ utä | tiamaii | 25 apataram | kartam | aua |
u26 isam | uasnä | auramazdä 27 ha | akunauam | mäm |
aura 28 mazdä | pätuu j hadä | ba 29 gaibis | utämaii | ksara 30m |
utä j tiamaii [ kartam

Xerx . Pers. ca (cb),
§ 1. 1(1'baga | uazarka [auramazdä | hia | (2)imäm | bumim j

2adä | hia (3,| auam j asmänam | adä | hia(4) | marti3iam | adä |
hia | sij(5)ätim | adä | martiiahiä 4| (6)hia | ksaiärsäm | K.m |
aku(7̂naus | aiuam | pa5runäm | Kj 8̂m | aiuam | parunäm |
pramWätäram 6|

El.

Xerx . Pers. ca (cb).
§ 1. 1(1)anna-ap ir-§a-ir-ra anu-ra-mas-da (2)ak-ka hi

mu-ru-un be-i§-2da ak-ka an(3)ki-ik hu-be be-is-da ak-ka
Iruhid-<4)ir-ra ir be-is-3da ak-ka si-ia~ti-um (5) be-is-da Ifuhid-
ir-ra-na ak-ka Iik-<6*se-ir-sa 4Isunkuk ir hu-ut-tas-da Iki-ir
<7)Iir-se“ik-ki-ip-in-na Isunkuk Iki -(8iir Iir -5se-ik-ki-ip-in-na
pir-ra-ma-(9)da-ra-um

Xerx. Pers. c. a) So ap. und el. Bab. „der den Himmel schuf
und diese Erde schuf“. b) So ap. und el. Bab. „die“. c) So ap.
und el. Bab. „der Gnade den Menschen erwies“. d) So ap. und el-
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Bab.

Xerx . Pers. ca (cb).
§ 1. 1(1)ilu ra-bu-ü ilua-hu-ur-ma-az-da-’ (2)sa samee ib-

tiu-ü 2ü ir-si-tim (3)a-ga-a-ta ib-nu-ü sa nisemes ib-nu-ü (4)sa
du-un-ku 3a-na nisemes id-din-nu sa a-na (5)Ihi-si-’-ar-sa-’
sarru ib-nu-ü 4(6)sarru sa sarranimes ma-du-ü-tum sa e-dis-
si-su (7>a-na nap-ha-ar matate^ es 5ga-ab-bi ^ ü-ta-’-a-ma

die Segensfülle schuf für den Menschen, der den Xerxes zum
König machte , den einen zum König von vielen, den einen
zum Gebieter von vielen.

§ 2. Ich bin Xerxes, der große König, König der Könige,
König der Länder vieler Stämme, König dieser großen Erde
auch fernhin, des Königs Darius Sohn, der Achämenide.

§ 3. Es spricht der große König Xerxes : Was hier von
mir gebaut , und was anderwärts von mir gebaut worden ist,
das alles habe ich nach dem Willen Ahuramazdas gebaut.
Mich soll Ahuramazda schützen nebst den Göttern und meine
Herrschaft, und was von mir gebaut worden ist.

Xerx. Pers. c.
§ 1. Ein großer Gott (ist) Ahuramazda , der diese Erde

schuf , der jenen Himmel schufa, der denb Menschen schuf,
der die Segensfülle schuf für den Menschen0, der den Xerxes
zum König machte , den einen zum König von vielen, den
einen zum Gebieter von vielend.

Bab. „zum König vieler Könige, der allein der Gesamtheit aller Länder
gebietet“ .
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Ap. § 2. adam | ksaiärsä(10) | K. | uazarka | K. | K.änäm |
K.(11) 17dahiunäm | paruu ] zanä(12)näm | K. | ahiäiä | b8umi(l3 Hä |
uazarkäiä | duraii j a(14)pii j däraiaua9haus ( K.hi(13)ä | pura |
hakämanisiia |

§ 3. t(16)ätii | k 10 saiärsä JK. | uazar(17)ka | uasnä j aurahia |
mazdäha (18)| in ma | hadis | däraiauaus ] K. (19) | akunaus |
hia | manä | 12 piP 20)ä j mäm j auramazdä | pätu(2% | hadä [
baga 13 ibis j utä j t(22 Hamaii j kartam j utä | tiamai(23)i | 14 pira |
däraiauahauS | K.hi(24)ä j kartam j auasiii 151 auramaz(25 Mä |
pätuu | hadä | bagaibis

Xerx . Pers. da (db).
§ 1. 1(1)baga | uazarka | auramazdä (2) { hia ] i2mäm |

bumim j (3)adä ] hia j auam 3| asmä(%am | adä | hia | martiia4(5kn [
adä | hia j siiäti(6)m | adä | mar5tiiahiä | (7)hia | ksaiärsäm |
k6§ä(8)iatiiam | akunaus | ai(9)uam j par7unäm | ksäiat(10 Hiam |
aiuam | paru8näm (11)| pramätäram |

El. §2 . Iü Iik -§e-ir-sa I sunkuk ir-(10)sa-6ir-ra Isunkuk Isunkuk -
ip-in-na Isunkuk (11)da-a-hu f-is-be-na Iir-se-ik-ki-ip-(12)in-
7na Ida-na-is-be-na Isunkuk ► mu-ru-(13)un hi uk-ku Iir-sa-
ir-ra pir-sa- 8ut-(14)ti-ni-ka Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk (15̂Isa-
ak-rig Iha-ak-ka-man-nu-si-9ia

§ 3. na-(16)an-ri lik -se-ir-sa Isunkuk ir-sa-ir-ra (17)za-u-
mi-in anu-ra- 10 mas-da-na hi Ul.(18)Hiid Ida-ri-ia-ma-u-iS
Isunkuk hu-ut-(19)tas Iak-n ka Iü lad -da-da Iü an(2°)u-ra-mas-da
lü -un nu-is-gi-is-ni (21)ani2na-ap-pi-be i-da-ka ku-ud-da ap-(22)pa
hu-ud-da-ra ku-ud-da ap-pa 13 Iad-<23 kla-da Ida-ri-ia-ma-u-is
Isunkuk hu-(24)ut-tas-da hu-be 14 te anu-ra-mas-da nu-(25)is-
gi-is-ni anna-ap-pi-be i-da-ka

Xerx . Pers. da (db).
§ 1. 1(1)anna-ap~pi ir-sa-ir-ra anu-ra-mas-(2)da ak-ka

mu-ru-un 2hi be-is-da ak-ka anki-ik hu-be be-is-(4)da ak-ka
Iruhid-ir-ra 3ir (% e-is-da ak-ka si-ia-ti-is (6)be-is-da Iruhid-ir-
ra-na (7)ak-ka 4Iik-se-ir-sa Isunkuk (8,ir hu-ut-tas-da ki-ir
ir-se-(9)ik-ki-ip-in- 5na Isunkuk ki-(10)ir ir-se-ik-ki-ip-in-na pir-

r̂a-ma-da-ra-um

e) In cb 1statt f) In cb ü statt hu. g) Fehlt in cb durch
Versehen des Steinmetzen. h) So ap. und el. Bab. „der Länder
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§ 2. a-na-ku Ihi-si-’-ar-sa-’ (9)§arru rabu-ü sar sarranimes
6sar matatemes (10)sa nap-ha-ar li-§a-nu ga-ab-bi (11)sar kak-
ka-ri a-ga-a-ta 7ra-bi-i-ti (12)ra-pa-as-tum apil Ida-a-ri-ia-a-mu§
sarri (l3)Ia-ha-ma-an-ni-is-si-5

§ 3. 8(l4)Ihi-si-’-ar-sa-:) §arru rabu-ü (15)i-ga-ab-bi i-na
si-il-li (16>sa 9ilua-hu-ur-ma-az-da- :’ bi-it (17)a-ga-a Ida-a-ri-ia-
a-mus sarru 10(18>abu-ü-a at-tu-ü-a i-te-pu-us-su (19)a-na-ku
üua-hu-ur-ma-az-da-’ 11(20 Hi-is-sur-an-ni it-ti ilanimes (21)ga-
ab-bi ü sa a-na-ku e-pu-us-sü 12(22>ü sa Ida-a-ri-ia-a-mus
§arru (23)abu-ü-a at-tu-ü-a i-pu-u§-sü 13(24)ü a-ga-sü-ü üua-hu-
ur-ma-az-da-5 (25̂li-is-sur it-ti ilanimes ga-ab-bi

Xerx . Pers. da (db).
§ 1. 1(1)ilu rabu-ü iHa-hu-ru-ma-az-da-5 (2)sa kak-ka-ru

a-ga-a id-din-nu 2(3)sa samee an-nua-ti id-din-nu (4)sa amel-
lut-ti id-din-nu 3sa dum-ki (5)a-na ameluniäemes id-din-nu sa
sarru-ü-ti (6)a-na Ihi-si-5-ar-siid -din-nu 4(7)is-tin a-na sarranimes
ma-du-ü-tu (8)is-tin mu-te-’-e-’ ma-du-ü-tu

§ 2. Ich (bin) Xerxes , der große König , König der Könige ,
König der Länder vieler Stämme h, König dieser großen Erde
auch fernhin1, des Königs Darius Sohn, der Achämenide .

§ 3. Es spricht der große König Xerxes : Nach dem
Willen Ahuramazdas baute diesen Palast i König Darius, der
mein Vater (war). Mich soll Ahuramazda schützen nebst denk
Göttern , und was von mir gebaut 1 worden ist , und was von
meinem 111 Vater , dem König Darius gebaut worden ist 1, auch
das soll Ahuramazda schützen nebst den k Göttern.

Xerx . Pers. d.
§ 1. Ein großer Gott (ist) Ahuramazda, der diese Erde

schuf b, der jenen Himmel schuf'b, der den Menschen 0 schuf\
der die Segensfülle schuf für den Menschen d, der den Xerxes
zum König machte , den einen zum König von vielen , den
einen zum Gebieter von vielen 6.

der Gesamtheit aller Zungen“ . i) So ap . Wegen El . vgl. S. 102f.
Anm. f. Bab. „König dieser großen weiten Erde ". j) Ap. eigentlich
„(Herren -)Sitz“. El . und bab . „Haus“ . k) Bab. „allen“ . 1) So ap .
El . und bab . activisch . m) So ap . und bab . El . „dem“.

Xerx. Pers. d. a) db fügt-ü ein. b) Vgl. S. 100 Dar. Elw. Anm. a.
c)Vgl. S. 107 Anm.d. d) Vgl. daselbst Anm. e. e) So ap. und el. Bab.

Weißbach , Keilinschriften der Achämeniden. 8

Bab.
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Ap. § 2. adam | k(12)saiärs9ä | ksäiatiia (13)| uazarka | ksäiatiia |
10 ks(14)äiatiiänäm | ksäiat(15)iia j dahiu unäm | paruuza(16)nänäm |
ksäiatiia 121(17)ahiiäiä | bumiiä | ua(18)zarkäiä 131duraii j ad 9)pii |
däraiauahaus | ks 14(20,äiatiiahiä | pura j hak(21)ämanisiia |

§ 3. 15 tätii | k(22)saiär£ä | ksäiatiia | (23)ua 16 zarka ( uasnä |
auramaz(24 Mäha | ima | had 17is | adam | (25)akunauam | mäm |
auramaz 18(26)dä | pätuu | hadä | bagai(27)bis | utama 19 ii | käaram j
(28)utä | tiamaii | kartam

Xerx. Pers. ea (eb).
1(kksaiärsä | ksäiatiia | uazar2(2)ka | ksäiatiia | ksäiatiiä3(3)näm

| däraiauahaus | ksäiat4iia(4)hiä | pura j hakämanisiia |

b) Inschrift von Susa .
1tätii | ksaiärsä | ksäiatiia [ | ] uasnä | au[rama]zdäha |

2ima jhadi[s | djäraiauaus jksäiatiia (akunaus | hia jma[nä | ]pitä

El. § 2. Iü 6Iik-(12)se-ir-sa Isunkuk ir-§a-ir-ra Isunkuk
(l3)Isunkuk-ip-in-na Isunkuk ►- da-7a-ü-is-be-na par- 1̂4)ru-
za-na-na-um Isunkuk mu-ru-un hi uk-ku (15)az-za-ka 8pir-
sa-at-ti-ni-ka ha-te P l6)da-ri-ia-ma-u-is Isunkuk Isa-ak(-ri) f
91ha-(17)akg-ka-man-nu-si-ia

§ 3. na-an-ri Iik-(18)se-ir-sa Isunkuk ir-Sa- lo ir-ra za-u-
U9)mi-in anu-ra-mas-da-na hi uelmannu(20)id Iü hu-u ud-da
lu anu-ra-(21)mas-da un nu-is-gi-is-ni anna-ap-(22)pi-be 12i-da-ka
ku-ud-da ►su -un(-ku)h-(23)uk-me ku-ud-da ap-pa hu-ud-da-ra

Xerx. Pers. e.
1Iik-§e-ir-sa Isunkuk ir-sa-ir-2ra Isunkuk Isunkuk -ip-in-na

Ida-3ri-ia-ma-u-is Isunkuk Isa-ak-4ri Iha-aka-ka-man~nu-si-ia

b) Inschrift von Susa .
1[na-an-ri Ii]k-se-ir-is-sa Isunkuk za-u-mi-in anu-ra-mas-

da-na hi U[l.2Hiid Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkuk] hu-ut-tas
lak -ka Iü Iad-da-da

„der die Herrschaft dem Xerxes gab , einem zu vielen Königen,
einem Gebieter (über) viele“ , bez. „einem (unter) vielen Gebietern“.
f) Fehlt durch Versehen des Steinmetzen in beiden Exemplaren .
g)Hier fügt db verkehrterweise das in der vorigen Z. fehlende -ri ein.
h) Fehlt durch Versehen des Steinmetzen. Vgl. Xerx. Pers. a el. Z. 18.
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§ 2. (9)a-na-ku 5Ihi-si-’-ar-si sarru (1°)rabu-ü sar sarranimes Bab.
sar matatemes nap-ha-ri li-sa-nu mes 6sar kak-ka-ru
<12)a-ga-a-ta rabi-ti ru-uk-ku-ti (13)apil Ida-a-ri-ia-a-mus sarri
17(* 1*)Ia-ha-ma-an-nis-si-’

§3 . (15)Ihi-si-'-ar-si sarru rabu-ü i-gab-bi 8(16)sa a-na-ku
a-gan-na e-pu-us-sü (17)u ina kak-ka-ru sa-nam-ma e-pu-us-§ü
9(!8)gab-bi ma-la e-pu-us-sü ina silli sa (19 Ülua-hu-ru-ma-az-da-,
10e-te-pu-us (20)a-na-ku iHa-hu-ru-ma-az-da-’ (21 di-is-sur-an-ni
11 it-ti ilanimes u a-na (22)sarru-ü-[ti-ia u a]-na sa e-pu-u§-sü

Xerx. Pers. e.
^ hi-si-’-ar-si sarru 2rabu-ü sar sarranimes apil 3Ida-a-

ri-ia-a-mus sarri 41a-ha-ma-an-nisb-si-’

b) Inschrift von Susa .
1Ihi-si-,-ar-si sarru i-gab-bi ina silli sa üua-hu-ru-ma-az-

da -’ 2bi-it a-ga-a Ida-a-ri-fa-a-mus sarru abu-ü-a at-tu-ü-a
sü-ü i-te-pu-us-su

§ 2. Ich (bin) Xerxes, der große König, König der Könige,
König der Länder vieler Stämme1, König dieser großen Erde
auch fernhin ,̂ des Königs Darius Sohn, der Achämenide.

§ 3. Es spricht der große König Xerxes : Nach dem Willen
Ahuramazdas habe ich diesen Palast k gebaut1. Mich soll
Ahuramazda schützen nebst den Göttern und meine“ Herr¬
schaft , und was von mir gebaut worden istn.

Xerx. Pers. e.
Xerxes, der große König, König der Könige, des Königs

Darius Sohn, der Achämenide.

b) Inschrift von Susa .
Es spricht der König Xerxes : Nach dem Willen Ahura¬

mazdas baute diesen Palast der König Darius , der mein
Vater (war).

i) So ap. und el. Bab. „der Länder der Gesamtheit der Zungen“.
j ) Vgl. S. 102f. Anm. f. k) Ap. eigentlich „(Herren-)Sitz“. El. „Haus“.
1) Anstatt dieses Satzes hat Bab. „Was ich hier gebaut und anderwärts
gebaut habe , alles was ich gebaut , habe ich im Schutze Ahuramazdas
für mich gebaut“ (bez. „gemacht, getan“). m) So ap. [und bab.].
El . „die“. n) So ap. El. und bab. activisch .

Xerx . Pers . e. a) Fehlt im anderen Exemplar. b) Var. ni-is.
Xerx . Susa. Vgl. Xerx . Pers. c § 3 und Anm. j.
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Ap. c) Inschrift am Berge Eiwend .
§ 1. 1baga | uazarka ]auramazdä | 2hia | matista | bagänäm j

3hia | imäm | bumim | ad4ä | hia | auam | asmänam | 5adä |
hia | martiiam | ad6ä | hia | siiätim | adä 7| martiiahiä | hia |
ksa8iärsäm | ksäiatiiam | 9akunaus | aiuam | parun 10 äm |
ksäiatiiam | aiuam 111parunäm | pramätäram 121

§ 2. adam | ksaiärsä | ksä 13 iatiia | uazarka | ksäiati 14 ia j
ksäiatiiänäm | ks 15 äiatiia | dahiunäm | par 16 uzanänäm | ksäiatiia |
17 ahiiäiä | bumiiä | ua 18zarkäiä | duraii | apii 19[ däraiauahaus |
ksäiatiia2°hiä | pura | hakämanisiia

d) Inschrift von Wan .
§ 1. 4baga | uazarka j auramazdä | hia | mati2äta )bagänäm j

hia | imäm | bum3im | adä | hia | auam j asmänam | 4adä |
hia | martiiam | adä | hia | 5siiätim | adä | martiiahiä | 6hia |
ksaiärsäm | ksäiatiiam 7| akunaus | aiuam | parunäm | k8säiatiiam |
aiuam | parunäm | 9pramätäram |

EI- c) Inschrift am Berge Eiwend .
§1 . 4anna-ap ir-sa-ir-ra anu-2ra-mas-da ak-ka ir-§a-ir-ra

3anna-ap-pi-be-na ak-ka 4mu-ru-un hi be-is-da ak-ka 5anki-ik
hu-be be-is-da ak-6ka Iruhid-ir-ra ir hu-ut-7tas-da ak-ka si-ia-
ti-um be-8is-da Iruhid-ir-ra-na ak-9ka lik -se-ir-sa Isunkuk ir
10 hu-ut-tas-da ki-ir ir-se-11!̂ -^ ^ Isunkuk ki-ir ir-se- 12 ki-
ip-na pir-ra-ma-da-ra- 13um

§ 2. Iü lik -se-ir-sa Isunkuk 14 ir-sa-ir-ra Isunkuk Isunkuk -
ip- 15 in-na IsunkukIda-a-ü-is-16 be-na ba-ru-za-na-na-um Isunkuk
17̂ ^ mu-ru-un hi uk-ku az-za-18 ka pir-sa-ti-ni-ka ha-ut Ida-
19 ri-ia-ma-u-is Isunkuk Isa -20 ak-ri Iha -ka-man-nu-§i-ia

d) Inschrift von Wan .
§1 . 4anna-ap ir-sa-ir-ra anu-ra-mas-da 2ak-ka ir-sa-ir-ra

anna-ap-pi-be-na 3ak-ka hi mu-ru-un be-is-da ak-ka
4anki-ik hu-be be-is-da ak-ka Iruh 5id-ir-ra ir be-i§-da ak-ka
si-ia-ti-6um be-is-da Iruhid-ir-ra-na ak-ka 7Iik -se-ir-is-sa
Isunkuk ir ü-ut-tas-da 8ki-ir ir-se-ki-ip-in-na Isunkuk ki-ir
9ir-se-ki-ip-in-na I pir-ra-ma-da-ra-10 naa

Xerx. Elw. a) Eines dieser beiden Zeichen beruht auf Versehen
des Steinmetzen. b) Vgl. S. 102 Dar. Elw. Anm. a. c) So ap. und eh
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c) Inschrift am Berge Eiwend .
§ 1. 1ilu rabu-ü ilua-hu-ur-ma-az-da-5 2ra-bu-ü sa ilanimes

3sa kak-ka-ra a-ga-a 4id-din-na sa samee 5a-ga-a id-din-na
6sa a-me-lut-tum a-ga-a 7id-din-na sa dum-ki a-na 8a-me-
lut-tum id-din-na 9sa a-na Ihi-äi-’-ar-Sa-’ 10 äarru ib-nu-ü iSten
ina sarranimes 11 ma-du-ü-tu ina mu-ta-M-me-e 12 mah-ru-tu i§ten

§ 2. a-na-ku 13 Ihi-si-’-ar-sa-’ 14 sarru rabu-ü sar sarranimes
15 Sar matatemes sarru sa nap-har 16 matatemes sarru Sa kak-
ka-ra 17a-ga-ta ra-bi-tum 18 ra-pa-as-tum maru sa 19 Ida -a-ri-
ia-a-mus sarri 20Ia-ha-maa-mana-ni-is-si-i

d) Inschrift von Wan .
§1 . 1ilu rabu-ü dua-hu-ur-ma-az-da-’ 2ra-bu-ü sa ilanimes

:sa samee ib-nu-ü 3u irsitimtim ib-nu-ü u nisemes ib-nu-ü 4§a
dum-ki a-na nisemes id-di-na ssa a-na Ihi-si-5-ar-sa-[’] äarru
6ib-nu-ü sarru sa sarranimes 7ma-du-ü-tu sa e-di§-si-su a-na
8nap-ha-rib matatemes ga-ab-bi 9ü-ta-’-a-ma

c) Inschrift am Berge Eiwend .
§ 1. Ein großer Gott (ist) Ahuramazda, welcher der größte

der Götter (ist) , der diese Erde schufb, der jenen 0 Himmel
schufb, der den Menschend schufb, der die Segensfülle schuf für
den Menschen6, der den Xerxes zum König machte, den einen
zum König von vielen, den einen zum Gebieter von vielenf.

§ 2. Ich (bin) Xerxes, der große König, König der Könige,
König der Länder vieler Stämme®, König dieser großen Erde
auch fernhinh, des Königs Darius Sohn, der Achämenide.

d) Inschrift von Wan .
§ 1. Ein großer Gott (ist) Ahuramazda, welcher der größte

der Götter (ist), dder diese Erde schuf, der jenen Himmel
schuf, der den Menschen schuf, der die Segensfülle schuf für
den Menschen, der den Xerxes zum König machte, den einen
zum König von vielen, den einen zum Gebieter von vielend.

Bab. „diesen“! d) Vgl. S. 107 Anm. d. e) Vgl. S. 107 Anm. e. f) So
ap. und el. Bab. „einen unter vielen Königen, unter den vorn befind¬
lichen Gebietern einen“. g) So ap. und el. Bab. „König der Länder,
König der Gesamtheit der Länder“. h) Vgl. S. 102f. Anm. f.

Xerx. Wan. a) Steinmetzversehen für-um. b) So Phot, c) Nicht
•sicher, aber wahrscheinlich. d—d) So ap. und el. Bab. „der den

Bab.
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Ap. § 2. adam | ksaiärsä | 10 kSäiatiia | uazarka | ksäiatiia |
u ksäiatiiänäm | ksäiatiia | da 12 hiunäm | paruu | zanänäm |
ks 13 äiatiia | ahiäiä | bumiiä | ua 14 zarkäiä | duraii | apii |
däraia 15 uahaus | kSäiatiiahiä | pura | ha 16kämanisiia |

§ 3. tätii | ksaiärsä 171ksäiatiia | däraiauaus | ksäia 18 tiia [
hia ] manä ) pitä | hauu j ua l9 snä | auramazdäha j uasii ) tia j
20 naibam | akunaus | utä | ima | st 21 änam | hauu | niiastäia |
kätanaii 22 |ianaii | dipim | naii | nipist 23 äm | akunaus | pasäua |
adam | ni 24 ia§täiam | imäm | dipim | nip 25 istanaii | mäm |
auramazdä | pä 26 tuu | hadä | ba[gaibis | utämai 27i | ksaram | utä |
tiamaii | kartam]

e) Vasen -Inschriften .
ksaiärsä | K. | uazarka

El. § 2 . Iü I ik -se - ir-is -sa Isunkuk ir-sa -11ir-ra I sunkuk Isunkuk -
ip-ir-ra Isunkuk I 12 da-a-ü-is-be-na Ipar-ru-za-na-is-13be-na
Isunkuk mu-ru-un hi uk-ku ha-za-14 ka pir-sa-ti-ni-ka Ida-
ri-ia~ma-u-15 is Isunkuk Isa-ak-ri Iha -ka-man-nu-16 is-si-ia

§ 3. na-an-ri Iik-se-ir-is-sa 17 Isunkuk Ida -ri-ia-ma-u-is
Isunkuk ak-18 ka Iü lad -da-da Ihu-pir-ri za-u-mi-19 in anu-ra-
mas-da-na ir-se-ki ap-pa 20 si-is-ni-nu hu-ut-tas ku-ud-da hi

21 is-da-na Ihu-pir-ri se-ra-is gi-22 iz-za-ma-na ia-na-a
Dupid in-ni 23 tal-li-sa tar-bmasb me-ni Iü se-ra 24 Dupid
tal-li-ma-na Iü anu-ra-25 mas-da ü-un nu-is-gi-i£-ni anna-26 ap-
pi-be i-da-ka ku-ud-da sa-is-sab-27[um ku-ud-da ap-pa Iü hu]-
ud-da-rib

e) Vasen -Inschriften .
a. Iik-se-ir-sa Isunkuk ira
b und C. Iik-se-ir-sa Isunkuk ir-sa-ira

Himmel schuf und die Erde schuf und die Menschen schuf, der Gnade
den Menschen erwies, der den Xerxes zum König schuf“ (oder „machte“),
„den König vieler Könige, der allein über die Gesamtheit aller Länder
gebietet“ . e) So ap. und el. Bab. „König der Länder , König der
Gesamtheit aller Zungen“. f) Vgl. S. 102f. Anm. f. „auch“ fehlt im EL
g) So ap. und el. Bab. „seine Vorderseite herzurichten befohlen“.
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§ 2. a-na-ku ^ Ihi-si-’-ar-sa-’ sarru rabu-ü 11 sarru sa Bab.
sarranimes §ar matate mes 12 §ar nap-ha-rib li-sa-nu gab-bi sar
kak-ka-ri 13 ra-bi-tum ra-pa-as-tum mar I da-ri-ia-a-mus 14 sarri
Ia-ha-ma-an-ni-is-si-’

§ 3. 15 Ihi-si-5-ar-sa-5sarru i-gab-bi 161da-ri-ia-a-mus sarru
sa sü-ü 17 abu-ü-a at-tu-ü-a ina si-il-li 18 sa ilna-hu-ur-ma-az-
da-’ ma-a-du 0 19 tab-ba-nu-ü sa i-pu-us-sü ü 20a-ga-a sa -̂du-ü
te-e-mu 21[is]-ta-kan a-na e-pis pani-su üb mfnb-mab 22 ina
muh-hi ul is-tu-ru är-ki a-na-ku 23te-e-mu al-ta-kan a-na
sa-ta-[r]i-su 24a-na-ku ilua-hu-ur-ma-az-da-5 25 li-is-sur-an-ni
it-ti ilanimes 26 ga-ab-bi ü a-na sarru-ü-ti-ia 27 ü sa a-na-ku
e-pu-us-sü

e) Vasen -Inschriften .
Ihi-si-’-ar-sa-’ sarru rabu-ü

§ 2. Ich (bin) Xerxes, der große König, König der Könige,
König der Länder vieler Stämmee, König dieser großen Erde
auch fernhinf, des Königs Darius Sohn, der Achämenide.

§ 3. Es spricht der König Xerxes : Der König Darius, der
mein Vater (war) , dieser hat nach dem Willen Ahuramazdas
viel Schönes gebaut . Auch hatte er befohlen, diesen Felsen
zu behauen8, indessen eine Inschrift nicht schreiben lassen 11.
Darauf befahl ich , diese1 Inschrift zu schreibend Mich soll
Ahuramazda schützen nebst denk Göttern und meine1 Herr¬
schaft, und was von mir gebaut worden istm.

e) Vasen -Inschriften .
Xerxes , der große König.

h) So ap. El. „indessen eine Inschrift nicht geschrieben“; das folgende
tar-mas ist unerklärt („ganz und gar“?). Bab. „und irgend etwas darauf
nicht geschrieben“. i) So ap. El. „die“ oder „eine“. j) Bab. „Da¬
rauf befahl ich, ihn zu (be)schreiben“. k) Bab. „allen“. 1) Fehlte
wahrscheinlich im El. Vgl. Xerx . Pers. a § 4 und Xerx . Pers. d § 3.
m) So ap. El. und bab. „ich gebaut (gemacht) habe“.

Xerx. Vasen, a) Abgekürzt aus ir-sa-ir-ra. Ap. und Bab. stimmen
in allen drei Exemplaren vollständig überein.
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Ap. IV. Artaxerxes I. Makrocheir .
(465—424)

b) Vasen -Inschriften .
a. | ardakkasia®| K. j uazarka
b und C. artak§arä | kääiatiia

El. b) Vasen -Inschriften .
a. lir-da-ik-sa-is-sa Isunkuk ir-sa-ir
b und C. lir -tak -ik-sa-is-sa Isunkuk

Art. I. Pers. Die meisten Ergänzungen stammen von de Saulcy .
Bezold hat sie sämtlich von diesem übernommen. a) Zur Ergänzung
vgl. Xerx. Pers. a5 ; Xerx. da4 (db8 ), eventuell auch Dar. Elw. nf .;
Xerx. Elw. 10 ff. b) So oder ähnlich wird zu ergänzen sein. c) Ohne
Determinativ. d) de Saulcy -Bezolds Ergänzung [sa epus ü sa]
scheint mir unmöglich. e) anaku könnte eventuell auch am Schluß
von Z.8 gestanden haben; gefehlt haben wird es schwerlich. f) Vgl.
Schluß von Xerx. Pers. d.

Art. Vasen. Zuweisung an Art. I. nicht sicher, aber wahrschein¬
lich, weil ähnliche Vasen mit viersprachiger Inschrift nur noch von
Art.’I. Vater Xerxes bekannt sind. a) So das Original.
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IV. Artaxerxes I. Makrocheir.
(465—424)

a) Inschrift von Persepolis .
§ 1...... HS-tin [ina mute’eme madutu a]
§ 2.* 2a-na-ku [Iar-ta-ak-sat-su §arru rabu sar b] 3§arranimes

sar matate [mes sa naphar lisanub] 4sar kak-ka-ru a-[ga-ta rabiti
rukuti apilb] Hhi-si-’-ar-si [sarri apil Idariiamus Sarrib] 6ca-ha-
ma-[an~ni-is-§i-,b]

§ 3. 7Iar-ta-ak-[sat-su sarru rabu igabbib] 8i-na silli [sa
iluahurumazdab] 9bita a-ga-a [sa Ihisi’arsi §arrud] 10 abu-u-a
at -[tu-ü-a ipuäsu anaku6] 11e-te-pu-u§ a-na-[ku i!uahurumazdab]
12 li-is-sur-an-[ni itti ilanif] 13ü sarru-ü-ti-ia [u sa anaku epuäsuf]

b) Vasen -Inschriften .
a. Iar-ta-5-ha-sa-is-su sarru rabu-ü
b und C. lar -ta -ak -sa -as -su sarru

a) Inschrift von Persepolis .
§ 1...... 1(als) einzigen [unter vielen Gebietern].
§2 . 2Ich (bin) [Artaxerxes , der große König , König]

3der Könige, König der Länder [aller Zungen], 4König di[eser
großen fernen] Erde , [Sohn des] 5Xerxes[, des Königs, Sohnes
des Darius, des Königs,] 6der Achäme[nide].

§ 3. 7Artax [erxes, der große König, spricht :] 8Im Schutze
[Ahuramazdas habe ich] 9dieses Haus[, das König Xerxes,]
10m[ein] Vater[, gebaut hatte ,] 11 für mich gebaut . Mich
12 schütze ll [Ahuramazda] 12[nebst den Göttern] 13 und meine
Herrschaft [und was ich gebaut habe].

b) Vasen -Inschriften .
a. Artaxerxes der große König,
b und C. Artaxerxes der König .

Bab.
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Ap. V. Artaxerxes II. Mnemon .
(404—359)

a) Inschriften von Susa .
Art . Susa a.

1tätii | artaksarä | K. | uazarka | K. | K.iänäm | K. j
Di .iunäm | K. | ahiäiä | B.iä | däraiauausahiä | K.hiä | pura |
d2äraiauausa[h]iä | artaksar [ä]hiä | K.hiä | pura ) artaksarähiä |
ksaiärkahiä | K.hiä | pura | ksaiärkahiä | dära3iauausah[iä |]
K.hiä | pura jd[ära]iauausahiä | uistäspahiä | pura | hakamäna§iia |
imam Japadäna | däraiauaus | apanjäkama | a[k]4una§ | abiajjpara |

El. a) Inschriften von Susa .
Art . Susa a.

el na-an-ri ► ► ► ir-tak-sa-as-sa ► ► sunkukid ►-
ha-za-kur-ra ► ► ► sunkukid ► ► ► sunkukid-in-na-ip
► ► ► sunkukid►- da-a-hu-is-na ► ► ► sunkukid►- a-ia-
a-e ►- bu-mi-ia ► ► da-ri-ia-ma-u-is-na ► ► ► sunkukid-
2na sa-kur-ri ► ► ► da-ri-ia-ma-u-is-na ► ► ► ir-tak-
sa-as-sa-na ► ► ► sunkukid-na sa-kur-ri ► ► ►
ir-tak-sa-as-sa-na ► ► ► ik-se-ir-sa-na ► ► ► sunkukid-na
► sa-kur-ri ► ► ► ik-se-ir-sa-na ► ► ► da-ri-ia-ma-
u-is-3na ► ► ► sunkukid-na ►- sa-kur-ri > > ► da-ri-
ia-ma-u-is-na ► ► ► mi-is-da-as-ba-na ►- sa-kur-ri► ► ►
ha-ka-man-%Ä-i «m ►- in-na-ak-ki ►- ha-ba-da-na ► ► ►
da-ri-ia-ma-u-is ►- ab-ba-nu-ia-ak-ka kam-man ►- ud-da-is-da

me-4sa-ka-ra£-ka ► ► ► ir-tak-sa-as-sa ►- nu-ia-ak-

Art. II. Susaa. Die Erklärung dieses schwierigen Textes ist von
Foy KZ 35, 59 ff. und WZKM 14, 277ff. sehr gefördert worden. Der
Sinn ist im Allgemeinen sicher, aber im Einzelnen bleibt noch vieles
unklar. Von den 3 Exemplaren des ap. Textes ist das 3., ein Fragment
aus der Mitte der 1. Z., wertlos. Das Hauptexemplar, dessen Zeilen¬
einteilung der Transkription zugrunde liegt , ist in ZZ. 2 und 3 gering¬
fügig, in ZZ. 4 und 5 stark verstümmelt, wird aber durch das 2. Exemplar,
ein Fragment , dessen Zeilen am Anfang und am Ende verstümmelt
sind, z. T. ergänzt. a) Beide Exemplare des bab. Textes ergänzen
sich gegenseitig bis auf die großen Lücken in ZZ. 4 und 5, deren
Wortlaut nicht mit Sicherheit festzustellen ist. Die Zeileneinteilung
(je 5 Zeilen !) wich etwas ab; im 2. Exemplar sind die Anfänge der
ZZ. 4 und 5 nur annähernd bestimmbar; danach begann hier Z. 4 wahr-
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V. Artaxerxes II. Mnemon.
(404- 359)

a) Inschriften von Susa .
Art . Susa a.

al (1H-ka-ab-bi lar-tak-sat-su sarru rabu-ü sarru sa sarranimes
sar matatemes sa ina muh-hi kak-kar gab-bi maru sa Ida-ri-
ia-a-mus sarri Ida-ri-ia-a-mus mari sa lar-tak-sat-su 2sarri
Iar-(2)tak-sat-su mari sa Ihi-si-ar-su sarri Ihi-si-ar-su mari sa
Ida-ri-ia-a-mus sarri Ida-ri-ia-a-mus mari sa lus -ta-as-pu zir
ba-ha-ma-ni-si-’ a-ga sum ap-3pa-da-(3)an Ida-ri-ia-a-mus ab ab
abi-ia i-te-pu-us ina ku-tal c ul-lu-ü ina pa-ni lar-tak-sat-su ab
[abi]-ia i-sa-tum tad-ta-ak-ka-al-su i-na 4silli sa iha -hu-ru-mu-

a) Inschriften von Susa .
Art . Susa a.

Es spricht Artaxerxes , der große König , König der Könige ,
König der Länder, fKönig dieser Erde f, des Königs Darius (II.)
Sohn , des Darius Sohn(es) des Königs Artaxerxes (I.), des
Artaxerxes Sohn(es) des Königs Xerxes , des Xerxes Sohn(es)
des Königs Darius (I.) , des Darius Sohn(es) des Hystaspes
der Achämenide 8: Diese Säulenhalle 11 baute Darius (I.), mein*
Ahn* 1. Später k, unter Artaxerxes (I.), meinem Großvater, ver¬
zehrte sie das Feuer . Nach dem Willen 1 Ahuramazdas, Ana-

scheinlich innerhalb des Wortes ahurumuz(du), Z. 5 ungefähr wie im
1. Exemplar. b) Ohne Determinativ. c) Unsicher, ob so zu
transcribieren (Delitzsch , Assyr. Handwörterbuch 362a). Oppert ,
Exped. en Mesopotamie2, 195 dur-ri, ebenso Schräder , ZDMG 26, 368;
Bezold tur-ri. d) So Loftus in beiden Exemplaren, Weißbach
ZA 6, 161, Delitzsch a. a. O. 54a. Dagegen Oppert , Schräder
und Bezold us-. e) Das System der Determinative und Wort¬
trenner, das der el. Übersetzung dieser Inschrift eigentümlich ist, hat
Foy festgestellt WZKM 14, 277f. f-f) Bab. „die auf der ganzen Erde
(sind)“. g) Bab. „achämenidischer Same“. h) Ap. apadäna ist als
technischer Ausdruck in beide Übersetzungen übernommen worden,
im Bab. mit dem Zusatz „namens“. Versuch einer Rekonstruktion des
Apadäna bei Dieulafoy , L’Acropole de Suse 323 ff. i) Darius I. war
der Ururgroßvater des Artaxerxes II. Bab. ungenau: „Vater des Vaters
meines Vaters“. k) Zu dieser Bedeutung des ap. abjapara vgl. Foy ,
KZ 35, 60. El. und bab. sind dunkel, aber doch wohl hiernach zu über¬
setzen. 1) So ap., wenn uasnä zu ergänzen. El. „Unter dem Bei¬
stand“; bab. „Im Schutze“. m) Norris ’ Lithographie °-ap-za, wohl
in °na-sa zu verbessern.

Bah.
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Ap. u]päa | artafksaräm | niäk]ama [| ........... | %asnä h |] A . |
anahita[| utä | mitra | imam | apadäna| adam | akuna%am | A. |
a]e5nahita | ut[ä | m]itraf

Art. Susa b.
adamjartaksarä|K. |uazarka| K. aK.iänä| K.b| däraiauaus|

K.hiä | pura
Art. Susa c.

— 1[|hak]ämanisi[ia | tätii | artakSarä] | 2ksäiatiia| uazafrka|
kSäiatiia| k]3Säiatiianäm| ksäi[atiia | dahiun]4äm | k§äiatiia|
ahiäiä [| bumiiä | i]5mäm | hadis | utä | imäm[| usta]6kanäm |
tia [|] ätagainäm | ta ......... 7..........................
. . . . u —

El. kam-mi fr— marh ir-ma fr - li-ma-ik-ka fr - pi-ik-da fr fr fr
u-mar-mas-da-na fr fr fr an-na-hi-ud-da fr - ud-da fr fr fr
mi-is-sa fr fr fr' hu se-ra fr- ha-ba-da-na fr- hi ►- ud-da
fr fr fr u-mar-5mas-da [fr» fr- ]fr - an-na-hi-ud-da fr - ud-[da
fr» fr fr» ] mi-is-sa fr fr fr hu fr- un ni-is-ki-is-ni fr - mi-is-
na-ka fr»- mar-te-ma fr - mar fr - ud-da fr - hi a[p-pa fr - u]d-
da-ra fr - an-nu fr»- hi-ia-^ 1 fr - an-nu fr - ki-ia-da1 fr-
te-man-ka-in*

Art. Susa b.
Iü lir-tak-ik-sa-as-sa Isunkuk ir-sa-ir-ra Isunkuk Isunkuk-

îp-in-na Ida-ri-ia-ma-u-is Isunkukd-na fr»- sa-«[̂ -ri]

a) Ergänzung unsicher, aber wahrscheinlich. Das Hauptexemplar
bietet abia ....... pä, das 2. Exemplar zeigt nach abia noch untrügliche
Reste von para, dann einen Worttrenner. b) Zweifelhaft. Das Bab.
hat allerdings ina silli= ap. ijasnä, aber das El. pi-ik-da (= pi-ik-ti) =
ap. upastä „Beistand“. c) Fehlt nach Loftus im Hauptexemplar
(im 2. Exemplar verstümmelt). d) So wird nach dem El. zu ergänzen
sein. Vor e-pu-us, das in beiden Exemplaren erhalten ist, sieht man im
Hauptexemplar noch 3 kleine Winkelhaken als Rest eines Zeichens wie
se, mu o. ä., im 2. Exemplar nur den Rest eines kleinen Winkelhakens
oben, davor a und Rest eines Zeichens wie ga. Die Lesung a-ga-’ ist
also nicht völlig ausgeschlossen. e) Ergänzung nicht sicher, weil
die erhaltenen geringfügigen Reste nicht recht passen und das Ap. der
Inschrift wohl auch hier abweichende Formen (mindestens st. akunauam,
für das Foy KZ 35, 59ff- akunä vermutet) enthielt. f) Auf die^Er-
gänzung des Wortlautes am Schluß des ap. Textes wird besser ver¬
zichtet. Vgl. jedoch Art. Ham. g) Ergänzung nach Oppert , aber ai
statt la nach Delitzsch a.a.O. 400a. h) mar, nicht Iz.Mas(Oppert ,
wonach ich früher) noch ru (Foy ), hat Norris ’ Lith. deutlich. Ein
elam. Wort rur-ma „unter, zur Zeit von“ ist nicht wahrscheinlich, da
es bereits ein Wort rur „Pfahl“ gibt (rur-ma „am Pfahl“). Im Übrigen ist
Lesung und Deutung des El. hier nichts weniger als sicher. i) Lesung
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uz-(du)c ilua-na-ah-i-tu-5 [u Bumi-it-ri a-na-ku ap-pa-da-an Babt
a-ga-], d e-pu-us ihia-hu-ru-mu-uz-du ilua-na-5ah-i-tu-’ u ilumi-
it-ri a-na-ku li-is-su-[ru-3 lapani gabbi biSi u sa anaku epu§äu
ai ü-m]ag-ah-hi-su la ü-ha-ab-ba-lu-us

Art . Susa b.
. . sar sarranimes0 aplu sa Ida-a-ri-ia-

a-mu-us sarri
Art . Susa d.

^ a-naj-ku Iär-tak-sat-su sa-ar-ri rabu — 2[sa-a]r-ri kak-
ka-ru aplu sa Ida-ri-[iamus — 3Iar-tak]-sat-su sarru ina silli
sa üua-hu-ur-[mazda —]

hitas und Mitrask baute ich diese Säulenhalle (wieder) auf.
Ahuramazda , Anahita und Mitra mögen mich schützen vor
allem Widerwärtigen, und dies, w[as] ich gejmajcht habe, nicht
zerschlagen, nicht es beschädigen.

Art . Susa b.
Ich (bin) Artaxerxes , der große König, König der Könige,,

des Königs Darius Sohn.
Art . Susa c.

[— der A]chämeni[de. Es spricht Artaxerxes ], der grofße]
König, [König der K]önige, Könfig der Länd]er, König dieser
[Erde : Djiesen (Herrscher -)Sitz und diese [Terr]asse , die
steinerne —

Art . Susa d.
1 [Ic ]h (bin ) Artaxerxes , der große König — 2 [Kö ]nig der

Erde , Sohn des Dari[us —. Es spricht Artajxerxes der König:
Im Schutze Ahur[amazdas —]

und grammatische Deutung dieser Worte ist unsicher. k) El. fügt
ein „befahl ich“, darauf folgt aber kein Infinitiv, sondern der Indikativ
(„baute ich“) , wie im Bab.

Art. Susab. a) Worttrenner fehlt im Original. b) So Original,
c) Das Original fügt hier einen senkrechten Keil ein. a) Im Original
folgt noch as, gemeint ist

Art. Susac. Anfang und Schluß fehlen. Die Ergänzung der
ZZ. 1—5 ist sicher , die von Z. 6 wahrscheinlich , obwohl der zur Ver¬
fügung stehende Raum etwas größer ist. Von Z. 7 sind am Anfang
nur einige undeutliche Spuren sichtbar, das Zeichen vor u endete mit
einem senkrechten Keil. Ein kleines Fragment derselben Inschrift ent¬
hält die Zeichen ä | K. und hiä | ui, gehört also wohl an den Anfang.
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Ap. b) Inschrift von Hamadän .

1tätii | artaksarä | K. | uazarka | K. | [K.änäm | K. |
D.iunäm | K. | ah]2iäiä | B.iä | däraiauasahiä j K.hiä [| pura |
däraiauaäahiä | artaksara ]3hiä | K.hiä | pura | artaksarahiä j
k[saiärsahiä | K.hiä | pura | ksajiär]4sahiä ( däraiauasahiä j
K.hiä | pura [| däraiauasahiä | uistäspahiä | pura] 5| hakämanisiia |
imam | apadäna | uas[nä | A.ha | anahha | utä | mitara | adam j
akunä | m]6äm | A. | anahita | utä | mitara | am[äm | pätuu |
hakä | gastä | ut]7ä | imam | tia j akunä | mä | —

VI. Kyros der Jüngere (?).
(t 401 )

Inschrift von Murghäb a.
xadam [ kuru§ [ ksäia2tiia | hakämanisiia

El . b) Inschrift von Hamadän .
1— kur .......... 2— Isunkukid ........ 3— sa-kur-ri

I anlda -ri-ia-4[ma-u-is] — da . . . . su ud da 5— ü ni ni un na
du ri 6— pu . . . .

VI. Kyros der Jüngere (?).
Iü Iku-ras Isunkuk Iha-ak-ka-man-nu-si-ia

Art. Ham. a) Nicht sicher , da das Original eher ta als ma zu
haben scheint . b) Von einem 2. Exemplar des bab. Textes mit ab¬
weichender Zeileneinteilung sind die Schlußzeichen der ersten 3 Zeilen
noch erkennbar: -ri-ia-a-mus; da-ri-ia-a- ; -du an-na-i-. c) So Original,
d) Vor an-na-i-tu ist das Götter determinativ weggelassen , wie vor
anderen mit an- beginnenden Götternamen (an-num, an-sar, an-tum und
an-a-ra-sit = An .Nin .Ib?).

Kyr. Murghäb. Zur Frage , ob diese Inschrift dem älteren oder
dem jüngeren Kyros zuzuweisen sei, vgl. Einleitung .
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Art . Susa e.
— 1[sa-a]r-ri ra-bu-ü — 2— da-a-ri-ia-mu~[us] — 3— im-ma

gab -bi ma-[la — 4— e-t]e-pu-sü ina ka-ti — 5— e-te-pu-us —

b) Inschrift von Hamadän .
bli-gab-bi Iär-tak-§at-su sarru rabu-ü sar sarranimes [§ar

matatemes §a ina muh-hi kak-kar gab-bi maru sa I]2da-ri-ia-a-
mus sarri I da-ri-ia-a-mus mar lär -tak-sat-su [sarri lär -tak-sat-su
mar Ihi-si-är-si sarri I]3hi-si-är-si mar Ida-ri-ia-a-mus sarri
Ida-ri-ia-a-mus mar [Ius-ta-as-pu zir a-ha-ma-ni-Si-5 ina sil]4li
hua-hu-ra-dac an-na-i-tu d u humi-it-ri ana-ku e-te-pu-[us a-ga
sum a-pa-da-an üua-hu-ra-da an-na-i-tu u ilumi-it]-5ri ana-ku
li-is-sur-u’ ia-pani gab-bi bi-i-si ü a-ga sum a-[pa-da-an —

VI. Kyros der Jüngere (?).
(t 401 )

Inschrift von Murghäb .
ana-ku Iku-ra-as sarru Ia-ha-ma-ni§-si-’

Art . Susa e.
— xder große König — 2— Darius — 3— alles was —

4— ich machte mit meiner Hand — 5— ich machte —

b) Inschrift von Hamadän .
Es spricht Artaxerxes , der große König, König der Könige,

König der Länder , König dieser Erde , des Königs Darius (II.)
Sohn , des Darius Sohn(es) des Königs Artaxerxes (I.), des
Artaxerxes Sohn(es) des Königs Xerxes, des Xerxes Sohn(es)
des Königs Darius (I.), des Darius Sohn(es) des Hystaspes ,
der Achämenide: Diese Säulenhalle baute ich nach dem Willen
Ahuramazdas, Anahitas und Mitaras. Ahuramazda, Anahita
und Mitara mögen mich schützen vor allem Widerwärtigen
und dies, was ich gebaut habe, nicht [zerstören].

VI. Kyros der Jüngere (?).
Ich (bin) Kyros, der König, der Achämenide.
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Ap. b) Inschrift von Hamadän .

1tätii | artaksarä | K. | uazarka | K. | [K.änäm | K. |
D.iunäm | K. | ah]2iäiä | B.iä | däraiauasahiä j K.hiä [| pura |
däraiauaäahiä | artaksara ]3hiä | K.hiä | pura | artaksarahiä j
k[saiärsahiä | K.hiä | pura | ksajiär]4sahiä ( däraiauasahiä j
K.hiä | pura [| däraiauasahiä | uistäspahiä | pura] 5| hakämanisiia |
imam | apadäna | uas[nä | A.ha | anahha | utä | mitara | adam j
akunä | m]6äm | A. | anahita | utä | mitara | am[äm | pätuu |
hakä | gastä | ut]7ä | imam | tia j akunä | mä | —

VI. Kyros der Jüngere (?).
(t 401 )

Inschrift von Murghäb a.
xadam [ kuru§ [ ksäia2tiia | hakämanisiia

El . b) Inschrift von Hamadän .
1— kur .......... 2— Isunkukid ........ 3— sa-kur-ri

I anlda -ri-ia-4[ma-u-is] — da . . . . su ud da 5— ü ni ni un na
du ri 6— pu . . . .

VI. Kyros der Jüngere (?).
Iü Iku-ras Isunkuk Iha-ak-ka-man-nu-si-ia

Art. Ham. a) Nicht sicher , da das Original eher ta als ma zu
haben scheint . b) Von einem 2. Exemplar des bab. Textes mit ab¬
weichender Zeileneinteilung sind die Schlußzeichen der ersten 3 Zeilen
noch erkennbar: -ri-ia-a-mus; da-ri-ia-a- ; -du an-na-i-. c) So Original,
d) Vor an-na-i-tu ist das Götter determinativ weggelassen , wie vor
anderen mit an- beginnenden Götternamen (an-num, an-sar, an-tum und
an-a-ra-sit = An .Nin .Ib?).

Kyr. Murghäb. Zur Frage , ob diese Inschrift dem älteren oder
dem jüngeren Kyros zuzuweisen sei, vgl. Einleitung .
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Art . Susa e.
— 1[sa-a]r-ri ra-bu-ü — 2— da-a-ri-ia-mu~[us] — 3— im-ma

gab -bi ma-[la — 4— e-t]e-pu-sü ina ka-ti — 5— e-te-pu-us —

b) Inschrift von Hamadän .
bli-gab-bi Iär-tak-§at-su sarru rabu-ü sar sarranimes [§ar

matatemes §a ina muh-hi kak-kar gab-bi maru sa I]2da-ri-ia-a-
mus sarri I da-ri-ia-a-mus mar lär -tak-sat-su [sarri lär -tak-sat-su
mar Ihi-si-är-si sarri I]3hi-si-är-si mar Ida-ri-ia-a-mus sarri
Ida-ri-ia-a-mus mar [Ius-ta-as-pu zir a-ha-ma-ni-Si-5 ina sil]4li
hua-hu-ra-dac an-na-i-tu d u humi-it-ri ana-ku e-te-pu-[us a-ga
sum a-pa-da-an üua-hu-ra-da an-na-i-tu u ilumi-it]-5ri ana-ku
li-is-sur-u’ ia-pani gab-bi bi-i-si ü a-ga sum a-[pa-da-an —

VI. Kyros der Jüngere (?).
(t 401 )

Inschrift von Murghäb .
ana-ku Iku-ra-as sarru Ia-ha-ma-ni§-si-’

Art . Susa e.
— xder große König — 2— Darius — 3— alles was —

4— ich machte mit meiner Hand — 5— ich machte —

b) Inschrift von Hamadän .
Es spricht Artaxerxes , der große König, König der Könige,

König der Länder , König dieser Erde , des Königs Darius (II.)
Sohn , des Darius Sohn(es) des Königs Artaxerxes (I.), des
Artaxerxes Sohn(es) des Königs Xerxes, des Xerxes Sohn(es)
des Königs Darius (I.), des Darius Sohn(es) des Hystaspes ,
der Achämenide: Diese Säulenhalle baute ich nach dem Willen
Ahuramazdas, Anahitas und Mitaras. Ahuramazda, Anahita
und Mitara mögen mich schützen vor allem Widerwärtigen
und dies, was ich gebaut habe, nicht [zerstören].

VI. Kyros der Jüngere (?).
Ich (bin) Kyros, der König, der Achämenide.
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VII. Artaxerxes III. Ochos.
(359—338)

Inschriften von Persepolis .

Art . III. Pers . a (b).

§ 1. 1(1̂ baga | uazarka | auramazd (2)ä | hia | 2imäm j
bumäm (3)| adä | hia | a3uam | asmän (4)äm | adä | hia | marti 4j.am |
(5)adä j hfa | säiatäm | a(6Mä | mart 5ihiä | hia | mä(7)m | artaksarä |
ksäia 6ti(8)ia | akunaus | aiuam | paruu (9)näm | 7ksäiatiiam [
aiua (10)m | paruunäm 8| pramatäram |

§ 2. (11)tätii | artaksarä J9ks (12)äiatiia | uazarka | ksäia (13)tiia 10[
ksäiatiianäm | (14)ksäiatiia j 11 Di .iunäm | (15)ksäiatiia | ahiäiä [
(16̂B.iä | ada 12m | artaksarä | k(17)säia 13 tiia | pura | artaksarä j
(18 Märaiauau 14s | ksäiatiia | (19)pura | däraiauaus | a 15 rtaksa (20)rä j
ksäiatiia | pura | arta (21)ksa 16 rä | ksaiärsä | ksäia (22 kiia | pura }
k 17 saiärsä | dära (23 Hauaus | ksäiat 18 iia | pura | (24 Märaiauaus |
uistäspa 19 hi 2̂5̂ä ) näma j pura | uistäspahi (26̂ä 120 arsäma | näma }
pura | ha (27)kämanisi 21 ia |

§ 3. tätii | a(28)rtaksarä j k§äiati 22 ia | (29)imam | ustasanäm j
ätäga (30)näm | mä 23m | upä | mäm | (31)kartä |

§ 4. tätii | arta 24 ksar 3̂2̂ä ) ksäiatiia | mäm | aura 3̂3̂mazdä |
25 utä | mitra | baga | pä ,34)tuu | utä | imä 26m | Di .iaum (35)f
utä | tia | mäm | kartä |

Art. III. Pers. Die Fragmente des 3. (c) und des 4.Exemplares(d)
weichen in der Zeileneinteilung mehrfach von a ab. Soweit sich dies
feststellen läßt, seien ihre Zeilenanfänge hier angegeben: In c beginnt
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VII . Artaxerxes III. Ochos .

(359—338)

Inschriften von Persepolis .
Art . III. Pers.

§ 1. Ein großer Gott (ist) Ahuramazda , der diese Erde
schuf, der jenen Himmel schuf, der den Menschen schuf, der
die Segensfülle schuf für den Menschen, der mich, Artaxerxes ,
zum König machte , den einen zum König von vielen, den
einen zum Gebieter von vielen.

§ 2. Es spricht Artaxerxes , der große König, König der
Könige, König der Länder , König dieser Erde : Ich (bin) des
Königs Artaxerxes (II.) Sohn, Artaxerxes (war) des Königs
Darius (II.) Sohn, Darius des Königs Artaxerxes (I.) Sohn,
Artaxerxes des Königs Xerxes Sohn, Xerxes des Königs
Darius (I.) Sohn , Darius eines gewissen Hystaspes Sohn,
Hystaspes eines gewissen Arsames Sohn, der Achämenide.

§ 3. Es spricht der König Artaxerxes : Diese steinerne
Terrasse ist von mir für mich gebaut worden.

§4 . Es spricht der König Artaxerxes : Mich soll(en)
Ahuramazda und Gott Mitra schützen, und dieses Land, und
was von mir gebaut worden ist.

Z. 3 auam, Z. 5 iä | hia, Z. 9 säiatiia, Z. 10 ksäiatiianäm, Z. 12 ä | B.iiä,
Z. 13 iatiia, Z. 15 ksafä, Z. 16 ksaiarsä; c bricht mit Z. 18 ab. d beginnt
Z. 22 mit | imam, Z. 23 upä, Z. 24 sâ a, Z.25ä | utä, 7\. 26 mam| Diiaum.
Zu bemerken ist noch, daß a, d und wahrscheinlich auch c das Ideo¬
gramm für Land Di haben, währendb an beiden Stellen deutlichD2
bietet.

Weißbach , Keilinschriften der Achämeniden. 9
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Ap. VIII. Inschriften unbestimmter Herkunft.
Inc. a. 1-—| iaunäm| — 2—iia | tätü— 3—zdam| ada j

— 4— ia&mia |
Inc. b. 1— dus 2— dahiäua3— m | aga 4— [uasnjäJ

auramaz5[däha] — zanaii | gatäram 6— i | astii 7— uanä | tara
8— i ar tiam 9— ii | uimä . . . 10— ksäiati 11— kartam

AnhangI.
Altpersische Siegel von Privatpersonen .

a. 4arsa2ka j n3äma| 4ati5iäba6usana7hi[ä j 8pura]
b. 1hadakaia2........ 3tadata| . .
C. uasdäsaka
d. uahiauisdäpäia
e. 4ma j ka2rsä3dasiä

Inc. a. Foy (KZ 35,61) will diesen Text etwa folgendermaßen er¬
gänzen — [dahjiunäm — [hakämanisjiia I tätii | mäm | pät[uu | hadä |
bagaibis?] | utamaii | [ksafam?] —. Die Wiedergabe ZDMG 14, 555 ent¬
hält verschiedene Fehler , die vielleicht schon dem Original eigen¬
tümlich sind. Eine Übersetzung dieses und des folgenden Fragmentes
lohnt nicht.

Inc. b. Ich habe Opperts Transkription in meine eigene um¬
gesetzt. Ob dies freilich ganz ohne Mißverständnisse abgegangen ist,
bleibt zweifelhaft.

Inc. c. a) Es folgt noch ein wagerechter Keil(Anfang von du?),
b) Sc heil ergänzt, vielleicht richtig, -ma. c) Vgl. bab. Xerx.Pers. d,
Schluß. d) Sehr wahrscheinliche Ergänzung Scheils . e) Scheil
ergänzt [ab]-nu-us. f) Scheil faßt dieses hi überall ideographisch=
tabu „gut“. g) Vor XX ist noch ein senkrechter Keil. Wenn dieser
noch zur Zahl gehört , ist sie als LXXX zu lesen; aber auch dann ist
sie möglicherweise noch nicht vollständig. h) Oder sa mu-ul-lu-ü
(II1 v. malü „voll sein“) zu trennen? i) Vorher steht noch ein senk¬
rechter Keil (Zeichenrest?). j) Oder ib-? k) Vgl. bab. Bis. Z. 5
matusa-par-du. 1) Scheils Erklärung , falls so zu lesen. Vgl. aber
Anm. h. m) Karsa heißt bab. NRa 19 der letzte Name der dortigen
Völkerliste (ap. Karka).

AnhangI.
Sgl. a. Die Ergänzung der beiden letzten ZZ. ist wahrscheinlich.

Der Vatersname könnte natürlich auch atiiäbusna o. ä. gelautet haben.
Sgl. b ist nicht zu deuten.
Sgl. c. Etwa zu trennen Uasdä der Sake?
Sgl. d. Etwa zu trennen Uahiauisdä der Schützer? (skr. päius. An

pas Verbum päi ist jedenfalls nicht zu denken).
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VIII. Inschriften unbestimmter Herkunft.
Inc. C. (Obv.) 1— ba-an-ni — 2— ilua-hu-ur-ma-az-a —

3— dan-ni sa ana-ku ü-ta-’b — 4— [a]-na c sa ana-ku e-pu-uS
gab-bi — 5— [e]kallud a-ga-a Sa ina Su-sa-anki — 6— nu-use
na-sa-a kak-ka-ri hif-pi-ir — 7— ri hif-pi-ra abnu hif-is-si —
8 — 8 XX ina I ammati abnu hi f- is - si — (Rand ) 9— [e - p ]u d- us

abnu hif-is-si sa-mu-ul-lu üh — (Rev.) 10—*i i-te-ip-sü-’ iserinu
11— babilu2 matukar - sa - a - a u 12 — [matu ]mä -kan - na Sa a - gan - na

ip -̂sü 13— [g]an-na ipj-Sü ul-tu matusa-par-dak 14— ru-ü Sa
a-gan-na ip -̂sü 15— Sa a-gan-na ipi-sü ul-tu 16— ipkgü ul-tu —

VIII. Inschriften unbestimmter Herkunft.
Inc. C. 1— mich — 2Ahuramazda— 3— was ich be-

feh [le\ — 4— was ich gemacht habe, alles — 5— dieser Palast,
der in Susa gelegen (ist) — 6— Erdboden — 7— Stein —
8 — ( x -f ?) 20 Ellen Stein — 9 — machte ich . Stein —

samullu (-Hols) 1 — 10— machten sie sich. Zedernholz 11—
Babylon, die Karsäerm und 12—■Makan, was hier gemacht ist
13 — gemacht ist vom Lande Sardes — 14 — was hier gemacht

ist — 15 was hier gemacht ist von 16— gemacht ist von —

Anhang I.
Altpersische Siegel von Privatpersonen .

a. Arsaka mit Namen, [Sohn] des Atiiäb(a)us(a)na.
b. ?
C. Uasdäsaka .
d. Uahiauisdäpäia.
e. Ich (bin) Karsädasiä.

Sgl. e. Justis „richtige“ Erklärung(Grundriß der iran. Philologie
2, 460 Anm. 3) halte ich für ausgeschlossen. Er faßte ma als Abkürzung
von märaka, das „Siegel“ bedeuten soll, stellte ZZ. 2 und 3 um, änderte
da am Anfang der 3. (bei ihm 2.) Z. in i und erhielt so die Deutung
„Siegel des Kisiärsa“. Dabei ist auch der Name nicht dekliniert. Foy
(KZ 37, 566) hat Justis Deutung gleichfalls verworfen.

9*

Bab.
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Ap. VIII. Inschriften unbestimmter Herkunft.
Inc. a. 1-—| iaunäm| — 2—iia | tätü— 3—zdam| ada j

— 4— ia&mia |
Inc. b. 1— dus 2— dahiäua3— m | aga 4— [uasnjäJ

auramaz5[däha] — zanaii | gatäram 6— i | astii 7— uanä | tara
8— i ar tiam 9— ii | uimä . . . 10— ksäiati 11— kartam

AnhangI.
Altpersische Siegel von Privatpersonen .

a. 4arsa2ka j n3äma| 4ati5iäba6usana7hi[ä j 8pura]
b. 1hadakaia2........ 3tadata| . .
C. uasdäsaka
d. uahiauisdäpäia
e. 4ma j ka2rsä3dasiä

Inc. a. Foy (KZ 35,61) will diesen Text etwa folgendermaßen er¬
gänzen — [dahjiunäm — [hakämanisjiia I tätii | mäm | pät[uu | hadä |
bagaibis?] | utamaii | [ksafam?] —. Die Wiedergabe ZDMG 14, 555 ent¬
hält verschiedene Fehler , die vielleicht schon dem Original eigen¬
tümlich sind. Eine Übersetzung dieses und des folgenden Fragmentes
lohnt nicht.

Inc. b. Ich habe Opperts Transkription in meine eigene um¬
gesetzt. Ob dies freilich ganz ohne Mißverständnisse abgegangen ist,
bleibt zweifelhaft.

Inc. c. a) Es folgt noch ein wagerechter Keil(Anfang von du?),
b) Sc heil ergänzt, vielleicht richtig, -ma. c) Vgl. bab. Xerx.Pers. d,
Schluß. d) Sehr wahrscheinliche Ergänzung Scheils . e) Scheil
ergänzt [ab]-nu-us. f) Scheil faßt dieses hi überall ideographisch=
tabu „gut“. g) Vor XX ist noch ein senkrechter Keil. Wenn dieser
noch zur Zahl gehört , ist sie als LXXX zu lesen; aber auch dann ist
sie möglicherweise noch nicht vollständig. h) Oder sa mu-ul-lu-ü
(II1 v. malü „voll sein“) zu trennen? i) Vorher steht noch ein senk¬
rechter Keil (Zeichenrest?). j) Oder ib-? k) Vgl. bab. Bis. Z. 5
matusa-par-du. 1) Scheils Erklärung , falls so zu lesen. Vgl. aber
Anm. h. m) Karsa heißt bab. NRa 19 der letzte Name der dortigen
Völkerliste (ap. Karka).

AnhangI.
Sgl. a. Die Ergänzung der beiden letzten ZZ. ist wahrscheinlich.

Der Vatersname könnte natürlich auch atiiäbusna o. ä. gelautet haben.
Sgl. b ist nicht zu deuten.
Sgl. c. Etwa zu trennen Uasdä der Sake?
Sgl. d. Etwa zu trennen Uahiauisdä der Schützer? (skr. päius. An

pas Verbum päi ist jedenfalls nicht zu denken).
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VIII. Inschriften unbestimmter Herkunft.
Inc. C. (Obv.) 1— ba-an-ni — 2— ilua-hu-ur-ma-az-a —

3— dan-ni sa ana-ku ü-ta-’b — 4— [a]-na c sa ana-ku e-pu-uS
gab-bi — 5— [e]kallud a-ga-a Sa ina Su-sa-anki — 6— nu-use
na-sa-a kak-ka-ri hif-pi-ir — 7— ri hif-pi-ra abnu hif-is-si —
8 — 8 XX ina I ammati abnu hi f- is - si — (Rand ) 9— [e - p ]u d- us

abnu hif-is-si sa-mu-ul-lu üh — (Rev.) 10—*i i-te-ip-sü-’ iserinu
11— babilu2 matukar - sa - a - a u 12 — [matu ]mä -kan - na Sa a - gan - na

ip -̂sü 13— [g]an-na ipj-Sü ul-tu matusa-par-dak 14— ru-ü Sa
a-gan-na ip -̂sü 15— Sa a-gan-na ipi-sü ul-tu 16— ipkgü ul-tu —

VIII. Inschriften unbestimmter Herkunft.
Inc. C. 1— mich — 2Ahuramazda— 3— was ich be-

feh [le\ — 4— was ich gemacht habe, alles — 5— dieser Palast,
der in Susa gelegen (ist) — 6— Erdboden — 7— Stein —
8 — ( x -f ?) 20 Ellen Stein — 9 — machte ich . Stein —

samullu (-Hols) 1 — 10— machten sie sich. Zedernholz 11—
Babylon, die Karsäerm und 12—■Makan, was hier gemacht ist
13 — gemacht ist vom Lande Sardes — 14 — was hier gemacht

ist — 15 was hier gemacht ist von 16— gemacht ist von —

Anhang I.
Altpersische Siegel von Privatpersonen .

a. Arsaka mit Namen, [Sohn] des Atiiäb(a)us(a)na.
b. ?
C. Uasdäsaka .
d. Uahiauisdäpäia.
e. Ich (bin) Karsädasiä.

Sgl. e. Justis „richtige“ Erklärung(Grundriß der iran. Philologie
2, 460 Anm. 3) halte ich für ausgeschlossen. Er faßte ma als Abkürzung
von märaka, das „Siegel“ bedeuten soll, stellte ZZ. 2 und 3 um, änderte
da am Anfang der 3. (bei ihm 2.) Z. in i und erhielt so die Deutung
„Siegel des Kisiärsa“. Dabei ist auch der Name nicht dekliniert. Foy
(KZ 37, 566) hat Justis Deutung gleichfalls verworfen.
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Bab. Anhang II.

Tonzylinder -Inschrift des Antiochos I. Soter .
Col. I. ^ an-ti-’u-ku-us sarru rabu-ü 2§arru dan-nu Sar

kissati Sar babiÜ2 sar matate 3za-ni-in e-sag-ila ü e-zi-da 4aplu
asaridu sa Isi-lu-uk-ku sarri 5ameluma-ak-ka-du-na-a-a sar
babiÜ2 6a-na-ku

i-nu-maa a-na e-bi-is 7e-sag-ila ü e-zi-da 8lib-bi ub-lam-ma
libnatzun 9e-sag-ila ü e-zi-da 10i-na mat ha-at-tim ina kate-iä
el-li-ti 11 ina saman ru-us-ti b al-bi-in-ma 12a-na na-di-e us-Sü
sä e-sag-ila 13ü e-zi-da ub-bi-z7c ina arhi addari umi XX kam.
14 satti XLIIIkam us-sü sä e-zi-da 15 biti ki-i-ni bit üunabui sa
ki-rib bar-zipki 16 ad-di-e us-Si-sü

üunabui aplu si-i-ri 17 igi-gäl-la ilanimes mus-tar-hu 18 §a
a-na ta-na-da-a~ti 19 sit-ku-nu aplu ris-tu-ü 20 sä üuMarduki
i-lit-ti ilua-rü-ü-a 21 sar-rat pa-ti-kät nab-ni-ti 22 ha-dis nap-li-
is-ma 23i-na ki-bi-ti-ka si-ir-ti 24sä la in-nin-nu-ü ki-bit-su
25 sü -um -ku -ut ma - a - ti a - a- bi - iä 26 ka - sa - du ir - ni - it - ti - iä 27 eli

na-ki-ri ü-sü-uz-zu i-na li-i-ti 28 sarru-ü-tu mi-sa-ri pa-li-e
29 bu -a-ri sanatemes tu -ub lib -bi 30 se -bi -e lit - tu -tu lu si -ri -ik -ti

Col. II 1sarru-ü-ti sa lan-ti-’u-ku-us 2ü (I)dsi-lu-uk-ku sarri
mari-Su 3a-na da-ra-a-ti

maru ru-bi-e 4üunabui apil e-sag-ila 5bu-kur dumarduke
ris-tu-ü 6i-lit-ti üua-rü-ü-a sar-rat 7a-na e-zi-da biti ki-i-ni 8bit
ana-nu-ti-ka sü-bat tu-(ub)d lib-bi-ka 9i-na hi-da-a-tü ü ri-sa-a-tü
10i-na e - ri -bi -ka i-na ki -bi -ti -ka 11 kit -ti sä la us - tam -sa -ku
li-ri-ku ü-mi-iä 12 li-mi-id sanatiti-iä 13 li-kun kussu-ü-a li-il-bi-ir

a) So ist wohl st. -sü des Originals zu lesen. b) Vgl. R. G.
Thompson , The Devils & evil Spirits Vol. 2 (Luzac’s Semitic Text &
Translation Series Vol. 15) S. 43 Anm. a und S. 143 Anm. a. Lond. 1904.
c) Die Identifikation dieses altbab. Zeichens ist m. W. noch nicht ge¬
lungen; il Col. II13 und 21 sieht etwas anders aus. d) Fehlt im
Original. e) rustu-Öl wird an den beiden in Anm. b angeführten
Stellen neben Zedernöl genannt. Thompson vergleicht talmud. rihüs
„Balsam“. f) Diese Handlung wird allgemein und gewiß richtig als
Zeremonie aufgefaßt. Alle Ziegel für den Tempelbau im IJattilande
streichen und nach Babylonien bringen zu lassen hätte Eulen nach
Athen tragen bedeutet. Es handelt sich jedenfalls nur um die Grund¬
steine. g) Unsicher, da die Lesung des bab. Wortes nicht feststeht;
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Anhang II.

Tonzylinder -Inschrift des Antiochos I. Soter .
Col. I. 1Antiochos, der große König, 2der mächtige

König, König des Alls, König von Babylon, König der Länder ,
3Ausschmücker von Esagila und Ezida , 4erstgeborener Sohn
des Seleukos , des Königs, 5des Makedoniers, Königs von
Babylon, 6(bin) ich.

Nachdem zum Aufbau 7von Esagila und Ezida 8ich mein
Herz angetrieben , die Ziegeln 9Esagilas und Ezidas 10 im Lande
Hatti mit meinen reinen Händen 11 mit Öl des Rustu(baumes)e
geformt1 12 und zum Legen des Fundamentes von Esagila
13 und Ezida hingebrachß hatte , 16 legte ich 13 am 20. Addaru
14 des Jahres 43h das Fundament von Ezida , 15 dem ewigen
Hause, dem Tempel Nabus, der in Barsip (steht)1.

16 Nabu, hehrer Sohn, 17 weise(ste)r der Götter , mächtiger,
18 der zum Ruhme l9 geschaffen, erster Sohn 20 Marduks, Sproß
der Arüa , 21 der Königin, die die Zeugung bewirkt , 22 blick
freundlich her und 23 mit deinem hehren Worte , 24 dasJ nicht
geändert wird, 25 wirf nieder das Land meiner Feinde ! ^ Er¬
langung meines Sieges 27 über die Gegner, Bestehenbleiben in
Macht, 28 ein Königtum der Gerechtigkeit, eine’Dynastie 29 der
Stärke , Jahre des Wohlbefindens des Herzens, 30 Sättigung mit
Kraft sei die Mitgift Col. II Mes Königtums des Antiochos
2und des Königs Seleukos, seines Sohnes, 3für ewig.

Fürstliches Kind 4Nabu , Sohn von Esagila , 5allererst-
geborner Marduks, 6Sproß der Arüa, der Königin, 10 wenn du
3in Freude und Jubel 10 einziehst 7in Ezida , das ewige Haus,
8den Tempel deiner Himmlischkeit, die Wohnung der Er-
freuung deines Herzens , 11 mögen 10 auf dein beständiges
10 Geheiß, 11 das nicht gehemmt wird , lang sein meine Tage,
12 zahlreich sein meine Jahre , 13 feststehen mein Thron , alt

vgl. Anm. c. Man erwartet ein Verbum wie „bestimmen, weihen“ 0. ä.
h) Der 20. XII. des Jahres 43 der Seleukidenära entspricht , mit einer
Fehlergrenze von ungefähr 1 Tag , dem 28. März 268 v. Chr. Der Tag
des Frühlingsäquinoctiums war der 25. März. I) Original fügt pleo-
nastisch hinzu „sein Fundament“, j) Original ebenso „dessen Wort“.
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Bab. u pa-lu-u-a i-na hat-ta-ka si-i-ri 15 mu-kin pal-lu-uk-ki same&
u irsitimtim 16i-na pi-i-ka el-li lis-tak-ka-nu 17 du-un-ki-iä
matatemes istu si-it üusamsisi 18a-di e-ri-ib ihisamsisi lik-sü-du
19 kata -a -a man -da -at - ti - si -nu lu - us - ni - ik - ma 20a -na suk - lu - lu

e-sag-ila 21ü e-zi-da lu-bi-il
dunabui 22 aplu asaridu a-na e-zi-da 23 biti ki-i-ni i-na

e-ri-bi-ka 24 damik-tim (I)kan-ti-,u-ku-us sar matate 25 Isi-lu-
uk-ku §arri mari-su 26 salas-ta-ar-ta-ni-ik-ku 27 hi-rat-su sar-ra-at
28 da -mi -ik -ti -su -nu 29 li -is -§a -kin i-na pi -i- ka

k) Fehlt im Original. 1) Ältester Sohn und Mitregent des.
Antiochos I., wurde später (vielleicht schon 266) auf Befehl seines Vaters
hingerichtet . m) Seil, des Antiochos I.
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werden 14 meine Dynastie mit deinem hehren Szepter, 15 das
festsetzt die Grenzen von Himmel und Erde . 16 In deinem
reinen Munde wohne 17 Wohlwollen gegen mich. Die Länder
vom Aufgang der Sonne 18 bis zum Untergang der Sonne
mögen gewinnen 19 meine Hände. Ihren Tribut will ich auf¬
häufen und 20 zur Vollendung von Esagila 21 und Ezida dar¬
bringen.

Nabu , 22 erstgeborener Sohn, 23 bei deinem Einzug 22 in
Ezida , 23 das ewige Haus , 29 möge 24 Wohlwollen gegen Anti-
ochos, den König der Länder , 28Wohlwollen 25gegen Seleukos1,
den König, seinen Sohn, 26(und) Stratonike , 27 seinemGemahlin,
die Königin, 29 wohnen in deinem Munde.
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